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Dragim  muievom  i  juno&am, 

Jcojim  na  R£ci  ja  uciteljem  bio. 

Premitaje  po  pameti  komu  ovu  knpicu  da  prikazu, 
na  koga  ja  brie  pomisliti  mogoh  nego  na  vas,  mili  nekad 
uCenici  moji,  jer  ste  vi  ono  vretence,  oko  kojega  se  ova 
predjica  nasukala  (oduzmeteli  ono  malo  krupnijega  glasa, 
Cto  uz  Magjarski  rat  zazvenCalo).  A  ne  budu  vam  s  ne- 
prilike  ni  pSsmice  one  ponekim  Hrvatom  namSnjene,  i 
s  vece  Cesti  na  RSci  izpCvane.  Cim  je  dakle  veci  del 
onoga,  Cto  mi  knjiga  hrani,  na  Bed  niklo;  Cimste  srdcu 
mojemu  tako  mili ,  vite^ki  vi  mladenci ,  kojih  tamo 
na  Slovinstvo  ja  nastavljao ;  Cim  je  ono,  Cto  sad  prinosu, 
med  vami  se  prvi  put  ozvalo  i  jektalo ;  Cim  je  odabrano 
jataCce  RUanov  rodu  svoma  vemih  puno  mi  dragoce- 
nije  i  milije,  nego  mi  ploha  odmetnih  supljakov  moze 
biti  mrzka:  zaCto  dakle  knjizi  ne  nadesti  imena,  Cto  joj 
ga  nadedoh,  Fluminensia? —  Istina  je:  moglo  bisepod 
ovim  imenom  razumeti  i  gradivo  za  pov6st  o  gradu 
ReCkom.  Nu  po  vremenu  vse,  Cto  je  bilo,  gradivom  bude 
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m  onoga,  koji  skuplja,  cto  ljudi  tvorili,  govorili  i  mislili. 
Da  se  misli  a  ni  rS6i  moje  srdac  va§ih  kosnule  ni  pri- 
livatile  nisu,  lasno  ga  tko  refie:  bilo  pak  nije.  Ali,  bogii 
budi  hvala,  nije  tako.  Ako  i  jest  ovoga  il  onoga  (teba§ 
od  ponajboljik)  smrt  mi  ugrabila;  ako  i  jest  jedan  ili 
drugi  zlim  putem  udario,  ili  pre§ao  medju  odmetnike; 
ako  i  nije  po  Cislu  mnogo  vas  bilo,  a  uCiteljstvo  moje 
dugo  ne  trajalo:  ali  vas  je  ipak  podobro  Cisalce  na 
dobru  stazicu  svrnulo,  svoju  Slovinsku  domovinu  majku 
prigrlilo,  te  bud  kojim  putem  veselo  uz  njezinu  slu2bu 
pristalo.  —  Vi  ste  mi  svedoci,  da  sam  japrvi  Slovinsku 
knjigu  med  vas  unosio,  srdce  vam  za  nju  razgrijavao  i 
klicu  novoga  zivota  u  dusu  vam  zasadjivao.  Vi  ste  mi 
svedoci,  kako  su  me  prekim  okom  gledali;  u  Zagrebu  i 
Becu  osvadjivali  i  ocrnjivali;  po  novinah  me  Vlaskih  i 
Nematkih  mrazili  i  sumnjicili;  izpod  mene,  kdesugoder 
mogli,  rovali  i  kopali,  dok  me  napokon  ne  izkorenili: 
zato,  er  sam  ono  sadio  i  gojio,  6to  su  oni  voleli  izgu- 
liti;  er  sam  ono  narodnosti  nasoj  prihraniti  htio,  o  6to 
se  dva  suseda  grabila  i  otimala.  —  Nu  ste  svedoci  i 
tomu,  da  ako  su  i  mogli  meni  nahuditi,  oclista  mi  dela 
(uz  pomoc  vremena)  zatrti  ne  mogli:  er  je  sad  o  mnogo 
tihlja  ona  rega  odmetnoga  sina;  er  i  one  Slovinske  strane 
knjigu  nam  prigledaju,  koje  se  od  nje  odvrgle  biahu; 
er  je  drugi  duh  zavladao  omladinom  nasom  po  primorju, 
po  otocih  i  susednoj  Istri;  a  plamenak  srdca  na  drugu 
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joj  stranu  plansa,  negoli  zabludfilim  zaliboze  otcem.  Ako 
je  bilo  zalostivo  gledanje  Slovinskomu  oku  na  strane 
toli  ljubke,  £to  ih  za  clavne  starine  dedovi  na§i  naselili, 
i  Cto  ih  to  umiljati  to  besni  valovi  Slovinskoga  morja 
obmivaju ,  nu  koje  prokleti  duh  tudjinstva  premamio, 
posvojio  i  okuzio  biase:  a  to  ga  sada  odkravljene  duse 
gledati  mozes  preko  vocle  sinje  i  slane  do  Krka  i  do 
Cresa,  nelastnim  i  nelukavim  srdcem  Hrvatskomu  rodu 
svomu  tako  privrzenih;  preko  Vucke  gore  svoju  misal 
zanositi  mozes,  te  sumnjiv  nu  povesel  ono  mestance  u 
pameti  razvidjati,  ono  celjadce  razbirati,  kde  se  zorica 
Slovinska  zarunienila,  kde  se  je  srdce  Slovinsko  osvestilo 
i  ognjem  planulo  milije  grijucim  i  od  koje  toplote 
zemaljske. 

Da  ste  mi  zdravi  premili  sinei,  i  ja  va  tako  na 
pameti  bio  (ili  pace  ono  na  cto  vas  ja  navraeao)  kako 
i  vaS  mili  ^pomen  na  mojem  srdahcu  veselo  cvate,  niti 
ikada  venuti  moze. 

U  Djakovu  u  oci  ss.  Curila  i  Metoda  god.  1862. 

Fran  Kurelac. 
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Pripomenak. 

U  ovoj  knjizi,  sladki  moj  CtioCe,  nikakve  ti  novine 
nejma ,  nu  je  vse  gola  starina ,  er  je  tomu  vec  puno 
godia  da  se  ovo  pisalo,  a  kdehoje  i  stampalo.  Nu  je 
sada  svet  navalio:  daj  pisi,  pak  i  ja  s  te  sile  i  nevolje 
skupih  kojeSega,  te  je  evo  sad  u  svet  odpremaju.  Dobro 
ga  do§lo  bar  komu  pod  suncem! 

Ako  zapitaS  6ega  je  u  njoj  ?  odrecimo  i  na  to.  Bio  sam 
u£iteljem  narodnoga  jezika  na  R£ci  kroz  pet  godin,  te 
je  bilo  na  koncu  godine  pripraviti  govor,  6to  ga  mla- 
clenac  izre<5e  uz  veseli  dan,  kad  se  darovi  dele.  Tim  su 
mene  oprtili,  te  tako  su  nikli  i  postali  ovi  govori,  cto 
ih  je  u  ovoj  knjizici.  Nu  godine  1853-e  jako  se  smrklo 
i  nastalo  doba  gluho,  te  se  ovi  moji  govori  NemaCkomu 
uhu  nikako  6uti  ne  dadose.  Svrglo  me  dakle  i  oborilo  s 
uSiteljske  stolice ,  da  polnoc  miruje.  Sad  se  ja  latio 
drugoga  dela,  a  bilo  mi  je  had  i  zapevati.  Ono  drago 
delovanje,  bude  li  zdravlja  te  i  dalje  milosti  onoga  go- 
spodina,  cto  me  sada  prihranio,  u  svoje  vrenie  navidik 
iznesu ;  a  pesmice  uz  govore  prilozih.  Ne  mislju  zato  da 


sam  pesnik,  niti  ine  tko  takovim  obsudjuj :  ta  vidis  brate, 
da  je  to  vse  prilika  od  inene  izmamila  i  neprililca,  du§e 
ne  ogreSiv.  —  Prevoda  je  u  niojoj  torbici  poviSe,  nu 
ovd6  sam  ono  samo  izvadio,  cto  nije  ni  Grk  ni  Lati- 
njanin:  po  vremenu  niogu  se  i  oni  kdS  naposebice 
smestit.  —  Godine  1848-e  kazu  da  sam  bio  vas  zut  i 
era,  i  da  sam  se  tako  i  odzivao.  Bilo  Cto  bilo,  evo  joj 
i  od  mene  spomena.  Neka  zna  vreme  kakvi  smo  bill, 
mal  da  ne  vsi.  A  moglo  bi  se  i  to  svedofiastvo  po6tena 
nu  nemudra  srdca  Hrvatskoga  zatrt ,  te  zato  i  svoje 
proglase  k  onoj  drugoj  vsafitici  pridruzih.  —  Pridadoh  na- 
pokon  i  razpravu  svoju  o  genitivu,  radi  kojega  vsa  me 
zemlja  kune  (demtis  demendis),  nu  me  jednom,  las  radi 
njega,  budu  hvalit  i  blagoslovit. 

Da  nisam  malko  poohole  6udi,  to  bim  se  imao 
sada  izpricavat,  6to  mi  nije  sbor  po  tvorilu  jednom,  nego 
na  ovoj  strani  ovako,  a  koju  stranu  dalje  onako.  Nu  to 
ti  je  vse  zato ,  fito  se  ovo  nije  pisalo  u  taj  isti  mah, 
nego  razdaleko  po  vremenu ;  a  nisam  od  onih  koji  misle, 
da  se  u  nas  jezik  u  zakon  sveo  i  u  pravilo  uterao,  nu 
mi  se  hoce  o  njem  (i  vse  me  srdce  goni)  mozgat  i  do- 
misljat,  ne  bi  li  mu  sgledao  lica  i  dofiuo  mu  tajne.  Ali 
ima  drugo  neeto,  kde  sam  odista  kriv :  nije  mi  pravopis 
proveden  kako  treba;  te  u  to  ime  leskovac  u  ruke,  te 
po  meni,  kdSgod  zahvati§.  Nas  je  pravopis  jarac  vitorog, 
te  je  muka  s  njim  boriti  se  i  natezati,  ako  si  rad  tvrdo 
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po  korenu  uzpisati,  i  vsaku  besedu  razstaviti.  Tko  mi 
se  ne  bude  smijati  uzpisu  li  hcu  hces  itd,  ?  apopravom 
redu  ne  smes  drugako  napisat  (prem  da  se  i  meni  kde- 
kad  izmaklo).  Tko  se  ne  prene  i  ne  lecne  uz6itav  ni 
od  Jcoga,  i  od  hud  ltd.  pak  opet  ni  to  ne  smS  inako 
biti  (a  ja  ipak  vsaki  put  tako  ne  napisao,  plaSe  se  6uda 
&tio£eva).  Da  mi  ta  bu§ica  po  uhu  ne  skafie:  pravopis 
pod  jedan  zakon  doterat,  tot  ga  i  meni  i  muke  manje, 
i  od  Ijudij  zazora  manje.  Kupevnik  mufienik. 

Eh  sad  6to  jo§  da  ti  reku?  Bude  li  ti  Ctogod 
tamnije  ili  s  besede  tebi  nerazumljive,  ili  s  onoga  £ega  ti 
znati  ne  mogao :  eno  sam  na  koneu  pristavio  neke  prU 
m£tbe3  kojih  brate  CtioCe  nemoj  minuti ,  ima  i  tuj  po 
koje  zrnce* 

I  sada  ti  ne  znam  6to  drugo  nego  da  si  mi  zdrav 
i  da  mi  oprostii  ako  mi  je  kd6kad  srdce  prekip6lo. 
Imalo  je  zafito. 

U  Djakovu  dne  23-a  o2ujka  1862. 

Pisac, 


i. 

Govor  o  nauku 

(izgovoren  na  koncu  godine  skolske  184S/49  Ivanom  Fiaminom.  tada 

ucenikom5.  skole,  sada  nadstojnikom  naiika  u  semeniscu  Senjskom, 

rodom  iz  Skrbicev  pri  YoloTskoni  u  Istri). 

Ako  svaki  covek  za  svojim  poslom  ide,  ako  vojnik 
o  vojni  misli,  a  veslar  o  veslu,  ratar  o  ralu,  a  kovac  o 
nakovu:  o  cem  mi  ucenici  damislimo  nego  o  nauku  na- 
sem?  A  o  cem  lepsem  da  se  misli  nego  o  nauku?  Iz 
pupoljka  ruza  procvati,  iz  mladine  ljudi  nicu.  a  nauk  je 
zibka  mudrosti.  Cim  je  ovaj  bozji  svet  za  coveka,  u  kom 
nauka  nejma?  Bozja  ruka  je  ovaj  svet  cudesi  pokrila. 
ali  njegovo  ih  oko  negleda,  njegova  ih  dusa  nerazumi. 
a  srdce  im  se  njegovo  ne  raduje.  Ako  je  sunce  vi^oko, 
ako  je  zemlja  siroka,  ako  je  morje  duboko,  ako  je  sve 
puno  bozjega  stvora  i  po  zraku,  i  po  vodi,  i  po  kopnu 
tvrdom:  on  se  zato  ne  stara,  on  zato  ne  pita;  njeganitje 
briga  koliko  je  toga,  ni  kako  je ;  ni  zaCto  je,  ni  odkada 
je:  ni  od  koga  je,  ni  komu  je.  Kako  blago  po  Kvadi  se 
pase,  tako  i  on  svaki  dan  se  lirani,  ali  bozje  ljubavi  ne 
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vidi.  Neka  proletje  cvetom  procvati,  neka  leto  zitom  do- 
zori,  neka  jesen  vocem  obrodi,  neka  zima  ledom  stegne 
da  opet  porodi:  neide  mu  k  srdcu  bozja  dobrota.  Neka 
vatrene  munje  zaigraju,  neka  strasni  gromovi  tresnu, 
neka  se  crni  oblaci  pro  vale  i  valovi  morski  o  brSgove 
pljesnu,  mukla  zemlja  neka  zamumla,  vihor  vetar  neka 
zavrti:  ne  ide  mu  k  srdcu  bozja  strahota.  Tko  ne  misli, 
>  taj  niti  se  cemu  cudi,  niti  se  cesa  boji.  Nema  stvar  za 
strah  ne  zna,  a  dobar  junak  majke  se  boji,  i  strah  bozji 
prva  je  mudrost.  —  AH  ako  je  covek  bez  nauka  glulia 
srdca  prenia  naravi  bozjoj,  nije  boljega  ni  prema  rodu 
ljudskonni.  Tko  na  stazi  nauka  zagledao  nije,  kako  jetaj 
isti  covek  bozji  po  celom  svetu  nastanjen;  da  je  naroda 
jednog'  po  gorah  i  planinah,  a  drugoga  po  ravnih  i  do- 
linah;  kako  jedan  po  inorju  plovi,  a  drugi  se  po  ledu 
sanjka;  kakojednomu  zemlja  jeplodna  i  obilna,  a  drugi 
je  u  kamenu  i  pesku;  kako  jedne  sunce  pali  da  niodela 
poduesti  ne  mogu,  a  drugim  tako  je  zima,  da  ih  ni  kozuli 
zime  ne  obrani;  kako  jednim  koza  je  bela  i  rumena,  a 
drugiem  smedja  i  crna;  kako  je  u  jednih  juga  vetra  i 
vlaznoga  dazdja,  u  drugih  samo  rose  i  mirnoga  sunca; 
kako  to  isto  sunce  jednim  duge  danove  daje  a  kratke 
noci,  docim  drugi  za  dan  ni  ne  znadu,  nu  tek  zoru  sa 
severa  cekaju;  kako  je  ovde  i  srebra  i  zlata,  a  tamo  ni 
soli  nejma;  ovde  vode  velike  i  cluboke,  a  tamo  ni  po- 
toka  ni  jezera  —  tko  toga,  reku,  niti  sam  gledao  nit  iz 
knjige  doznao  nije:  kako  takov  da  se  zaurisli  u  bozju 
volju  i  sudbinu  ljudsku?  Koji  svoje  srdce  dru- 
gih ljudij  srdcu  prispodobio  nije,  kako  takov  pravedau 
da  bude?   kako  da  pomiluje,  kako  da  oprosti,  i  kako 
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brata  da  pomogne?  A  koji  mi  za  zemlju,  za  srecu  il 
nesrecu  drugoga  naroda  doznao  nije,  kako  taj  dazapita: 
odkuda  ste  i  kako  vam  je  bilo?  kako  ste  ga  prozivili 
i  nevolju  odbijali?  po  cem  ste  uzmogli  a  po  cem  niste? 
fiega  ste  se  drzali  i  s  kim  ste  drugovali?  kako  ste  vla- 
dali,  kako  upravljali? 

Mudar  sve  od  drugoga  uci,  a  narod  se  ozire  o  na- 
rod.  Tko  se  iz  tudjega  zla  cemu  ne  nau6i,  mudar  nije; 
a  narod,  koji  tudjoj  sreci  u  fcrag  unisao,  a  po  tudjoj  ne- 
sreci  osvestio  senije:  ni  svoje  srece  osnovatine  hce.  Cim 
bolje  tudje  ljude,  tudje  zemlje,  tudje  knjige  proucimo, 
tim  se  vise  i  mi  postaramo :  ljudi  da  nam  niknu,  zemlja 
da  nam  cvati,  knjige  da  se  plode.  Stara  je  rec:  cegane 
vidis,  toga  i  nezelis;  a  njezina  je  sestra:  6ega  ne  znas, 
za  ono  i  ne  pitas.  Nauk  mrtvilo  budi.  Caesar  se  ogleda 
na  velikog'  Alexandra,  Virgil  na  Homera,  Horac  naPin- 
dara,  novi  mecenati  na  njihova  deda,  carevi  novi  na  Octa- 
viana,  Genova  i  Mletci  na  republike  Gr6ke,  sadasnji  Mo- 
skovina  Rimljane  stare.  Ako  Colombo  novi  svet  odkrije, 
to  ni  Vespucci  ni  Magellan,  ni  Cook,  ni  Bering  ni  Ross 
mira  nejmaju,  dok  i  oni  svSta  ne  oplove  te  slave  ne 
steku.  Ako  Ptolomej  zvezde  broji  te  raC-una,  kudaj 
svaka  tece :  to  hce  mu  Kopernik  tragom  poci  i  zagledati, 
kako  racun  stoji,  te  vaskolik  sv§t  na  druge  noge  posta- 
viti  i  drugiem  gaputem  povesti;  cto  ipak  preCiti  ne  lice, 
da  Galilei  i  Brahe,  i  Newton  i  Herschel  svoje  o6i  o  nebo 
ne  opru,  ne  bi  li  razvideli,  na  kakvom  temelju  bozja 
kuca  stoji,  koliko  je  sunac  bog  stvorio,  koje  li  zvezde 
svako  njih  oblicu. 

Te  tako  nitta  velikoga  nejma,  Cto  se  naukom  raz- 


plodilo  nebi.  Nauk  je  iskra,  koja  dusu  zazge,  te  je  rada 
u  vis  da  poleti  i  plamenom  da  plane.  Po  nauku  i  zemlja 
se  ore,  po  nauku  ruda  se  kopa,  po  nauku  morjem  se 
plovi,  po  nauku  Himelaja  se  meri;  po  nauku  gradovi  se 
grade,  po  nauku  parovozi  lete,  po  nauku  trgovina  raste, 
po  nauku  zakoni  se  rode:  po  njem,  gledajuci  svet,  do 
boga  se  uzbijeS;  po  njem,  gledajuci  sebe,  robstvo  raz- 
bijes.  Nauku  nejma  zapovedi,  nauku  nejma  poslulia ;  nauku 
nejma  pocetka,  nauku  nejma  kraja:  bez  njega  covek  co- 
vekom,  drzava  drzavom  nije.  Kad  si  progonjen,  on  je 
krepitelj;  kad  si  sumnjiv,  on  je  svetovatelj;  kad  si  tuzan, 
on  je  veselitelj ;  kad  si  suzanj,  on  je  sloboditelj.  On  je 
nase  mladosti  radost,  on  je  nase  starosti  milost;  on  je 
nase  krilo,  on  je  nase  ufanje;  on  je  pravi  mir,  red  i 
blagoslov  bozji. 

Dok  ja  tako  o  nauku  sborim,  domovina  majka  u 
srdce  mi  se  krade,  i  na  ustima  rec  mi  preote,  te  vam, 
sinovom  svojim,  ovako  progovara:  „Nemojte,  detco!  da 
vam  materinstvo  propada,  nu  njive  uzorite  i  psenicupo- 
sijte,  luke  prigledajte,  vinograde  zasadite,  vrtove  ogra- 
clite  te  lugove  ocistite.  Ne  ostani  vam  zito  nepozeto, 
luka  nepokosena,  lug  zapuscen,  grozdje  neotrgano ,  voce 
nepobrano;  tudje  vam  ralo  u  zemlju  ne  zabrazdi,  ni  tu- 
djin  po  njoj  gospodari,  kad  vi  il  ne  znate  il  nemarite." 

Ove  materine  reci  ja  sebi  ovako  tumacim.  Ona  pse- 
nica  bit!  hce  nauci  za  svakdanji  zivot,  bez  kojih  se  mi 
nasemu  siromastvu  ne  otesmo,  a  kojih  mi  ne  sijemo.  One 
luke  biti  ce  divne  one  pripovesti  o  sudbini  roda  ljud- 
skoga,  kako  mu  je  bilo  za  davnieh  vremen,  dok  se  dr- 
zave  jos  drzale  a  vera  vcrovala,  ali  se  mi  u  to  ne  ugle- 
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damo.  One  vinice  i  vrtovi  biti  ce  razkosnjaci  i  cvetnjaci 
govora  sbomog'  i  kicenieh  pesam,  a  mi  niti  znamo  pro- 
govorit  niti  zapevati.  Oni  lugovi,  koje  da  fistimo,  biti 
ce  nas  bogati  jezik,  koji  nam  je  svakom  travurinom  i 
trnjem  zarasao,  a  briga  nas  nije  da  to  izfupamo,  te 
jeziku  do  rasta  i  napredka  pomognemo. 

Kad  sam  dosao  na  jezik:  ovo  smo  ga  leto  prviput 
ucili;  i  ako  smo  pravi  prijatelji  nauka,  kako  nam  i  pri- 
likuje  da  budemo;  ako  hrabru  domovinu  nasu  ljubimo, 
te  se  odrodili  nismo;  ako  su  nam  mila  usta  materina, 
koja  su  nam  Hrvatski  progovarala,  kad  sunas  tisala:  to 
onda  reci  moramo,  da  smo  ga  u  dobri  eas  ucili;  u  do- 
bri  cas  i  po  nauk,  i  po  domovinu  i  rodbinu  Hrvatsku. 
Cto  je  god  cistoga  zrna  mladezi  nase,  svi  mu  vruci  pri- 
jatelji jesmo;  ne  samo  zato,  er  je  takov,  da  i  tudjinu 
omileti  moze,  nego  zato:  er  nauku  bez  jezika  domaceg' 
eveta  nejma;  er  se  domovini  u  jeziku  njezinom  govoriti 
mora;  er  u  onom  pravoga  sina  nejma,  koji  se  na  matere  Hr- 
vatske  glas  tudjim  glasom  ozivlje.  Tko  rodbini  svojoj  i  pie- 
menu  svomu  tudji  jezik  namece,  od  svoje  krvi  i  od  svo- 
jega  se  mleka  odmece,  te  po  torn  gadnu  laz  i  studeno 
srdce  druztvu  podmece:  taj  druztvo  i  srecu  ovoga  sveta 
razmece.  U  nasa  je  srdca  ta  ljubav  nase  narodnosti  du- 
boko  zasegla,  niti  ju  icija  sila  na  sve  veke  iz  nasieh 
srdac  vise  ne  izvadi. 

Da  se  je  to  pleinenito  stablo  u  nasa  srdca  zasa- 
diti,  te  nasega  jezika  nauk  u  ovaj  primorski  grad  uve- 
sti  mogao ;  zato  ide  hvala  i  spomen  ne  samo  svetloga 
bana  i  vece  bansko,  jedinog'  nam  sada  narodne  slobode 
cuvara;  i  gospodina  punovlastnog:   poverenika  banskoga 


Josipa  Bunjevca,  koji  je  kod  spomenutoga  vSca  tii  stvar 
preporufcavao ;  nego  takodjer  i  premilog'  nam  gospodina 
ravnatelja  na§ega  GaSpara  Kombola,  koji  je  najranije  o 
toj  potrebi  pomislio,  i  o  to  kod  poglavarstva  zaprosio. 
U  ime  svieh  nas  dakle  ovih  skol  ucenikov  nasu 
sad  zahvalu  primte,  te  i  dalje  pod  vase  nas  krilo  uz- 
mite;  i  ako  uzrastemo  domovini  na  diku  i  rodii  Hrvat- 
skomu  na  slavu :  nekaonda  na§i  primorski  potomci  znadu, 
komu  da  pripisu. 
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n. 

Pozdrav 

(kojim   sam  pozdravio   ucenike    svoje  po£etkom    godine   skolske 

1849  na  50). 

Evo  je  i  nam  prispio  dan,  da  se  opet  sastanemo. 
Ovoga  leta,  cto  je  bilo,  ucili  ste,  te  cto  je  koji  mogao 
ili  htio,  to  je  i  naucio.  Sad  ste  pocinuli,  te  eto  vas 
opet,  na  novo  da  ucite  te  ljudi  budete.  Truda  se  ne 
bojte,  muke  se  ne  plaste!  Na  trudu  zito  rodi,  o  inuci 
grozdovi  vise.  Da  se  radi,  to  je  sudjeno  sviem;  to  je  sudjeno 
do'bru,  to  je  sudjeno  zlu;  to  je  sudjeno  coveku,  cto  razum 
ima,  to  je  sudjeno  stvoru,  f  to  ga  nejma,.  Ako  tezak  i  njegova 
celjad  zorom  se  dignu  te  se  razidju,  da  poljepoorui  okopaju, 
da  zito  posiju  i  pobranaju,  da  luku  pokose  i  strn  poza- 
nju,  da  snopove  ovrse  i  grozdove  poberu:  a  to  razboj- 
nik  i  njegova  druzina  mrakom  na  noge  skaCu  te  se  do- 
govaraju,  kde  da  zasedu  i  dovrebaju,  kako  da  uzmu  i 
koga  da  ubiju.  Ako  zitar  zitniee  pimi,  a  to  mraVaksvoj 
mravinjak  puni;  ako  prelja  svilu  prede,  to  joj  bubica 
pomaze;  ako  mostar  preko  vode  mostove  gradi,  to  hce 
dabar  izpod  vode  kuce  da  sagTadi;  ako  knjizevnik  mu- 
drih  narodov  knjige  probire,  te  vas  dobar  nauk  kadkad 
u  jednu  knjizicu   smetne.  to  i  pCela  sve  livade  obleti, 
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te  sladak  med  u  kosnicu  spravi.  S  druge  opet  rnke  uz 
dvorske  ljude,  himbenu  celjad,  cto  konce  predu  i  mrSze 
pletu,  da  narode  zapredu  i  zapletu:pauktakodjer,  otrorai 
prelac,  tanke  niti  snuje  i  mrezu  plete  svoju,  da  muSice 
zaplete;  uz  obSstne  care  i  kralje  silovite,  koji  Cesto  na- 
rode dave  a  ljudstvo  gube,  uza  njih  nuto  stoje  lavi,  stoje 
risovi,  stoje  vuci,  koji  stado  pokolju,  ovfiare  razt^raju. 
Eto  vidite  da  svi  rade,  i  dobri  i  zli,  i  razuman  £ov6k  i 
nemo  zivince.  Nu  lice  drugi  blagoslov  da  bude  radiocu 
dobrft  i  poctenu,  a  drugi  zlu  i  nevaljaiu.  —  I  ne  samo  da 
rade,  nego  jo§  u  svoje  vreme  rade.  Onaj  tezak  za  koga 
vam  rekoh  uza  svoju  celjad,  i  razbojnik  onaj  uza  dru- 
£inu  svoju,  kako  sneg  zapane  te  bozic  nastane,  kucipo- 
begose:  tezak  u  svoju  kucu,  da  vefiera  na  badnjak  ve- 
Cericu  bogom  stecenicu  i  da  popije  treznu  kapljicu;  a 
razbojnik,  pusti  sin,  koji  u  svoju  kucu  ne  sme,  on  hce  u 
svoje  zimovnike,  cla  blaguje  pe^enicu  krvavu  otmicu 
i  da  nagne  Cutura  pijauicu.  Zidar  u  leto  gradi  kuce  i 
palate:  u  zimu  planduje;  ali  kako  mlado  sunce  plane: 
to  je  i  njemu  halat  u  ruci,  te  premece  kamen  i  zlici- 
com  radi.  Ptica  lastavica,  kako  trava  vene  i  gorica  po- 
zuti,  vetrovi  huknu  i  slana  se  zabeli:  tada  ona  krilom 
uzleti,  morje  preleti,  u  tudjem  kraju,  u  toplijem  kraju 
zimu  boravi,  dok  ju  preboravi;  a  kad  snegov  i  kopnu  i 
ledovi  se  tale,  kad  gorica  zalista  a  travica  nikne:  tad 
i  lastavica  doma  se  vrati  i  pod  krov  zaleti. 

I  mladim  ucenikom,  kad  jabuka  zarudi  i  grozdovi 
se  nadmu,  kad  stomorina  zazvoni  i  Skola  se  douCi,  i 
njim  je  onda  blizu  do  raja:  sladka  sloboda  ruke  imsiri, 
zvfezda   zavi&ijka  milo  im   zatrepti,  misli  zavru,    srdca 
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zaigraju,  zemlja  i  morje  putove  im  odpru,  i  kola  i  bro- 
dovi  SYiidaj  ih  razvezu,  a  pragovi  domaci  suzom  se  obliju : 
,,Da  si  mi  zdrav  mili  tajko!  da  te  poljubim  sladkamaj- 
cice!  kako  si  mi  dragi  brate ?  cto  miradis  biser-sestrice?" 
Tako  se  onda  milo  pozdravlja  a  jos  milije  odzdravlja. 

Ali  kad  uvrtogradu  nejma  Cto  da  poberes,  uvino- 
gradu  nejma  cto  da  uztrgas;  kad  gole  granCice  vetrovi 
kr£e,  a  giiste  maglusine  svu  krajinu  zastru;  kad  listje 
padne  a  sunacce  pobledi  te  svisveti  hrupe:  tada  nastaje 
zalostna  pesmica  „S  bogom  tajko,  za  me  se  ti  staraj! 
s  bogom  majko,  u  srdcu  me  nosi!  s  bogom  brate,  upo- 
hode  mi  dodji!  s  bogom  sestro,  pismo  mi  napi§i!w  Iz 
kuce  im  suza  odgovara,  a  stari  otac  glasno  progovara: 
„Da  mi  cto  naucis  sinko." 

Dragi  moji  ucenici !  vi  ste  se  si§li,  i  po  dugom  raz- 
stanku  evo  se  hvala  bogu  opet  vidimo  —  da  ste  mi 
zdravi!  da  ste  mi  zivi!  Ja  vam  ne  nadomSstih  ni 
stance  majke  ni  sedoga  babajka;  ali,  ako  mi  bog  bude 
u  pomoc,  gledat  lieu  da  vam  budem  ucitelj  Cto  uzmogiiem 
bolji,  prijatelj  cto  mogii  verniji;  a  vi  mi  budite,  kako 
ste  i  bili,  dobri  ucenici,  vrli  Hrvati  i  pocteni 
m  1  a  d  i  c  i. 
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HI. 
Pozdrav  na  razstanku 

(izgovoren  na  koncu  godine  skolske  1849/50  pokojnim  Franom  Srsi- 
cem,  tada  u6enikom  6.  skole,  rodjenim  iz  Nove  Backe   na  Krku). 

Svetla  i  poctovana  g^ospodo 

zupanije,  suda  i  grada  Reckoga! 

Nasi  mill  gosti! 

Danas  je  clan  radosti  za  nas  ucenike.  Darove  pri- 
mismo,  leto  dokonftasmo,  u  rod  se  vracamo.  Ako  li  leto 
svakomu  nas  dobriem  plodom  urodilo  nije,  malomu  trudu 
to  pripiSi,  koga  je  ulozio.  Kakva  pravica  <5ov6ku  pravu, 
da  kriva  ne  odsude  ?  Kakva  radost  dobru  ufieniku ,  da 
ga  ne  uzvise  nadlenivca?  Na  ovaj  dan  suda,  Me  se  uoci 
tolikieh  procitalo,  koliko  je  koji  uspio  koliko  zaostao, 
i  vi,  gospodo  svetla,  gospodo  poctovana,  i  vi  dodjoste  (i 
lepa  vam  hvala  na  pohodu  vasem),  dodjoste  da  budete 
svedoci  mladoj  radosti  nasoj;  da  pokazete,  koliko  vam 
je  do  nas  i  napreclka  nasega;  da  one,  koji  dobrim  pu- 
tem  idu,  na  njem  uzdrzite,  one,  koji  zlim,  s.njegaodvr- 
nete.  Jer  tko  da  ne  bude  i  bolji  nego  jest,  kada  gleda 
takve  svMoke?  Tko  da  ne  bude  dobar,  ako  je  bio  slab, 
kad  se  uplasi  vase  odsude?  Ne  mogu  dakle,  gledaje  na 
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korist  va§ega  prihoda,  jos  jedan  put  da  ne  livalim  go- 
spodi  zupanije,  suda  i  gradaReckog';  osobito  tebi,  veliki 
zupane,  kojega  cesto  med  sobom  vidjamo,  i  koji  s  nas 
oka  ne  svraces. 

Od  gospode,  koja  nas  pohodise,  prelazec  evo  sad 
vam  progovaram  precastni  ravnatelju  i  gospodo  od  nau- 
ka,  castni  ucitelji  latinskieh  skol  ovoga  grada !  Kako  vam  da 
zahvalimo?  Ako  je  nauk  hrana  i  kruh,  tko  nam  ga  je 
lomio  toga  kruha  zivota  nego  vi?  Ako  su  mlade  godine 
kako  brod,  koga  zli  vetrovi  gone,  te  se  moze  nasukati 
na  kakov  greben  kde  se  razbije,  ili  na  melj  kde  moze 
zapeti:  tko  je  sedio  na  krmi,  da  nas  provede  sred  otieli 
zadorov  i  liridin  morskih  ?  Tkolidrugi  nego  vi,  kojiskr- 
milom  u  ruci  sretno  u  luku  nas  uvezoste. 

Govore  za  mladost,  da  je  cvetjem  okicena.  Ako  je 
tako,  doista  u  torn  vencu,  dragi  ucitelji,  i  vasega  cvetja 
ima:  jer  koji  miris  mladu  srdcu  moze  bit  ugodniji  ili 
milodusniji  od  besede  mudre,  od  nauka  lepa,  kad  se 
spuste  u  cisto  dno  mladice  duse?  Pak  mi  na  vas  da 
zaboravimo?  onoga  se  truda  ne  setimo,  koga  imaste, 
onoga  se  jada  ne  kajemo,  koga  vam  zadasmo?  Oprostite 
dragi  ucitelji,  mladost  je  plahost.  Iz  daleka  se  pisan 
obraz  gleda,  da  mu  yidis  pravu  lepotu.  Mislim,  da  hce  i 
nam,  kad  nas  vreme  razstayi  i  kad  dozrijemo,  vas  se 
obraz  ziylje  u  srdcu  odzivat  i  nasa  dusa  bolje  vam  za- 
hvalit,  nego  danas  moja  dusa  ume. 

Sad  jos  vamkoju  da progovorim,  braco  i  drugovi! 
Dosad  svaki  dan  se  vidjasmo  i  sastajasmo:  evo  danas 
da  se  razstanemo.  Drugovasmo  i  prijatelji  biasmo:  sad 
se  lucimo.  Tkozna,jeda  li  se  mnogi  nasikad  ugledamo? 
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Za  koji  casak  te  smo  raztepeni  na  sve  cetiri  strane,  niti 
nas  ikada  ikakvo  vreme  tako  skupa  spravi,  kako  sad 
stojimo.  Prem  da  sinovi  svijednoga  roda,  svi  jednakrv: 
ali  sinovi  susSdnih  domovin  —  na§i  se  putevi  razvesti, 
na§i  se  koraci  sastajati  ne  hce.  I  zanat  zivota  razdruzit 
nas  hoce:  jedan  vas  lekar,  drugi  hoce  pop,  ovaj  sudac, 
onaj  uCitelj  da  bude. 

Ali  braco  i  drugovi,  veseli  mi  bili!  Ima  necto,  Cto 
nas  veze  uzom  tako  cvrstom,  da  je  ista  smrt  prekinut 
ne  mo£e.  Nismo  li  prijatelji?  pak  to .  prijateljstvo  da  ga 
zataremo  ?  da  ga  venut  pustimo  ?  Ima  li  (5to  lepSeg'  ocl 
prijateljstva?  Ko  sv^tuje,  ko  pomaze,  ko  brani?  prija- 
telj.  Hi  kde  je  taj,  koji  recimoze:  Cto  lice  mi  prijatelj? 
Upitajte  stare  ljnde,  fcto  im  je  na  svetu  jos  najmilije? 
reci  lice  vam:  moj  atari  prijatelj.  Ako  ih  vidite  plakati 
sve  onako  starokose:  za  kirn  platu?  za  starim  prijate- 
ljem ;  bez  prijatelja  ni  zivit  im  se  ne  hce.  A  kde  se  na- 
bavljaju  ti  dragoceni  atari  prijatelji?  Evo  sad  se  nabav- 
ljaju  za  mladosti  prve.  Koji  vasje  god  srdce  na§ao  svo- 
jemu  podobno,  komu  se  god  srdce  ugrijalo  za  svojega 
druga:  Cuvajtaj  oganjsveti;  neka  izamnogih  godinsvaki 
nas,  kad  se  opet  vidimo,  reci  moze:  ovo  je  moj  stari 
prijatelj,  te  i  danas  tako  mi  je  srdcu  mio,  kao  cto  mi 
je  nekad  bio,  kad  smo  skupa  skolu  polazili. 

Pak,  braco  i  drugovi,  nismo  li  svi  Slovinjani?  ili 
se  nas  koji  rodio  u  Istri  il  na  Krku,  na  Cresu  ili  u  Pri- 
morju,  u  Krajini  ilioko  Kupe:  nismo  li  svi  jedno  pleme, 
jedna  krv?  nismo  li  sinovi  roda,  komu  zora  svice,  komu 
sunce  ogranjuje?  roda,  koji  slavu  na  siroko  snuje,  svoju  ku- 
cu  duboko  temelji,  svojim  krilom  daleko  size?  A  znate  li  vi 
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ze§cu  ljubav  od  ljubavi  roda?  Njega  se  tko  takni,  sve  na  no- 
geusta:  horugve  se  viju,  konjihrzu,  koplja  se  krse,  topovi 
grme,  polja  su  krvava,  junaci  padaju,  sve  mrtvac  do  mrtva- 
ca.  Cto  ih  palo  nije ,  cto  ih  pasti  ne  lice  za  ime  Slovinsko  i 
dobru  cest  naroda  Slovinskoga! 

A  neveze  li  nas  jos  i  knjiga  Slovinska?  Nismo  li 
se  njoj  zavetovali?  Ako  jest  ikoja  stvar,  koja  sve  misli 
u  jednu  spregiiuti,  sva  srdca  u  jedno  stegnuti  moze: 
zaisto  je  pupoljak  i  razcvet  mladjahne  i  miljahne  knjige 
nam  Slovinske.  Ako  i  nije  bogata  i  premudra,  al  po  vre- 
menu  bog  milosti  deli:  tvoja  sreca  koncala  se  jucer, 
danas  nacinje  moja.  Seme  se  posijalo,  a  mi,  braco,  da 
ga  uzgojimo!  neka  se  junactvo  nase  podifiiti  moze  jos  i 
knjigom  svojom:  er  oko  nje  smo  se  razgrijali,  u  njoj 
slozili,  nju  uzljubili.  K  slavi  oruzja,  davno  jur  pribav- 
ljenojjos  i  onu  slova  pridruzimo.  Akoje  lepo  naslavu 
se  ozirat,  josje  lepse  slave  sedomagatina  nju  pozirat. 

To  su  vam,  braco,  reci  nasega  razstanka.  Jos  jed- 
nom:  zahvalimo  gospodi,  koja  nas  pohodise;  uciteljem, 
koji  nas  naucise;  a  mi  ostanimo  opasani  trojom  uzom: 
uzom  ljubavi  i  prijateljstva,  uzom  plemena  i  krvi,  uzom 
knjige  i  slave  Slovinske. 


-^£&3&- 
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IV. 
Gfovor  o  dobrom  obicaju 

(izgovoren  na  koncu  godine  skolske  1849/50  pokojnim  LukomBuja- 
nom,  tada  ucenikom  6.  skole,  rodjenim  iz  Praprutnika  blizu  Bakra)* 

Upitajmo  sami  sebe,  po  cein  je  Covek  viSji  nad 
blagom,  po  cem  je  veci :  kad  u  obojega  mufian  je  porod, 
mncna  je  smrt;  kad  u  obojega  ta  ista  je  hrana;  meso  i 
trava;  kad  u  obojega  glada  i  zedje  ,  dela  i  poCitka,  sua 
i  bdivenja,  sgode  i  nesgode ;  kad  u  obojega  oko  gleda,  ulio 
slusa,  jezik  kusa,  nos  njusi  i  koje  mu  drago  udo  ljud- 
skoga  i  zivinskoga  tela  visje  ili  manje  cuti;  u  obojega 
srdce  i  zivot;  u  obojega  radost  zivota  a  zalost  smrti. 
Upitajmo,  rekoh,  tako,  pak  moramo  reci,  da  smo  po  torn 
vi§ji  po  torn  veci:  cto  je  u  ljudij  razuman  obicaj, 
obicaj  dull  a,  koji  boganazire,  i  komu  je  temelj  svest 
i  volja;  docim  blago,  ctogod  radi,  po  sili  nidi,  slepo 
radi,  po  nagonu  radi,  docim  je  u  njega  obiCaj  puti, 
koja  za  boga  ne  zna. 

Pogledajmo  kucu  i  celjad.  Ako  je  rec  gospodareva 
sveta,  ako  se  o  n  pita,  ako  se  o  n  slusa  i  svako  n  j  e  g  a 
se  boji;  ako  s  njegova  stralia  svako  zamukue,  niti  je 
svadje  medju  jetrvami,  nu  se  one  slazuc  s  milimi  de- 
ver!  i  mladimi  zalvami  ugadjaju   svekru,  ugadjaju  sve- 
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krvi;  ako  je  sin  sva  otceva  prilika,  te  staroj  majci  jada 
ne  zadaje,  nu  joj  sinko  sad  odplacuje  muku  materinstva. 
a  brat  i  sestra  u  milosti  zive  i  jedno  za  drugim  gine; 
ako  je  sva  celjad  slozna  na  vuka  i  na  zla  druga,  opet 
slozna  za  gosta  i  dobra  prijatelja;  ako  je  pri  krstu,  pri 
pirn,  pri  zetvi  i  trgatbi  svako  srclce  veselo,  a  svako  srclce 
nujno,  kad  je  kornuzlo  i  nevolja;  ako  se  jedno  bez  dru- 
gog'  u  kolo  ne  hvata,  niti  jedno  peva  da  drngo  nepeva; 
ako  se  celjade  jedno  ne  plasi,  da  ga  nece  zameniti  drngo 
kada  uztreba;  ako  je  zensko  plalio  i  stidno,  niti  je  cuti 
besede  ruzne  od  muzkoga,  nn  svaki  za  poslom  ide  a 
starijega  ctnje;  ako  je,  reku,  knca  takva,  celjad  takva, 
odkuda  to  nego  s  toga,  da  je  tamo  poet  en  obtcaj, 
koji  knen  drzi  a  blagoslov  mnozi. 

Nn  Cto  ja  pripominjem  knen  i  celjad?  svrnimo 
okoni  na  zemlje  i  drzave.  Kraljice  Dido,  ti  ga  odbeze 
knen  i  zavicaj,  ponese  sa  sobom  blago  i  bogatstvo,  po- 
vede  sa  sobom  roda  i  slnzbe;  ti  se  selis,  kraj  morja  se 
stanis;  nza  te  prista  sveta  i  naroda,  puna  si  trudapuna 
si  brige:  kako  gracl  da  uzgradis,  kako  lajaljestvo  da 
ogradis.  Zaludu  ti  muka.  Tvoje  pleme  slavom  lice  sluti. 
trgom  trgovati,  brodovi  broditi,  vojskom  vojevati,  triboja 
biti,  tri  velika  boja:  al  lice  njemu  cteta  cloci  od  onoga 
crva,  gujinoga  legla,  cto  mrzi  cto  grize  i  u  sebi  se  tare, 
a  tudje  srece  gledati  ne  moze.  Toga  hce  crva  pizme  i 
nas to ra  Hamilkar,  jadovito  srdce,  sinu  Hanibalu  u 
srdce  da  metne,  bas  u  dno  srdca,  za  devetog'  mu  leta. 
S  otoga  je  crva  guja  se  izlegla,  velika  nabrekla,  visoke 
je  gore  preplazila,  siroke  vode  i  morje  preplovila,  Rim- 
sko  carstvo  tvrdo  opasala  i  srdce  mu  stegla,  ali  mu  smrti 
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zadati  ne  mogla,  nu  je  kozu  svukla,  u  Bithyniji  —  druge 
ne  obukla:  tvoj  je  unuk,  kraljice,  sam  se  otrovao,  tvoj 
ponositi  grad  Rimski  je  takmac  zapalio  i  upepelio,  te 
po  njegovom  garistu  tudji  konjic  propada,  tudja  noga 
gazi,  a  kraljestvu  tvomu  ni  sleda  se  ne  zna. 

Cto  se  kolje§  neslogo  Grcka?  niste  li  Grci?  nije 
li  vas  jedna  mati  rodila?  fito  je  bolja  Sparta  6to  li  je 
Atena?  Po  vasoj  knjizi,  o  Grci,  svetu  se  zabeli;  vaSa 
mudrost  i  danas  je  kitna  i  zelena;  vase  junafitvo  svu 
zemlju  obiSlo ;  va&emu  hramu,  bud  i  davno  razorenu,  sve 
se  o6i  dive,  sva  srdca  klanjaju;  vi  ste  rodu  ljudskomu 
u  srdce  zasSli;  vi  ste  narod,  koga  svaka  vera  veruje, 
svi  narodi  ufie.  Ali ,  zaluduvam  slava,  slozni  ne  biaste. 
Onoj  slozi,  kojom  zalfeketa  Maratonsko  polje  i  kojom 
zasinii  klanac  Termopile ,  onoj  slozi  posle  odvikoste ;  iz- 
gubiste,  ctono  slogom  raste,  izgubiste  zlatnu  slobodu, 
te  vam  onaj  za  vrat  secle,  koji  neuk  ali  slozan,  sloge 
zel6znom  silom  sve  narode  dobi,  sva  kraljevstva  razbi, 
sve  zemlje  posvoji,  i  sa  Rimskog'  stolovitog'  grada  sve- 
mu  svetu  zagospodova. 

Narode  Rimski,  divan  li  biase,  dok  ti  je  bilo  dav- 
noga  obifiaja,  dok  ti  evalo  junactvo  nebrojeno,  hrabrost 
nevidjena;  dok  je  bilo  Scaevole,  cto  lice  rukom  u  ogauj 
zivi;  Regula,  6to  hce  ziva  tela  na  zelezni  greben;  dok 
je  stari  Cato  na  kostretini  spavao  i  s  mornari  rucao; 
Curije  iz  drvene  zdelice  kusao,  a  zlata  ni  gledati  htio, 
nu  je  govorio:  nostega  da  ga  negledam,  kamo  srece  da 
ga  nije!  A  ti  Valerije,  cto  te  prozvase  Poplicola  ili  pri- 
jateljpucki:  tebi  je  vlast  u  riici,  pred  tobom  nose  sno- 
pove  Siblja  i  sekirice  smrtne,  nu  ti  sekiric  nehtede,  vec 
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je  u  koprive  hiti;  ti  jos  i  kucu  svoju  razori,  da  ne  za- 

ziru,  cto  ti  je  uzvisenija;  te  drugu  sagradi,  ka  je  na 
nizje  bila:  nu  cto  ti  je  kuca  nizja,  to  ti  je  slava  visja. 
Cto  li  ti  radis  junacki  Cincinate?  ti  sad  ores,  a  sutra 
vraga  hces  odbit  i  domovinu  spasit,  nu  koji  dan  posle 
opet  hce  ruka  za  ralicom  segnut. 

Odkuda  ti,  narode  Rimski,  taj  cisti  obicaj  ?  S  pro- 
sta  £ivota  i  nepokvarena  srdca.  Doista  tako  je:  jertvoji 
bogovi  i  boginje  tvoje  na  vrku  Olimpa  puni  su  svadje, 
puni  su  pletak,  puni  osvete.  Ti  si,  narode  Rimski,  bolji 
od  tvojieh  bogov:  jer  ako  su  boginje  bludne,  Lucrecia 
nije;  ako  je  bludan  Jupiter,  nije  Seipio:  ako  svi  bogovi 
pristaju  za  onim,  koga  sreca  pomaze,  to  lice  Cato  uz  ono- 
ga  pristat.  koga  je  ostavila: 

Victrix  causa  Diis  placuit  sed  victa  Catoni. 

Ali  vreme  se  menja  a  ljudi  menjaju  vreme.  Sulla 
i  Marius,  oba  junacine  prave,  zacto  se  svadjate?  po 
vasoj  svadji  nesta .  slobode!  vi  ste  ono  posijali,  cim  hce 
urodit  Farsalsko  polje;  vi  Octavianu  krunu  skovaste, 
koja  lice  zaronit  sinje  moije,  te  s  Actia  krvaviek  valov, 
sred  boja  i  brodov,  njemii  na  glavu  skocit,  njemu  pr- 
vomu  caru. 

Da  su  svi  cari  Octaviani  bili !  Ali  s  otieh  carev 
rodu  ljudskomu  crna  knjiga  nasta,  cto  ju  napisa  ruka 
Suetonijeva. 

Uzkrsni  Cato  iz  pepela  tvoga  te  gledaj  careve  Rim- 
ske;  gledaj  Caligulu,  gledaj  Nerona  i  vas  izrod  puti  i 
krvi  ljudske,  cto  ih  posle  jos  bilo:  carevi  su,  a  ni  ljudi 
nisu!  Gledaj  kako  Nero  zlatnu  palatu  gradi,  a  u  palati 
zlatnoj  smrad  od  coveka ,  kojemu  se ,  kad  srdca  ne  imao, 

9 
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jos  i  pamet  zavrtela :  a  kad  se  cam  pamet  zavrti,  sve- 
mu  se  carstvu  noge  podvrte. 

I  ti  dakle,  silo  Eimska  i  narode  Rimski,  i  tebe 
nesta  ?  cto  da  stoji ,  kad  t  i  ne  stojiS  ?  Tebi  se  ni  grudica 
zemlje  ne  ote,  tebi  ni  straga  vode  neutefie,  da  ju  ti 
svojom  ne  prozva,  pak  gle,  kudaj  pristade?  —  na  zem- 
lji  te  nejma,  nu  ljudi  oraci  izpod  zemlje  tvoje  bla- 
go  nahode  i  tragove  tvoga  zivota;  nu  ne  moze 
svacije  oko  da  pro£tije  tvoga  Trajana  ili  Hadriana,  niti 
je  svakomu  toliko  vida,  da  stare  ceste  razpozna,  kud 
su  prolitali  orlovi  Rimski.  Dok  si  drzao,  narode  Rimski, 
stari  obicaj ,  svaka  tejedobra  srecapratila  i  bozje  sunce 
zagrijavalo;  ali  kako  ti  nesta  obi6aja,  nesta  i  zavicaja; 
sreca  te  odbeze  a  tvoje  sunce  za  goricu  zadje;  te  oni 
divljaci  otcinstvo  tvoje  osvojise  i  raztrza&e,  koji,  donekle 
joste,  tvoji  robovi  biahu,  tvoje  skutove  celivalm,  tvoje 
pete  lizahu. 

Vidite  dakle,  braco  i  drugovi,  koliko  vredi  dobar 
obifiaj.  Bez  njega  niti  smo  ljudi,  nit  nam  kuca  srecom 
cvate,  nit  domovina  stoji.  A  natom  temelju  ova  je  zem- 
lja  i  zidana,  da  Covek  nad  blagom  bude  i  za  bogaznade; 
da  kuca  i  celjad  mirom  se  slazu  i  kruhom  zalazu;  da 
narod  do  naroda  stoji ,  sobom  da  vlada  a  druge  ne  dira. 
Nitko  se  nas  vecoj  sreci  ne  nadaj  niti  lepse  pozeli ,  nego 
da  6iste  du§e  reci  moze:  „Ja  sam  covek,  i  delo  mi  je 
takvo;  kako  ja  svoga  otca,  tako  i  mene  ljube  detca 
moja;  a  za  domovinu,  svega  roda  kucu,.evo  me  ziva 
evo  me  mrtva." 
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V. 
Cfovor  o  povesti. 

(izgovoren  na  koncu  godine  skolske  1850/51  Antunom  Karabaicem, 

tacla  ucenikom  skole  7.   sada  kapelanom  u   Trstu,  rodjenim 

Krcaninom  iz  Rta). 

Ako  sve  nauke  razgledamo  i  redom  ih  prodjemo, 
vidit  hcemo  da  se  jedni  ticu  onoga,  cto  je  pomisljeno  i 
duliovito;  drugi  onoga  cto  je  stvoreno  i  telovito;  treci 
onoga  cto  je  ucinjeno  ili  ljudsko.  Po  torn  trojaki  su 
nauci  glavni :  nauci  misli  ili  mudrosti  nase ;  nauci  naravni 
ili  tvorbe  bozje;  nauci  dogadjajev  ili  povesti  ljudske. 

Nisam  naumio  govorit  o  prvieh,  koji  su  nauci 
najuzviseniji  i  najsyetiji,  jer  se  u  njih  pita  i  razmislja 
cto  je  bog,  cto  li  su  duhovi;  o  cem  se  moze  reci  da 
jest,  o  tern  da  nije;  odklen  stvari,  odklen  svetovi;  ka- 
kva  je  dusa,  koja  li  sudbina  njena;  koji  su  zakoni  ra- 
zuma,  da  se  ne  mutimo;  koji  su  zakoni  srdca,  da  s' 
ne  ogresimo;  koji  su  zakoni  pravice ,  da  ne  uvredimo. 

Nisam  naumio  govorit  o  drugih,  koji  su  nauci  naj- 
dublji  i  najprostraniji :  najdublji  po  torn,  er  se  po  njih 
razgleda  i  pronice  delo  mudrosti  bozje;  a  najprostraniji 
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kako  da  nisu ,  er  ne  samo  da  razbiru  darove  zemlje : 
zivinu,  travu  i  rudu;  nego  i  zakone  sile  zemaljske;  iz 
eega  je  kora  zemaljska  i  kako  je  slozetia;  Cto  po  zraku 
biva,  te  s  Cega  vreme  bude  s  Cega  nevreme;  u  koje  se 
prvotnike  svako-  telo  raztvoriti ,  s  kojih  li  se  novo  utvo- 
riti  moze;  koje  zvezde  po  prostorih  teku,  kojim  li  pu- 
tem  hode. 

Nego  sam  naumio  govorit  o  trecih,  koji  su  nauci 
Ijudskomu  srdcu  najugodniji  i  najkoristniji. 

Nauci  misli  ili  mudrosti  govore  o  stvarih  akoprem 
uzvisenih  ali  nevidljivih;  a  ljudi  smo  s  jedne  pole  pu- 
tevni :  cto  vidimo ,  za  tim  idemo ;  cesa  ne  vidimo ,  za  to 
ne  hajemo;  Cesa  ne  ticemo,  toga  za  nas  nejma.  Nauci 
naravni  ili  tvorbe  bozje govore  o  stvarih,  istina,  vidivih 
ali  nezivieh ,  ili  ako  zivieh  to  nerazumnieh ;  a  ljudi  smo 
s  druge  pole  dusevni:  cto  ne  zivi,  po  torn  gazimo;  Cto 
ne  misli,  s  tim  nedrugujemo;  a  usta  su  nam  sborna, 
srdce  razgovorno.  Nu  nauci  dogadjajev  ili  povesti  ljudske 
govore  o  stvari  i  vidljivoj,  i  zivoj,  i  razumnoj:  govore 
o  coveku;  koji  put  i  duha  u  sebi  sjediniv  uz  ono  ne 
prista,  cto  je  duliovito  samo  ili  telovito;  nu  uz  onoga 
najbolje  prionu,  koji  kako  i  sam  u  njedrih  ilovace  zem- 
lje bozji  oganj  neti  duha  misljenika;  najbolje  prionu,  er 
su  jedno  pleme  i  jednu  sudbu  nose,  te  se  covek  od  co- 
veka  zaboravit  ne  moze.  A  o  cem  sbore  nauci  povesti 
nego  o  coveku,  kakov  je  bio  svakde  i  svakad.  Sad  me 
razumete  Cto  sam  rekao ,  da  su  nauci  povesti  najugodniji, 
a  to  zato,  Cto  nam  oni  nasu  priCu  pricaju. 

Rekao  sam ,  da  su  i  najkoristniji.  Ako  me  zapitate 
kako  i  po  Cem?   hocu  i  ja  vas  odgovarajuc  pitati:  Nije 
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li  istina ,  da  na  ovoj  zemlji  samo  eovek  moze  biti  dobar 
i  razuman?  i  cla  ako  to  stefiemo,  svu  smo  korist  stekli, 
vecu  nego  i  zlato  i  blago  ?  Nu  po  cem .  recte  3  da  bude- 
mo  bolji  i  razumniji,  nego  ako  se  ugledamo  u  one,  koji 
su  dobri  i  razumni  bili?  Moze  li  ikakov  zakon,  ikakva 
zapoved  to  u  srdcu  nasem  opravit,  cto  moze  ugled  do- 
brih  i  razumnili  V  A  tko  da  nam  ill  pokaze,  tko  da  nam 
ih  odkrije  nego  nauei  povesti?  Ako  ima  u  povesti  i 
zlieh  ugledov  i  poganieh  ljudij,  kde  im  je  hvala?  nisu 
li  crni?  nemora  li  isti  zloduli  toga  se  plasit,  da  i  njega 
tako  ne  opisu?  Tko  je  tonui  rad  da  ga  proklinju?  Tko 
volio  ne  bi,  da  mu  se  cude  dobroti  nego  da  mu  ruze 
rugotu?  Nisu  li  dakle  nauci  povesti  riajkoristniji ,  a  to 
zato,  jer  donose  blago  coveku  podobno:  po  kom  bude 
razuman  i  dobar. 

Nu  ako  eovek  jedinac,  koji  prebire  knjigu  povesti 
ljudske,  ugledati  se  moze  u  Ijude  jedince,  koji  u  njoj 
na  velikom  glasu  stoje ;  to  i  narodi  i  narodne  voclje  iz 
iste  knjige  nauciti  mogu:  kako  se  drzava  snovati  kako 
uzdrzati  mora;  kakvi  zakoni  pronest,  kako  li  izvrsit;  s 
kojim  se  je  narodom  dobro  spiijateljit  i  kako  prijatelj- 
stvo  uzcuvat;  cim  trgovat,  u  koju  li  stranu,  po  kojem 
li  putu;  kako  je  vojsku  uredit,  da  moze  domovinu  branit 
i  vraga  odbit;  kako  treba  pravicu  delit  i  porez  porezat, 
da  ne  bude  ljudstvu  krivo  ni  tezko;  kako  nauk  razsirit 
i  veru  obcuvat,  neka  bi  ljudi  znali,  cto  lioee  razum,  §fco 
li  bog;  kako  se  ima  drzavom  gospodarit,  da  ne  bude 
visje  duga  nego  dobitka;  kako  se  moze  buna  preprecit. 
a  kada  bukne ,  kako  ju  gasit ,  kako  umirit.  Koristni  su  da- 
kle nauci  povesti  ne  samo  jedincu  nego  i  citavomu  narodu. 
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Braco  i  drugovi!  eto  vam  polja  na  kom  vojevat, 
eto  vam  boji&ca,  na  kom  preclobit  mozete.  Svaki  v6k, 
svaki  narod,  svaka  diiava,  svaki  grad,  svaka  vera  i 
svaka  pismenost,  svaki  nauk  i  zanat  i  svaka  vrsta  lju- 
dij  i  stvarij  svoju  povest  ima.  Sada  je  pamet  i  brza  i  vSrna: 
napunte  ju  zitom  delovanja  ljudskogM  Ako  to  ucinite 
(pak  i  mladji  vi  bili  nego  £to  jeste)  nitko  vam  tad  ne 
rece,  da  ste  pameti  mlade:  kako  ste  njom  tolike  vekove 
prehodili,  tolike  slave  ljudske  upoznali,  tolikih  narod  i 
drzav  sudbu  sustizali.  Ako  sada  ne  pocmete,  posle 
nicta  ne  opraviste.  Starija  leta  vole  sudit  i  mudrovat 
nego  pametit.  Sada  morate  ono  pripravit  i  nabavit, 
o  cem  i  o  kom  posle  da  sudite  i  da  mudrujete.  Slab  je 
to  sudac,  koji  ne  zna,  kako  parnica  stoji;  slab  je  to 
inudrac,  koji  ne  zna,  cega  na  svetu  bilo. 

Kad  vam  o  povesti  govorim,  ni  toga  minuti  ne 
smem,  da  ako  su  nauci  naravi  granati  i  bujni,  a  to  ni 
povest  sama  ne  stoji;  da  ona  cleblo  nije  bezkite  i  veje, 
da  nju  takodjer  drugi  nauci,  eto  su  na  pomoc,  i  prate 
i  druze.  Kad  ucite  povest  drzave  koje,  to  ne  sanio  da 
znate,  kto  je  vladao  tko  li  upravljao,  tko  junak  bio  u 
boju  tko  li  izdajica,  s  Cega  je  drzava  rasla  s  cega  padala, 
nego  i  to  znati  valja:  kakva  je  zemlja  drzave  koje; 
kakvog'  je  naroda  u  zemlji  kojoj;  koja  je  sila  drzave 
koje;  kada  je  bilo  eto  je  god  bilo;  od  koga  koje  li  loze 
potekao  kralj  ili  velikas;  koji  mu  bio  grb,  koji  pecat; 
kakov  se  novae  kovao,  kakvo  pismo  pisak);  6to  vise, 
znati  se  mora  knjiga  i  jezik,  kojim  narod  govorio,  bez 
kojega  znanja  povest  naroda  koga  niti  moze  biti  du- 
boka,  niod  koristi  pune,  ni  od  slasti  prave. 
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Xisam  to  izbrojio  zato  da  vas  plasim,  nego  znam, 
da  dobrujunaku,  6to  je  boj  tezji,  to  sve  vi§je  srdce  mu 
raste  ;  znam ,  da  se  na  potnom  eelu  lovor-list  najlepse  ze- 
leni.  Vreme  mladosti  zlatno  je  vreme.  Nije  zlatno  po 
torn,  Cto  se  onda  lepih  haljin  nanosimo,  igre  naigramo 
i  setnje  naSecemo  (za  to  nas  potomci  pitati  ne  hce) ;  nu 
je  po  torn  zlatno,  po  cem  i  dobro  proletje  tezaku  je 
zlatno:  seme  se  sije  da  zito  rodi  i  zetva  dozrije.  2ito, 
kojim  da  obrodimo,  to  je  nauk;  visje  li  ga  bude,  to  i 
zetva  bolja  i  domovini  korist  veca.  Cto  je  zalo^tnije  od 
praznoga  klasa?  Tuzna  li  domovina  bez  slavnieh  sinov! 
svacija  bude,  svoja  ne  bude.  Ako  li  ima  koji,  ne  zna- 
juci  cto  je  slava:  kako  grije,  kako  podhranjuje,  kakoli 
zanosi  srdca  i  umove  ljudske  —  knjigu  citaj ,  knjigu 
povesti  u  narodov  i  starih  i  novih,  u  kih  slava  ognjem 
gori  tako  jasnim  i  zarkim,  da  ga  ni  vetrovi  vremena 
uduhnut  niti  ruke  sinov  zemalj skill  razkopat  ne  mogu. 


—40^- 
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VI. 
Cfovor  o  preporodu 

knjig^e  Slovmske  na  jugn. 

(izgovoren  na  koncn  &kolske  godine  185 %  Venceslavom  Urpaniem, 
tada  ucenikom  7.  skole,   sada  pristavom  u  zupi  Reckoj,  rodjenim 

u  Bakru). 

Zemljo,  ti  sladka  majcice  nasa!  koliko  si  vekov 
vekovala,  da  znala  nisi,  cto  jepismo  ctolijeknjiga?  Kde 
nice,  kde  li  se  izumje  ono,  cto  danas  knjigom  zoveino?  koja 
bi,  knjigo,  rcci,  doniovina  tvoja?  Istina  li,  cto  prica  zemlja 
Kitajska  i  njezini  oraci,  da  je  knjiga  njihova  plemena.  Hi 
damo  za  pravo  Misircu,  koji  se  hvali,  da  je  on  knjizevnik 
prvi?  Hi  morda  obema  preotme  slavu  Asurac  i  Ninive  staro, 
danas  prekopano  i  pisniom  klinovim  sborno,  izakako 
mtica  tolike  tisuce  godin? 

Ali  budi  sveta  kolebka  tvoja  kde  mu  drago,  ti  si 
danas,  knjigo,  velika gospodja.  Pred  tobom  su  svi  naro- 
di  koleno  preklonuli ;  taniljanoni  te  okadili ,  *ruzom  oven- 
cali;  tvoj  zakon  podpisali  i  posluh  zavetovali.  Kde  ti 
stanes,  sunce  ogranjuje;  kde  te  nije,  sumrak  se  hvata. 
Kad  narod  pohodis,  ogrije  se;  kad  odhodis,   oledi  se.  I 
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bez  tebe  zemlja  bi  stala,  nu  ne  znajuci  da  stoji;  i  bez 
tebeljudi  bi  ziveli,  nu  ne  znajuce  da  zivu.  Ti  si  iskra, 
ti  si  luc  zivota;  ti  si  dusa,  koja  se  osvestila,  bez  koje 
osvesti  dusa  ni  dusom  nije;  ti  si  netilo  duha  obumrlog; 
ti  si  uzkresilo  ilove  naravi  naSe;  ti  si  spasitelj  i  sahra- 
nitelj  uma  ljudskog  i  mudrosti ljudske ;  ti  si  zasnovatelj 
vekov  ljudskih  i  spomena  ljudskog;  ti  si  poruk  i  jamac 
sve  to  vece  slave  njihove ,  a  nastajucega  delovanja  ljud- 
skog vodja  sve  to  umniji,  svSca  sve  to  jasnija,  sve 
to  svetlija. 

Oprosti,  knjigo,  da  se  sad  uklonim  od  tvoga  ku- 
mira  i  tamjana  tvoga;  da  govor  spustiru  te  o  torn  pro- 
sborim ,  kako  si  ti  na  putu  od  roda  do  roda  dosla  pred 
vrata  i  Slovinskog  roda ;  i  kako  za  novijega  casa  u  tebi 
ozivljujemo  i  uzkrsujemo ,  te  pravim  li  putem  bodimo 
ili  mozda  stranputicom  zahodimo.  Budi  mi,  prosim  te, 
dok  to  recem,  u  pomoc ,  a  vi  braco  i  drugovi  posluhnite. 

Nasi  dedovi  nautili  su  knjigu  od  bratov  Curila  i 
Metoda.  Cvala  je  devetoga  veka  po  celom  jugu.  Desetoga 
uzmace  iz  Ugrije:  dosla  celjad  nekrstena;  uzmace  iz 
krajev  Slovenskih:  uze  ju  progonit  crkva  neslovinska;  a 
braca,  kako  znate,  biahu  bogohvali  i  sluge  bozje  u  je- 
ziku  nasem.  Nu  iza  njihove  smrti  knjiga  im  se  po  dru- 
gih  stranah  i  bolje  usadi  i  dalje  jos  prosu:  jer  do  skora 
preote  svu  zemlju  Moskoviju.  Docim  je  dakle  Curilovo 
pismo  sa  strane  iztoka  tako  predobivalo ,  uze  ga  sa  strane 
zapada  crv  podgrizati,  te  se  po  nasoj  domovini  i  po 
otocieh,  uz  glagolicu  koj  se  za  pocelo  ne  zna,  stade 
siriti  i  mah  otimati  pismo  Latinsko. 

2** 
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S  toga  bi  da  mesto  knjige  jedne,  kao  cto  smo  i 
kolena  jednog,  iznikose  knjige  troje:  Curilska,  obilata 
rukopisi  i  naukom  svetim,  u  jeziku  Metodovom ;  Latinska 
uzbujala  u  Dubrovniku  ter  inde  plodom  vise  mirskim,  u 
jeziku  kako  se  kad  govorase;  glagolica,  ili  gledao  cto 
ili  kako  je  pisala,  zanosila  je  i  semo  i  tamo,  ali  po 
ubozki.  Tako  stigosmo,  razkrojeni  u  troje,  do  ovoga 
veka:  po6to  se  Turci  med  nas  utisli ,  a  oganj  Dubrovafiki 
Francuz  utrnuo ,  ni  malo  na  pameti  ne  drzece  Cto  biasmo : 
ni,  da  bi  kojom,  knjigom  odisuce;  a  jezikom  nasim  s 
mukoni  progovarajuce.  Samo  cto  je  pod  Josipom  carem 
Obradovic  Srblje  ozivio :  ono  drugo  podr&nalo  i  obumrlo. 

Kad  tko  ne  ore,  susM  odorava.  U  Magjarov  zatim 
velike  namere,  nam  pogubne;  krika,  vika,  jedva  se  pre- 
nusmo:  prvi  Gaj.  Zaprosi  u  cara,  da*  novine  stampa. 
Frane  dopusti  te  refie:  „Nije  pravo  da  Magjari  stampa- 
juce  toliko  vi  bas  ne  stampate  nicta"  —  S  onoga  zivo- 
ta,  koji  iza  toga  nasta,  i  koji  prem  da  ubog  nam  se 
Cinjase  plodan:  kao  ljuclem  ni  veducim  Cto  smo  bili  ni 
5im  da  budemo;  s  onoga,  dem,  kakva  bud  zivota  nice 
ta  pomisal  da  smo  knjizevnici,  tvorci  knjige  nove;  sta- 
rih  knjig  da  nije,  pravil  da  ne  treba,  da  sve  u  glavi 
stoji,  i  da  svatko,  ako  rod  svoj  ljubi,  moze  biti  pisac. 
Prepiralo  se  i  vecalo  po  Zagrebu,  odgovara  li  beseda 
narod  onomu  cto  Nemci  zovu  Nazion;  a  kad  jednom 
netko  rece,  da  bi  se  moglo  govor  reci  mesto  govo- 
renje,  to  se  drugim  ni  prilika  na  besedu  nevidjase.  Srb- 
skih  knjig  nitko  ne  citao,  ni  slov  jim  ne  poznav ;  Dubrovnik, 
toli  preporucen,  vi§ebi  naglasu  negou  pameti.  Tolika  bi 
slabost  jezika  Hrvatskoga  i  tolika  zalost  njegova  stanja. 
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Telo  koje,  cto  je  zdravlje  i  kreplje,  vise  i  probavi, 
bolje  hranu  pretvori  i  prisvoji;  slabo  li  je  telo,  te  se 
nameri  m,  jestivo  neprobavno :  docim  bi  ga  zdravo  telo 
odmah  izhitilo,  u  zeludcu  slabom  zalezi  i  bolesti  plodi. 

Dopustite,  braco  i  drugovi,  da  ovu  pripodobu  na 
jezik  prenesem.  Zivci  na§ega  jezika,  kako  znate,  biahu 
otupeli,  dusa  omlitavila.  A  ni  zivot  visoko  nad  prosto- 
tom  jezika  ne  stojaSe.  Pomislite  sada ,  koliko  je  bilo  za 
nas  nedospelih  i  nedozrelih  Hrvatov  hrane  neprobavne, 
koliko  je  bilo  tezkih  zalogajev  u  mislih  i  u  stvarih  (a 
po  torn  i  u  jeziku)  sveta  zapadnoga!  u  mislih  umov 
prepecenih,  duhov  preizpredenih ,  srdac  otrovanih;  u 
stvarih  sveta  prepitoma,  do  zla  boga  razproksena  i  po- 
sve  omekla!  sv£ta  koji  se  nazivio  i  prezivio;  svfita  u 
koga  maF  da  ne  svako  dobro  izvrglo  se  na  zlo ,  u  kom 
se  ne  zna  ni  6to  je  pravo  ni  Uo  je  zdravo;  kde  se 
konci  zivota  strasno  zamrsili;  kde  voce  visoke  prosvete 
prezrijalo  i  ukislo;  kd6  jabuka  iz  vana  je  rumena  a  iz 
nutra  gnjila,  Cega  li  ne  raste  na  njivi  tako  razrovanoj , 
po  gnojniku  tako  kaluznu  i  slanti! 

Treba  priznati  da  nam  je  voce  s  toga  stabla  pre- 
pitomog  zapada  krv  pokvarilo  i  zile  podbulo,  te  s  toga 
bol  bolujemo,  s  koje  ne  znam  kako  da  ozdravimo.  S 
voca  zapadnice  knjige  lice  nasega  jezika ,  ko  biase  zdravo 
i  rumeno,  sada  je  zuto  i  uvelo;  misice  pruzne  sada  su 
spuzle;  telo,  nekada  jedro,  sada  se  nadulo;  put,  inda 
Cvrsta  i  gibka,  sada  je  gnjila:  zezi,  rezi  po  njoj  koliko 
ti  drago ,  nit  ju  boli  nit  ju  pece ;  hod  i  postup ,  cto  je 
bio  lagak  i  spretan,  sada  je  klapec  i  batajuc;  korak, 
6to  je  bio  ponosan  i  skrojen,   sad  je  trom  i  tezak;  vas 
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struk  i  stas,  fito  je  bio  vitak  i  opasan,  sad  je  krzljav 
i  razpojas. 

Kad  koji  jezik  ono  u  se  prima ,  cto  probavit  ne  moze, 
kad  on  besede  zlo  i  krivo  kroji  te  njimi  obilovat  stane; 
onda  se  moze  komu  privideti,  da  se  jezik  razvija, 
da  se  puni,  da  se  bogati:  ali  do  dna  gledaje  to  ni- 
cta  drugo  nije  nego  znamen  da  je  sila,  da  je  tvo- 
riva  sila,  da  je  klica,  iz  koje  jezik  klija,  onemo- 
gla,  oslabila  i  omlitavila;  da  zivotna  hrana  svojim  pu- 
tem  ne  ide;  da  se  vas  napredak  sustavnoga  tela  obus- 
tavio.  Samo  onaj  zivot,  samo  onaj  podrast  moze  biti 
istinit,  koji  se  razstabruje  i  br<5i  po  zakonu  svojega  po- 
cela ,  po  obliku  svoga  prvotnoga  bitka ,  gonjen  silom  ne= 
kom  koja  ne  miruje,  koja  svud  prodire.  Iz  borbe  nara- 
vi  i  duha  nice  jezik,  njiliovuplodjenik:  nije  li  duh  pru- 
zan,  ne  moze  li  vladat:  narav  se  obleni  i  otezfia;  onda 
se  na  jeziku  objavljuju  nepodobne  patvorine,  oblici  bez 
mozga,  bez  omasti,  i  one  gnjile  trohe  s  kojih  ne  znas, 
vise  li  jezik  bucle  grdan  ili  nerazumljiv. 

S  ovoga  sve  to  vecega  lastovanja  i  lenovanja  na- 
sieh  pisac,  s  ove  sve  to  yece  otupelosti  uma  naseg  ter 
mlohavosti  tvorivne  sile  naSe  za  besede  i  oblike  jezika 
naseg  —  s  toga,  rekoh,  mogla  bi  nastupit  ne  samo 
gnjilost  nego  (cesa  bog  ne  daj)  i  smrt  narodnoga  duha 
i  zivota  naseg. 

Ali,  braco  i  drugovi,  srdcem  ne  klonte!  Cega 
vasa  mladost  predobiti  ne  moze?  I  drugieh  narodov 
pismenost  podobnim  je  nevoljam  odolevala  —  odolimo  i 
mi.  Ako  nam  se  knjiga  razbolela  sa  slabosti  narodne 
osvestiu  cas  preporoda;  ako  vodjenasi  umeli  nisu  boja 
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biti  sa  zmajem  duha  tudjinskoga:  zazdenimo  se  mi  na- 
som  silom  i  mladim  krilom  na  tog'  protivnika,  te  mu 
onu  horugvu  iz  ruku  izmaknimo ,  koje  prvi  zatocnici 
nikad  ne  otese;  te  se  onim  lovorom  okitimo  kojim  se, 
iza  boja  ljuta,  druga  netom  vojska  dici,  iza  prve  izmu- 
cene  i  sustale.  Tako  se  razmaknimo  i  tako  se  bormo, 
kanda  prvu  vojsku  preziremo,  ali  nje  uzbitak  vi£e  tre- 
ba  da  cenimo  nego  svoj  dobitak:  jer  u  pofcelu  tici  dos- 
pelo.  Laglje  je  sad  dobivat  neg'  biase  onda. 

Sada  nam  se  gore  pozlatiSe  te  u  zoru  i  mladjah- 
no  sunce  glasovi  se  £uju  starieh  otac,  Slovinskieh  otac. 
Njihovi  dusi,  od  tolikieh  vekov  usnuli  i  samotni,  ovieh 
godin  sada  uzkrsose,  ozivise  i  med  nas  stupise:  progo- 
varajuce  glasom  zvonkim  neotudjelim,  glasom  duboko 
Slovinskim,  zanaSajuce  svaki  na  m£sta  i  zupe  u  kojih 
boravljahu,  na  godine  i  vremena  za  kojih  zivljahu. 

Tako  ste  nam  stigli  rukopise  Ostromirov,  stari 
spomenice,  kdS  gromoce  slovo  Isusovo  u  hladu  najdub- 
Ije  starine.  I  ti  jos  vece  cudo  i  starije  iz  Suprasla 
sa  strane  Volinije  —  koja  li  te  ruka  napisa?  koja  li  te  sre- 
ca  do  nas  dofiuva?  tamo  je  ruda  zlata,  tamo  kopaj,  to  su 
cista  usta  desetoga  veka,  koja  sbore  jezik  sveti  otca  Meto- 
da.  Uza  njih  pristaje  glogolac  Frangepanov,  osvetnik 
glagolske  starine,  ter  „Apostolu  iz  Sisatovca,  dostojan 
te  druzbe;  napokon  ona  knjiga  blagovesti  na  koju  Franacki 
kraljevi,  da  uzbudu  kralji,  sa  slavom  prisizase.  To  su  vam, 
braco,  spomenici  naj starije  starine  onoga  jezika,  cto  ga 
zovemo  jezikom  starim,  jezikom  svetim.  U  nju  prodrite,  u 
njoj  progledajte:  po  njoj  teku  vode  studenice,  vode  oz- 
dravnice  za  naseg'  bolnika. 
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Ali  ruka  obilata  truda,  ruka  Safarikova,  ona  nam 
prinese  i  drugi  jo§  poklad,  ni  laglji  ni  tezji  od  prvoga: 
a  to  su  spomenici  i  curilski  i  glagolski  na&iehkraljev  i  nasih 
svetac,  na&ih  vlastel  i  plemicev  na&ih:  Nemanicev,  Dusanov, 
Frangepanov,  Zrinovicev  itd.  pak  jo§  nam  sprema  staroga 
Danila  i  Dometiana;  oli&  i  drugieh  pisam,  koja  sbore  i 
svedoCe  o  nasih  dSdovih  koji  preminuge,  o  vremenih 
kojautekoSe.  A  Cto  je  sladje,  £to  je  dublje  u  srdce  za- 
raslo  nego  spomen  na§ih  starih?  Oni  nas  bude,  oni 
oganj  slave  podtiCu,  oni  Cast  i  ponos  plemenikov  svojih 
vreze  i  sramoti  nas  otimlju.  —  Jos  ranije  bialiu  se 
pojavili  „Spomenici  Srbski"  prepisani  Nikolajevicem  iz 
pretinac  listovnih  grada  Dubrovnika,  puni  dragocenosti 
svake,  ili  gledao  jezik  ili  stvar:  er  su  tako  pisani,  da 
uz  citanje  stid  nas  obuzimlje  gledajuce,  kako  su  stari  o 
poslu  drzave  pisali  jedreno  i  6isto,  a  mi  ne  umemo;  er 
su  takovieh  stvarij  puni,  kojim  se  bez  njih  nikad  ne 
doumesmo,  niti  ih  odinud  ikako  doznasmo. 

Nu  precljimo  od  spomenikov  pisanih  jezikom  crkve 
i  od  srbuljic  na  one,  6to  su  pisani  jezikom  zivota.  Ra- 
dostno  je,  braco,  na  njih  pogledati.  Puni  su  klasovi. 
puni  su  snopovi.  Tu  imate  zakon  Vino  do  1  ski,  zakon 
obcine  PoljiCke,  zakon  zupe  Grbaljske,  zakon  oto- 
ka  Krka,  letopis  popa  Dukljanskoga,  razvode  Is- 
trijanske,  a  jos  vas  ceka  zivot  s  Jerolima,  zivot. 
kako  slutim,  velikog  Lesandra.  Da  tko  obrece  ove 
zlatne  dolove  dedovom  nasim:  uzdahnuse.po  njih  ali 
posumnese  ikad  ih  ugledat.  Nu  nam,  braco,  oni  zasi- 
nuse,  nam  se  otvorise:  utopimo  o<3i  u  njihovoj  milini, 
prislonimo  misao  na  ta  sladka  nedra. 
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A  vi  pesnici  stari:  Dubrovcani!  Hvarani!  Splicani! 
Zadrani!  vas  da  ne  pominjem?  ta  vi  ste  uz  ovo  crno 
sunce  nasieh  vremen  jedina  razkos,  jediiio  ogrijanje  na- 
se.  Cto  li  se  putij  mi  slavom  vasom  pohvalismo  ne 
znajuce  i  posumnjivajuce  istina  li  ono,  cto  pri£a  glasi  o 
sjajnosti  vasoj,  o  vrstini  vasoj.  Cudna  Cuda,  u  kom  se 
nadjosmo,  kad  se  vasa  lovor-vojska  pred  nasiem  okom 
uzporedat  uze:  junak  za  junakom,  vfik  za  vSkom. 

Iz  15-a.  Vetranic  stari,  cto  je  zivio  sto  i  dvade- 
set  godin,  nas  pustinjak  i  Nestor  nas,  jedan  iz  trojice 
otac  pesme  na§e,  ali  za  koga  jos  ne  znamo  svega  li 
ugledamo:  a  obolesmo  ni  zdravi  ostasmo,  ako  uznebucle 
da  bi  koje  samo  vrstice  njegove:  toliko  se  polakomismo 
na  njegove  starinske  miline.  —  Hektorovic  prijatelj 
ribarije  i  mudrosti  narodne.  —  Lucie  dusa  pravog  to 
prijatelja  to  ljubovnika. 

Iz  16-a.  Cubranovic,  veseljak  i  gatalac,  cto 
Jegjupke  u  pesan  uplete,  te  da  bi  kim  nego  njimi  nas  ocara, 
—  Ranjina  Cto  ga,  kako  sam  veli,  ljubav  svega  izrani- 
la,  i  koji  ni  u  Firenci  ni  u  Zangli  pozabio  nije,  da  je 
Slovinski  vlastel,  i  zato  sred  tudjieh  zemalj  naSupesmu 
pevao:  divan  mesitelj  i  jezika  i  pesme.  —  Zlataric> 
ono  srdce  vgrno  i  cisto ,  koji  mladenac  joste  na  visoko 
sede:  na  stolac  rektora  Padovanskoga ;  koji  bunu  sretno 
umiri ,  visoke  skole  s  njihove  nizine  opet  pouzvede ,  a  u 
knjizi  nasoj  spomenik  dotece ,  prezivec  onaj ,  cto  mu  ga 
Padova  u  mramor  utesa:  er  ona  Slovinskim  izrece 
slovom,  cto  nekacla  pevao  Sofokle,  Cto  uz  njega  pe- 
vao Tasso. 
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Iz  1 7-a.  V  u  c  i  i  e  v  i  c,  covek  puna  srdca ;  koliko  sla- 
dak  plandovatelj  i  ocaran  milic,  isto  tako  i  drzavnik 
mudar:  „multarum  artium,  consumati  judicii"  kakopiSe 
pero  suvremeno.  —  Gundulic,  Palm  otic,  Gjor- 
gjic,  tri  t£menjaka  tako  visoka,  da  sve  druge  daleko 
presizu;  tri  stupa  tako  cvrsta,  da  su  v&koviti  podpor 
pismenosti  nase;  tri  svetila  tako  jasna,  da  se  narodna 
slava  na§a  na  njih  osunfiala. 

Iz  18-a.  Feric,  prijatelj  poslovic:  koje  u  strukah 
izrece;  i  basne  Esopove:  preved  Phaedra.  — Higja 
lekar  ,koliko  ucen  toliko  i  veseo ,  prem  cudi  Horacieve, 
koga  nam  izrece  naski.  —  Dva  Betondica  otac  i  sin, 
prijaznici  i  prenositelji  mudrice  Ovidieve,  nu  sretnije  od 
sina  prenese  cako.  —  Napokon  B  r  u  y  e  r  e ,  koga  nasi  pro- 
zvaseBrujerevic,  kolednik  na  glasu,  rodjen  Francuz,  ali  po 
duhu  i  peru  najzivlji  odblesak  slave  Dubrovacke:  pun  zalac 
koji  bodu,  pun  sale  koja  te  goni  na  smeh,  pun  besed 
koje  pristoje  coveku  veselu,  pun  mudrosti  ovoga  sveta. 
Ako  i  jest  Francuz  bio,  ali  zapojav  jednom  po  svoju 
i  sam  rece,  da  mu  je  prilicnija  pesan  Slovinska.  Sva 
ova  petorica  mogu  se  uzeti  kao  pokonji  odsen  zasida- 
juceg'  sunca  Dubrovackog. 

K  ovoj  ceti  na  vidik  izasloj  i  putem  stampe  po 
narodu  razsutoj  dopustite,  braco,  i  onu  kolicinu  jos 
da  pricitam ,  koja ,  ako  bog  da ,  do  skora  k  njim  se  pri- 
druzi,  ter  iz  tame  i  mraka  na  videlo  izlezti  misli.  Tu 
vam  je  Mencetic  Sisko  iz  15.  veka,  koganas  Dinko 
prehvalit  ne  moze,  i  koga  blazena  rucica  sada  prepisuje 
(a  VI adi slava  iinenjaka  pripojit  ne  pozabi).  —  Tu 
vam  je  Marko  Marul,  Splicanin,  sa  svojom  Juditom, 
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najuceniji  Dalmatiii,  takodjer  iz  15.  veka,  pod  peroin  i 
on.  —  Tu  yam  je  Drzic  Maroje,  pravi  porod  zdra- 
vice  vile,  duha  istoga  i  pravoga  glumca,  a  pera  vrstna 
i  krhka;  i  on  se  iz  rakve  sprema.  —  Tu  vans  je  Ba- 
rakovic  Juraj,  Zadranin,  ugledalo  i  uzor  jezika  Hr- 
vatskoga,  takodjer  iz  16.  veka,  komu  dva  Hrvatska  grada, 
Pazin  i  Zadar,  na  noge  pomogoSe ,  da  izidje  zdrav  i  ziv. 
—  Tu  vam  je  Trogirski  grof  Cavagnini,  i  on  zeljan  gle- 
dati  ovoga  veka  i  ovoga  sveta,  da  nas  uza  pripovest  o 
bogatom  gavanu  i  ono  nauci,zacim  i  onako  zedjamo  t.  j. 
da  se  bolje  upoznamo  sa  Dalmaciom,  dicnom  knjizevnicom 
nasoin.  —  Tu  su  vam  dva  prevoditelja,  jedan  Tassova 
„Jerusolima"  (sva):  nitko  drugi  nego  Gundulic  isti7 
za  koji  prevod  pomislili  bismo  da  ga  je  trus  pozobao ,  a 
njega  je  cuvao  Pariz;  drugi  Ariostova  „Orlanda" 
(ne  sva):  nitko  drugi  nego  G'jorgjic  isti,  koji  prevod 
pricuvala  dobra  sreca  i  L  on  din. 

Zato  sam  vam,  braco,  ove  vitezove  nasieli  knjig 
na  oci  izveo,  neka  se  s  njimi  upoznate,  s  njimi  udru- 
zite  i  od  njih  naucite ,  kako  se  Slovinski  pise.  Nije  dos- 
ta,  da  se  njimi  omrsite,  da  cto  okusite,  da  cto  probe- 
rete:  to  cine  oni,  koji  za  knjjgu  nisu;  koji  samo  ogriz- 
kujuce  i  po  kdekad  s  njimi  se  nasladjujuce  niti  onoga 
leka  iz  njih  za  nas  jezik  niti  koristi  one  izvadili  nisu, 
koju  onaj  samo  vaditi  ume ,  koji  se  puna  srdca  u  njihova 
pisma  zanosi,  niti  kuta  ni  mestaca  u  knjizi  ne  ostavlja, 
koga  on  dobro  razabrao ,  kde  mu  dusa  blazeno  plandovala 
i  sanjala  nije. 

Vi    ste  sinci  nauka.    Vam  je  duboku   vodu   merit 
visoko  se  penjat.  Nije  dosta,  da  se  nad  lice  samo  bilja 
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ucenosti  pomolite  i  k  lijeinu  pridahnete,  nego  treba  koren 
izskubsti  i  na  dobrom  ga  ognju  svariti :  da  ozdravis,  da  oja- 
cas.  Vi  ste  sinci  domovine.  Treba  da  se  duhom  zaronite  u 
dogadjaje  i  u  ljucle  nase;  da  se  nakrmite  najboljim  sko- 
rupom,  da  se  osladite  najsladjim  medom  povesti  nase, 
da  vam  nicta  tudje  ne  bude,  cto  se  naroda  i  domovine 
tice  „turpe  est  in  patria  esse  peregriniim."  Ako  tako 
uzradimo ,  onda  onoga  zmaja  predobismo  za  koga  vam 
rekoht.  j.  duha  tucljinstva  u  knjizi  Slovinskoj, 
s  kojega  narodnost  vene  i  sahne. 

Nu  kud  se  ja  zanosim?  Toiiko  o  torn  nastojim, 
da  nam  knjiga  zadahne  mirisom  clomacieh  travic,  nasega 
evetja,  a  onu  sam  livadu  minuo  kde  je  toga  najveca 
obilnost.  Mislim  da  ste  mi  misao  pretekli  i  sami  se 
domisljajuce  cto  je:  a  pesme  su,  poslovice  i  pripovesti 
narodne.  Sva  je  radost  i  zalost,  sva  slava  i  junactvo 
naroda  u  pesmah;  sva  muclrost  njegova  u  poslovicah; 
sva  Ijubka  cudesnost  i  jasna  baliorija  nase  prastarine 
u  njegovili  pripovestih.  Znate  i  to,  da  je  nasa  narodnica 
vila  sve  clruge  Jeropkinje  vile  nadpevala  i  nadmudrila, 
i  da  su  joj  usta  cista  i  medena;  niti  je  mogao  od  maj- 
ke  bolji  se  roditi,  koji  viline  mudrije  i  hitrine  u  svet 
da  iznese  ,  nego  cto  se  rodio  Vuk  Stefanovic  Karadzic. 
U  tieli  se  vilinskih  vodah  dobro  okupljite,  po  njih  rou- 
te i  plivajte,  pak  onda  —  ne  budi  vas  strah  —  skrcena 
udesa  opruzite,  sugu  tudjinsku  smetnete,  a  zdrava  srdca 
izplivate. 

Dugo  sam  vas,  braco,  zadrzao,  i  nemogu  da  vam 
ne  zahvalim  na  posluhu  vasem :  ali  mi  odista  oprostite 
pomislivse,  da  je  narodni  jezik  vremena  svakog  i  u  na- 
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rocla  svakog'  ono  bio,  cto  je  najvise  prigledao.  u  koji 
sve  sile  urna  svoga  ulozio,  sve  darove  srdca  svoga  izlio: 
kao  zenicu  cluha  svoga.  kao  dnsu  vlasti  svoje,  kao  pro- 
roka  slave  svoje;  za  koji  i  oruzja  se  hvatao,  vojevao  i 
umirao  kao  poklad,  koji,  kadajednom  stracen,  ne  bude 
povracen.  Zatares  li  narodu  jezik,  zatr'o  si  narod.  Po 
tern  zive  Piimljani  i  Grci  jos  i  dan  danas?  Jeda  moze- 
bit  po  mirinah  i  podrtinali  svojih  obkopov  i  vojnifkih 
stanov?  ili  po  loncurah,  po  crepinali  i  opekah  cto  ih 
izkapamo?  2ive  i  obzive  vekomice  po  ono  in,  cto  su 
slovom  izrekli  i  upisali:  po  spomenicih  jezika  svoga. 
Ostani  kost  i  mozak,  ostani  krv  i  koza  naroda  koga  ta 
ista:  kako  jezik  menja  —  clrugo  mu  ime  dajte!  — 
nije  narod  isti.  Po  jeziku  narodi  vekuju  i  gospoduju: 
kako  im  ga  otmes  —  sluguju. 

To  dragoceno  blago  narodnoga  jezika  kornu  je 
izruceno  nego  vam?  Xa  mladjieh  svet  ostaje.  Yi 
po  torn  polju  orte  i  kopajte,  zetva  bude,  nebojte  se, 
obilata.  Kornu  da  radite,  komu  da  pomazete  ako  ne  s  e- 
bi?  Za  koga  mozes  tako  uzraditi  kako  za  sebe?  Tko 
te  uzljubi  kako  svoj?  —  Ne  mecite  s  uma  Cto  NemaC- 
ki  pesnik  peva: 

An's  Vaterland  an's  theure  schliez  dich  an 
Dort  ruhn  die  tiefsten  Wurzeln  deiner  Kraft  t.  j. 

Pridruzi  se  dragoj  domovini  svojoj 
D  njoj  najdublji  je  kor'en  sile  tvoje. 
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VII. 
Besedice 

(6to  ih  izgovorio   Ivan   Fiamin,  kad  je  ban  iza  Magjarskoga  rata 
prvi  put  na  Reku  closao  te  i  skole  ogledao). 

Da  si  zdrav  nas  Hrvatski  bane!  Ako  te  izgleda  i 
st-aro  i  mlado,  veliko  i  malo,  tudje  i  clomace  i  svaka  ziva 
dusa,  ka  jos  ne  ugasla:  kojim  okom  da  te  mi  gledamo, 
koji  se  dasmo  na  nauk  i  na  knjigu?  Lepse  knjige  u 
Hrvata  nije  nad  onom,  cto  ju  ti  napisa  u  mraku  i  me- 
tezu,  desnicom  i  krvavicom  sabljom.  Kojim  srclcem  da 
te  mi  cekamo  koji  smo  mladi,  a  mladost  ufarija  je  puna: 
te  pod  tvoje,  bane,  utekosmo  krilo,  da  nam  budes  i 
otac  i  majka,  da  Slovinsku  knjigu  i  med  nas  uvedes,  a 
kad  ju   izucimo,  na  svaku  nas   srecu   uzyedes.    Zivio! 
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VIE. 

Tvi  kusa  govorov 

(negotovih   er   prekipelih  i  racli   tezkote   vremena   tad   suznjevita 
dokoncati  se  ne  mogsih). 

1. 

„Upoznaj  se  sam  sa  sobom"  govori  Sokrate.  Ota 
mudrost  staroga  Grka  nioze  i  nam  koristna  biti,  ne  sa- 
mo  glecle'  toga  da  poznamo  srdce  svoje  i  cud  svoju,  ne- 
go  takodjer  glede'  toga,  da  razvidimo  kako  stojimo  kao 
narod,  uzeo  ga  ti  sa  strane  s  koje  ti  ga  drago.  Ja  sam 
ga  liaumio  ogledati  sa  strane  knjige  i  jezika. 

Upitamo  li  ugrijane  duhove  narodasvoga:  kako  je 
sa  Slovinskom  knjigom?  oni  ti  odgovore:  „Do§lo  je  sun- 
ce  i  pred  nasa  vrata;  sada  je  Slovinski  vek:  nikada 
nam  jezik  na  toj  visini  ne  stajase". 

Minimo  to  sunce,  koga  ne  vidimo,  i  taj  Slovinski 
vek,  koji  nam  se  ni  sad  raztvorio  nije,  te  ostanimo  pri 
jeziku;  celu  ovu  razpravu  na  dvoje  deleci;  u  prvom  delu 
s  nasega  stanja,  u  kom  se  naliodimo,  to  dokazujuci,  da 
smo   daleko   umom   zaisli,   ako   cto  o  suncanom   veku 
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sanjamo;  u  drugoni  delu  s  na&e'  pismenosti  koja  nam 
propada,  to  izvodeci,  da  nikada  u  pisanju  takvi  surovci 
bili  nismo  kao  danas,  te  da  je  glede  pisarije  pravo  glu- 
lio  cloba  nad  nami  zavladalo. 

Svakomu  je  narodu,  koji  cto  vredi,  do  cistoce,  do 
lepote  i  do  pravila  svoga  jezika  stalo:  mi  zar  hladni 
daostanemo?  ter  ja  onieh  ran  dane  odkrijem,  koje  nam 
oko  srdca  gnjiju?  onoga  leka  braci  ne  ponudim  s  koje- 
ga  se  one,  kako  mnijem,  izvidati  ter  zacelit  mogu? 

Kazgledajmo  clakle  to  stanje  u  kom  se  nahodimo, 
te  izblize  ga  oziruci  nestayimo  pamet  na  stanje  politicno 
brojeei  narode  koji  su  oko  nas:  Nemce,  Magjare,  Tali- 
jane,  Rumunje,  Turke,  Grke,  i  Arnaute;  ni  onoga  zaleci 
cemu  pomoci  nije  t.  j.  da  nismo  narocl  svoj  i  o  sebi,  s 
vladikom  iz  nase  krvi  i  s  doglavniki  narocla  nasega;  ni 
na  to  da  nismo  jedna  obcina,  nego  razcepkani  kao 
treske;  da  nismo  jedne  vere  kako  biasmo,  nu  smo  jed- 
ni  drugiem  razkolnici  i  odpadnici ;  na  sve  to,  kako 
rekoh,  pameti  ne  stavljajmo,  nu  ju  stavimo  na  stanje 
driiztveno :  koje,  ako  se  i  tajiti  ne  da,  da  iz  prvoga  nepro- 
tice,  ali  je  oboru  i  dosizanju  knjizevnikovu  blize  nego 
ono  prvo;  zatim  na  stanje  knjizevno  i  jezicno,  kde  knji- 
zevnik  i  vlada  i  gospoduje,  ter  u  svoj  greh  upisati  ima, 
ako,  s  Cega  moze,  ne  pomoze. 

Koje  nam  je  dakle  stanje  druztveno?  Jeda  ima 
koji  od  nas,  koji  skole  poliodismo,  da  ne  zna  bolje  je- 
zik  tudji  nego  svoj?  Koliko  je  otieh,  Cto  s  gospojom 
svojom  sbore  Slovinski?  ili  Slovinski  da  cto  kupuju  i 
pogadjaju,  ako  nisu  drva  ili  maslo?  nismo  li  se  uza  tu- 
dju  sisu  upitomili  i  izobrazili?   cega  nas  je  knjiga  do- 
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maca  naueila?  Tudja  nas  je  ucenost  daleko  pretekla. 
te  i  najueeniji  toga  svojim  jezikom  izreci  ne  ume.  cto 
on  ume  tudjim.  Trgovci  smo.  brodari  smo :  ali  nit  nmemo 
Slovinski  trgovat  ni  brodovat;  vojnici  i  junaci  glasoviti. 
odkako  je  sveta  i  veka :  ali  le  svoga  junactva  Slovinski 
komu  dokazat  ne  uniemo.  Tudji  stotnik  u  nasoj  vojsci 
ni  imen  svojieh  junakov  bez  sramote  prozvati  ne  moze. 
a  doraaci  tako,  kao  da  se  u  tudjega  ugledao.  Nisu  li 
nam  se  gradovi  sasvim  odtudjili?  Ako  se  ne  sukobis  s 
kakvom  jajcaricom  ili  mlecaricom,  jedva  znas  da  Slovin- 
skim  gradom  prohodis,  koga  su  nam  stari  otci  sazidali. 
Xarod  smo  jos  s  nasieh  tezakov  i  tezakinj;  s  nase  gos- 
pode  i  gradjanov  zaliboze  nismo.  Xe  radja  li  se  svaki 
dan  sve  to  veci  odpor  u  otieh  gradovih  ?  —  Pr oti  eemu  ? 
—  Proti  onomu,  cim  sn  drugi  narodi.  koji  sn  bolji  od 
nas,  najponosniji :  proti  jeziku,  proti  obieajn  svomu; 
narodi.  kojim  niti  jeziktako  je  lep.  niti  obicaj  tako  nljn- 
dan  i  bogomil  kako  nas. 

A  tko  podupire  taj  odpor?  Podupiru  ga  tudjiknji- 
zevnici,  koji  bi  hide  gladovali  a  kod  nas  perom  sarajuc 
i  tiidjinknjuc  stekn  glas  ili  barem  jesti ;  podupiru  ga 
kdekoji  plemiei  koji  misle  da  Francuzki,  kdekoji  duliov- 
nici  koji  misle  da  Latinski,  vojnici  koji  misle  da  Ne- 
macki,  i  trgovci  morski  koji  misle  da  Talijanski  govori- 
ti  treba:  onieli  i  ne  spominjuc  koji  mniju,  da  razgovor 
bez  trojice  jezikov  ujedno  stepenih  niti  ugodan  niti  slas- 
tan  biti  moze ;  podupiru  ga  tudji  kupci.  prometnici  i  ru- 
kotvorci.  koji.  dok  biahu  prihodnici,  veliki  biahu  poniz- 
nici,  a  odkle  su  ni  uselice.  velike  su  oholice:  podupiru 
ga  jata  tudjieh   oblastnikov,  s  nfeznanja   jezika  na  njega 
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mrzecih,  a  s  nasega  nehajstva  jo§  ga  prezirucih.  A  reci 
ko  da  nehajljivi  nismo!  Koliko  je  nasieh  ljuclij,  cto  u 
sluzbah  stoje,  da  su  rekli  dusi  svojoj,  svesti  svojoj:  ne 
znam  jezika,  treba  mi  ga  ufiii  Zato  i  pisu  i  govore  bez 
zakona,  bez  pravila.  Koji  uialko  £to  muca  i  na  Hrvatski 
jezik  natuca,  odmah  rau  glas  pukne  da  je  velik  Hrvat; 
ako  knjigu  kupi,  velik  je  Slovinac;  da  ne  govorim  za 
slavu  napijacev  i  zdravifarov,  kojim  se  pleme  jos  ni  sad 
zatiio  nije. 

Zaisci  tko  u  kahvi  ili  gostilnici  jelo  kakvo  ili  pilo 
kakvo  jezikom,  kojim  ga  majka  zadojila;  zaisci  ga  na 
svojoj  zemlji,  u  sred  zemljakov  svojieh  —  odmah  moze 
zaciiti:  Ah  to  je  piri  -  vatra,  to  je  zeravica,  to  je  za- 
nesenik,  bezumnik  itd.  napastovati  ljude  jezikom  Hr- 
vatskim!  — •  Istina.  Kako  da  nauci  sluga  jezik  naroda 
Slovinskoga?  A  i  zacto  da  uci,  kacl  se  njemu  i  njegovo- 
mu  tudjinstvu  gospocla  Slovinska  tako  duboko  kla- 
njaju,  a  narodnosti  svojoj  uklanjaju. 

Kad  se  citavo  druztvo  naroda  koga  vec  na  toliko 
umehkotilo,  ugnjililo  i  zacrvilo,  onda  niknu  dvoji  lju- 
di.  Jedni  niknu  nadomaeem  gnojiscu,  drugi  doplaze  s 
druge  koje  strane.  Oni  prvi  misle  ter  misle.  0  dobru 
domovine?  Jedva.  Sve  o  sebi  misle,  mramorkome  mufe 
i  sve  tajno  rade.  Prilikom  rodoljubnih  besed,  koje  zacuju. 
ili  se  polnnure  i  zakabuse  ili  se  pak  premudro  ostinu  i 
zalede.  Samo  kad  prose  (a  ne  prose  Cto  sitno),  onda 
im  je  felo  vedro,  usta  su  im  sborna  i  smihljava,  a  oko 
je  plamen.  Tko  vas  ne  zna?  To  ste  vi  odpadnici   roda. 

Oni  drugi,  celjad  tankonosa,  kako  strvinu  zanju- 
sila,  tuj   se  desila.   Novi  posli  —  nova  bl a  go  vest. 
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Ali  ciulne  svetinje  i  nauka  Cudna.  Prijatelji  sloge,  kdfe 
ju  nahode,  tuj  ju  razvrgnu;  kd£  je  nije,  neslozna  udesa 
jos  bolje  razmaknu.  Prijatelj  naroclnosti  u  torn  su 
leh  gresni,  cto  nasu  razmecu  a  svoju  nam  namecu;  i 
kao  prave  varalice,  nova  nam  s  te  promene  navescuju 
blazenstva,  koja  se  tikvi  Hrvatskoj  kao  prava  prividjuju 
paklenstva.  Prijatelji  svake  p  i  t  o  m  i  j  e  i  v  r  1 1  a r  i  j  e 
umne  pod  nasimsadjem  rujn,  nase  gredice  razceprkuju, 
nase  vocke  posicaju,  a  plotove  krsu  i  na  ognju  sazizu. 
Prijatelji  vernosti  i  pokornosti  itako  ni  na  koga 
toliko  ne  mrze  koliko  na  Slovince;  mrze  lukavostju 
onih,  koji  su  radi  dokopati  se  duzbenoga  lista  te  ga 
razderati:  neka  se  ne  zna,  cto  Slovinskomu  rodu  duguju; 
mrze  zavistju  onih,  koji  su  radi  tudju  oporuku.  onu  cto 
ju  nasa  majka  napisala,  pokvariti  i  preciniti:  neka  uz- 
mogu  nase  dedinstvo  sebi  prisvojiti,  ime  Slovinsko  Tev- 
tonskim  pred^sti.  Koje  su  to  pticice  divne  sviracice?  To 
su  razplodnice    tudjinstva  a  zatrlice  kuce  i   ognjisca. 

Nu   gospodo,  ('to  vam  se  vidi  ?  stoji  li  sunce   Slo- 
vinsko visoko? 


2. 


Ja  bim  htio,  da  je  u  vas  cista  obicaja.  U  koga  je 
Cist  obicaj,  tomu  je  i  do  boga  stalo.  Ako  se  mi  ponosi- 
mo  da  smo  ljudi,  zacto  se  ponosimo?  Ponosimo  li  se 
lepotom?  Ta  cvet  i  metulj  lepsi  su  od  nas.  Ako  li  pak 
snagom,  to  je  lav  i  slon  i  bik  i  konj  i  noj  i  kit  —  svi  su  ja- 


—  42  — 

ci  od  nas.  Hi  mozebit  otim,  da  mi  rabotamo  i  da  se 
trudimo?  ta  mravak  i  pcela  bolji  su  rabotnici  nego  mi; 
a  ono  blago,  cto  ga  uprezamo  ili  tovarimo,  jos  vise  se 
trudi  nego  mi.  Jelen,  zee  i  veverica  puno  su  brzi,  lisi- 
ca  hitrija,  grlica  cistija,  janje  umiljatije  i  svaka  zivina 
treznija  od  nas.  Tim  se  dakle  syiem  mi  ne  ponosimo. 
nu  se  ponosimo  da  za  boga  znamo;  za  onoga  boga. 
od  kojega  sve  proizhodi,  cto  nase  oko  vidi  i  ne  vidi, 
nasa  misao  sustize  i  ne  sustize;  ki  je  ovaj  svet,  i  Cto 
je  god  svetov,  u  svojoj  misli  zaceo,  i  kako  zaceo,  tako 
i  stvorio;  cto  je  oyu  zemlju  tvrdo  sagradio,  brdom  ju  i 
clolinom  sastavio,  morjem  i  vodom  opasao,  a  zrakom  i 
oblakom  pokrio.  Pak  cto  je  stvorio,  to  je  i  naselio,  i 
za  hranu  im  se  postarao.  Ako  je  po  zraku  svake  ptice 
perutice,  i  po  vodi  svake  ribe  plovutice:  a  to  je  po 
kopnu  svakoga  blaga  i  svakoga  mrava.  Ako  je  gora  pu- 
na zveri  i  lava,  a  puna  srebra  i  zlata  i  svake  rude  iz 
nutra;  ako  ravnica  zitom  obrodi,  vocem  uzplodi  i  sva- 
Mm  blagoslovom  zanosi  —  to  je  mirisna  clolina  opet 
puna  pisana  cveta  i  sladka  meda,  zelene  travice  i  zubor- 
vodice.  Ako  je  obnoc  i  liladno  i  tamno,  a  to  je  obdan. 
kacl  sunacce  grane,  i  toplo  i  sjajno.  Ako  sever  vode  za- 
ledi,  jug  ib  raztali.  Iza  mraza  bude  rose,  iza  snega  i 
mecave  opet  sunca  i  dazdja.  Cto  je  zima  stegla,  cto  je 
zamrlo,  to  s  proletja  opet  se  razvije,  opet  ozive.  Cto  je 
zima  bila  ljuta  i  hmurna,  to  nam  se  proletje  ljubko  za- 
smije,  ruzom  zaodene;  a  leto  nam  prijdu  i  jesen  puni 
darn,  puni  milosti. 

Mi    se  ponosimo,  da  za  boga  znamo,   koji  nas  je 
po  svojoj    slici    stvorio;    koji    nam  je  dao  razum:   da 
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umom  gleclamo ;  srdce:  da  njim  osecamo  i  ono  ito  vidi- 
nio  i  cega  ne  vidimo.  Nasa  svest  —  rosica  bozja.  Ko 
boga  u  sebi  hrani,  ne  umire;  komu  je  bog  slika,  taj 
gleda,  da  mu  bucle  prilikom.  Svet  li  je  bog:  klonimo  se 
zla;  praviean  li:  mi  pravice  stopom;  on  li  mudar:  na 
mudrosti  stazu ;  ako  je  blag  i  milostiv:  melikotimo  srdce 
i  bratu  naklonmo.  U  boga  se  uzirat  svim  je  i  svakde 
Ako  jos  i  jeste  mladi,  to  ipak  znate,  da  ni  na  kojoj 
strain  ovoga  sveta,  ni  na  severu  ni  na  jugu,  na  iztoku 
ni  na  zapadu,  takve  zemije  nejma,  koja  za  boga  ne  zna : 
takva  naroda  nejma,  koji  se  bogu  ne  klanja.  Uzmite  ljude 
vremena  starog',  uzmite  novog':  bez  boga  nisu.  Zvao  se 
onaj,  koji  zakon  pronio,  Orfej  iV  Konfucie,  Zoroaster  ili 
Budha,  Mojsie  il'  Muhamed:  svi  Boga  uce;  i  svudaj 
ima  mesto,  kde  se  Bog  moli:  bila  to  dzamija  Turska  il 
pagoda  Indjije,  sinagoga  2idovska  ili  hram  Krstjanski. 
A  cto  mislite,  odkuda  ta  sloga  svih  zakonov?  Za- 
cto  svaki  boga  priznaje  i  za  bogom  ide?  Jer  je  bog 
sam  u  srdce  nam  svojim  perom  zakon  upisao,  a  taj  za- 
kon nasa  je  svest,  Kako  svet  pogledamo,  to  i  boga  vi- 
dimo. Mi  ga  sagradili  nismo,  te  pomislimo:  tko  ga  je 
gradio?  Iz  gradnje  vidimo,  da  je  graditelj  velik  i  dobar; 
mi  se  nehotice  poklonimo,  i  to  veliko  ime  bozje  u  srdcu 
se  rodi  i  zasadi.  Cim  bolje  ovo  cudo  razgledamo,  tim 
sve  bolje  bozju  misao  pogadjamo  i  sve  to  bolje  uvidja- 
mo:  da  je  u  nas  prilike  bozje  i  da  smo  porod  bozji. 
Ako  je  svet  tako  gradjen,  da  mu  je  temelj  mera  i 
sloga,  to  i  u  nas  necto  ima  nukajuce  na  meru  i  slogii: 
um  nas.  Ako  je  svet  zato  gradjen,  da  prosine  otcinstvo 
bozje  prema   porodu    svomu,  neka  je  srecan  i  radostan. 
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to  i  u  nas  necto  ima,  Cto  bi  htelo  onomu  ugodit,  koji 
nam  ugaclja:  srclce  nase.  Oto  srdce  spoznat,  tomu 
nas  obuft  Sokrate;  njim  upravljat  i  na  volju  mu  ne 
dat,  u  to  nas  uputi  Zenon;  nu  bogu  se  povinut, 
njemu  se  upodobit  i  njega  uzljubit:  tomu  nas 
naufci  bozastvenik,  nas  pomazanik. 


3. 

Da  je  kakva  sreca  u  torn,  kad  koji  narod  puno 
susedov  ima,  to  bi  zaisto  narod  Hrvatski  puno  sretan 
bio.  Prema  seyeru  Nemac,  prema  jugu  Turcin,  prema 
iztoku  Magjar,  prema  zapadu  Talijan;  da  ne  spominjem 
toga  blagoslova  cto  je  od  njih.  Ali  vam  jedne  susede 
zamucati  ne  mogu:  susede  Slovenske,  nasu  krv.  Ako  se 
ona  prva  cetvorica  pripodobiti  mogu  sinovom  besnim 
gospode  ohole,  koji  se  rado  bicem  igraju  i  po  tudjieh 
plecihnemilo  puckaju:  atojesuseda  Slovenska  sestricom 
siroticom,  u  nevolji  narasla,  poeteno  se  vladala,  i  dok  ne 
dorasla,  po  zlobi  otcuha,  brata  ni  ne  znala.  Kad  ga 
spoznala:  srdcem  uzdahnu,  suzom  proplaka,  rukom  ga 
ogrli  a  dusom  poljubi.  Pak  kad  nemile  sile  i  udesi  kruti 
jednoga  im  stanka  ne  dadose  ni  pokoja  jednoga,  tad  se 
sestra  bratu  zaklela:  „Jednu,  brate,  bol  da  bolujemo. 
jednu  tugii  da  tugujemo,  dok  nam  radost  svane,  dok  i 
bolje  bude."  Nu  koji  su  jadi  sestre  Slovenske?  koji 
osud,  to  njezin  to  detce  njezine? 
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Stara  joj  kuca  dopirala  od  Jadranskoga  morja  do 
Dunajske  vode.  Yojvocloyme  stare:  Koruska  i  Kranjska, 
Istra  i  Gorica,  i  jedro  sadanjega  carstva  —  to  je  staro 
nje  dedinstvo  bilo.  Tu  je  ona  svoja  bila,  njive  orala, 
gradove  dvizala,  kupovala  i  prodavala,  svoje  branila  a 
tudje  pustila,  brodila,  vozila,  te  po  svoju  i  suclila  i  uprav- 
ljala.  Kudpristade  nje  dedinstvo?  Cto  bi  od  njezinih  si- 
nov?  Kamo  joj  mesta  i  gradovi?  OtCinstvo  se  pokrojilo; 
sinovi  se  potudjili ;  mesta  i  gradove,  zupe  i  kotare  tu- 
djin  oteo  i  k  sebi  prilepio.  Krajevi  Slovenski  stare  si 
vlasti  ne  znaju,  i  uz  tudja  se  vrata  prislanjaju;  Sloven- 
ski  sinovi  na  svoju  krv  mrze,  knjigu  domacu  zamecu  a  tudju 
prebiru ;  Slovenski  gradovi  ne  znaju  tko  ih  ogradio,  imena 
svoga  ne  trpe,  spomena  svoga  se  stide. 

Od  onoga  casa,  kako  nam  sestri  tudja  gospodinja 
u  kuci  nasta,  sve  je  kukala  i  robovala,  zivot  otimala  od 
sile  Turske,  Slovenstvo  svoje  od  sile  Krscanske.  Sve  je 
uzdisala  i  radila  i  sve  boljega  d'ana  ocekivala. 

Kad  dodjose  Francuzki  dani,  Xapoleonovi  dani, 
tadjoj  zorazasinu  al  sunce  ne  ogrami.  Staru  Karantaniju 
junak  Iliriom  okrsti,  ele  mu  ne  bi  sudjeno  delo  do- 
koncat,  svu  juznu  bracu  u  jedno  spravit.  Iza  te  zvezde 
pokroci  dalje  robija  stara,  a  sestri  nasoj  potekose  suze 
nove.  Ostavi  se  svega  te  prihvati  plug  da  ore,  uze  mo- 
tiku  da  kopa,  pak  da  robuje  ctono  pesma  veli: 
A  do  dana  umrloga 
I  do  casa  samrtnoga. 

Nu  iz  nenada  crni  se  oblaci  sbiju,  munje  zaigraju, 
gromovi  tresnu,  i  sve  veruge  puknu.  Tad  nam  i  sestra 
malo  oddahnu,  zivot  joj  krsnu?  nu  za  dugo  ne  bi.  PoreCe 
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onaj,  cija  se  ne  porice.  Ista  ruka,  cto  napisa:  Slovenijo 
stoj !  to  pismo  i  zati.  Te  mi  i  sestra  dva  zaplakana 
druga,  a  Bog  zna  dokle. 

Ogledajmo  Cesti  razbijene  Slovenije,  koju  udes 
netom  sagradi  brze  li  razgradi.  Ogledajmo  je,  da  suza 
osahne,  uzdanje  proklija. 

U  sredi  je  zemlja  Kranjska,  zemlja  planinska,  zem= 
lja  snegovita,  puna  velicine  bozje  i  strahote  bozje.  Tu 
je  Triglav,  tu  je  Ljubel,  tuj  je  duh  bozji.  Tuj  vode  iz- 
viru,  tuj  se  jezera  sunfiaju.  Tuj  su  Cudesa  iznad  zemlje, 
izpod  zemlje:  tuj  Postojna  svoje  tajstvo  krije,  tuj  se 
vilinske  vode  i  gube  i  kazu.  Po  gorah  mirisna  travica 
nifie,  plalii  vetrovi  dolinom  pusu;  a  po  stranah  zurna 
celjad  na  srdcu  zdrava,  a  na  lieu  bela  i  rumena,  zemlju 
kopa,  zito  zanje,  te  po  zraku  pesmica  zvoni. 

Nize  k  jugu  Istra  i  Gorica.  Tuj  snegovi  kopnu  i 
sunce  se  smije,  tuj  se  smokva  s  uljikom  druzi  a  loza  s 
brestom  se  grli.  Tuj  zelen  izpod  kamenaviri,  sinje  morje 
o  bregove  bije,  po  kom  beli  labudi  plove.  Tuj  Vucka 
planina  teme  podigla  a  Suca  vodica  dva  naroda  deli. 
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IX. 
Mladost  zmiesenost. 

Juvenis 

sublimis  cupidusouo. 

Horcti. 

0  vi  mlade  godMee,  vi  ste  rimiene  ruzice.  Za  va- 
sega  cveta  mladenac  je  zdrav  i  citav;  krvca  mu  vrije, 
zila  mu  bije;  lice  mu  se  zari  kao  zivi  plamenak ;  a  srdce, 
mlaclo  srclce,  koje  trnom  zivota  jos  ogrebeno  nije.  one 
sve  kuca  i  trepti  i  raju  zivota  se  nada.  Iz  vesela  mu 
oka  cista  clusa  prozire:  dusa,  kojom  vihor  nasega  nemira 
jos  razmitao,  koju  mrazovi  nemila  izkustva  jos  osusili, 
te  kojoj  cisto  jos  ogledalo  strasti  i  slabosti  ljudske  jos 
okaljale  ni  potamnile  nisu.  A  cto  darecem  o  duhu  mla- 
da  junaka?  Ako  mu  je  ovaj  zeleni  svet  tako  sladak; 
ako  se  tako  raclo  popinje  na  brda  i  vrhove:  da  se  ga 
nagleda,  kako  je  lep,  kako  je  prostran;  ako  se  nicije 
oko  tako  ne  opoji  cvetom  u  dolu  i  klasom  na  polju ; 
ako  nicijemu  uhu  potoci  tako  milo  ne  zubore,  ni  slavu- 
ljitako  divno  ne  poju;  ako  on  zedan  najsladje  pije  vodu 
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studeuiku,  a  gladan  najdublje  zagrize  u  jabuku  rumeniku ; 
ako  gorska  travica  i  pitoma  ruzica  nikomu  tako  ne  dah- 
ne;  ako  tihi  vetar  i  gusta  dubrava  nikomu  tako  ne  godi 
nit  icije  srdce  tako  ne  ljubi  kako  srdce  viteza  mladog: 
u  kom  je  sve  mlado  i  jarko  kako  je  i  sam;  ako  je  da- 
kle  sva  njegova  narav  i  puna  i  jedra,  i  silna  i  krepka, 
pravi  sin  zemlje  —  to  sa  druge  opet  strane  dull  njegov 
—  kako  samo  iskra  dobra  nauka  u  mozgu  zatinja,  i 
onaj  se  oganj  na  srdcu  sneti,  koji  se  ni  ugasiti  ni  za- 
pretati  ne  da  —  to  onda  taj  dull,  u  takvoj  puti,  na 
zemlji  mira  nejma.  Krilom  maline,  u  visine  jezdi, 
tezke  oblake  probija  i  daleko  za  zv6zde  zaleti,  te  se 
mladi  junak  zemlje  i  ne  seca.  Kako  je  mlad,  za  trud  i 
ne  zna,  nu  krila  sve  dalje  jos  stire  i  bolji  mail  uzme, 
ne  bi  li  vidio,  kde  je  ta  munja,  koje  se  clete  plasilo, 
kde  li  se  ti  gromovi  legu.  Ali  o  ti  srdce  ljudsko!  cim 
vise  znas,  tim  vise  bi  znati  htelo.  Brza  nam  junak  ko- 
nja  zagledao,  vihor-konja,  na  njega  se  hiti,  te  pozdeni 
te  poreni  po  svetovih,  po  sveiniru:  da  uglecla,  tto  se 
gledati  ne  da;  da  dozna,  6to  se  doznati  ne  da;  da  ono 
6initi  drzne,  cto  nitko  ciniti  ne  smio.  Kao  Bog  (ta  nje- 
gova je  roda)  ni  za  vekove  ne  bi  htio  da  zna  ni  za 
pro  store.  Omilio  mu  visoki  svet,  napio  se  rajske  lufii 
te  prezire  nasu  zemaljsku  nizinu,  nasu  greliotu.  Ali  kad  na 
putu  srio  zmije  azdaje,  crvene  jezike  i  duge  rogove  i  druge 
sotone:  to  ce  on  erne  nepodobe  i  njiliove  vojvode,  koje  mu 
zemlju  trovase  (tad  se  je  seti)  i  do  sad  ju  truju,  na  mejdan, 
da  zove,  na  junacki  mejdan,  te  zarko  sunce  za  devera  kli- 
ce.  Sad  se  on  bori  kao  s.  Miliovil  za  istinu  svetu  ga- 
dompogazenu;pakkad  strasila  premogao  gornja,  tadana 
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zemlju  se  spusti,  na  zemlju  clomovinu  svoju,  da  i 
strasila  premogne  dolnja;  sad  se  spominje  rebra  Ada- 
movoga,  svog'  unuctva  od  matere  Eve,  i  tezke  muke  nje- 
zinih  sinov,  ta  brace  svoje.  Svetim  ognjem  plane  te  se 
bori  za  pravicu  ljudskii,  dok  vragove  ne  obori  i  sSmena 
im  ne  zatre. 

Sretan  i  presretan,  ako  mu,  dok  se  tako  zanio, 
sunce  krila  ne  raztopi ;  te  i  on  slano  morje,  kao  Ikarus 
davni,  ne  okrvavi. 
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X. 
Peboan  i  Sidivan. 

(Ova  je  prilika  na  Nemaeki  prevedena  iz  jezika,  cto  se  govori  na 
otocih  nekih  tihoga  morja,  a  zovu  ga  Odzibve,  Ja  sam  ju  nasao 
u  prilozih   Beckieli  novin  godine  1851  i  za    Hrvate  ju  pohrvatio). 

Secli  starac  u  samotnoj  kuci,  kraj  reke  koja  se 
smrzla.  Izmice  zima,  oganj  mu  trne  —  osta  starac  sam 
i  pust.  Kosa  mu  se  beli  a  udovi  drhcu.  Na  osami  zivio 
niti  cesa  cuo  do  zavijanja  vetrov,  niti  cesa  vidio  do  mecave 
snega.  Kad  eto  u  kucu  lepa  mladica,  prem  u  casak  kad 
oganj  da  utrne.  Lica  mu  puna  rumena  zdravlja,  oko  bistro 
a  usta  na  smell.  Korak  mu  hitar  i  lagak.  Na  celu  venae 
pitoma  bilja,  a  u  ruci  kita  cvetja.  Eece  mu  starac: 
„Drago  mi  je,  sinko,  da  te  vidim.  Ulezi,  dodji  blizje, 
kazuj  cto  si  vidio  po  tudjem  svetu?  Ostanimo  ovu  noc 
skupa,  pak  i  ja  tebi  da  kazem,  cto  radim  cto  li  uzmogu." 
Tad  izname  lulu  iz  torbe,  napuni  je  duliana,  te  ju  ponudi 
gostu.  Kad  ju  izpusio,  zametnu  razgovor.  Starac  poce: 
„Kad  odahnem,  reke  ne  teku,  voda  se  oledi,  te  je  tvrda 
kaokamen."  Odgovori  mladic:,,  Kad  odahnem,  sve  siroko 
polje  cvetom  se  okiti."  —  ;;Stresem  li  kosu,  rece  sta- 


—  51  — 

rac,  sva  se  zenilja  snegom  zamete;  kad  progovorim,  osta 
gora  bez  lista.  Ptice  se  spuste  niz  velike  vode,  te  pro- 
lete  u  daleke  strane.  Kad  uzdahnem,  svako  se  zivo 
krije,  a  zemlja  se  okori."  —  „Stresem  li  kosu,  rece 
mladic,  mlacan  dazdjic  s  neba  se  spusti,  bilje  se  pomoli 
glavom,  te  progleda  zeljno  kao  detece  oci.  Ptice,  kako 
me  cuju,  doma  se  vrate;auz  put  svimi  se  luzi  odzivlju, 
svi  radostno  klicu." 

Sunce  iztece,  toplota  se  razsu,  jezik  starcev  zamu- 
knu.  Sojka  i  pastiricica  stanu  cvrguljit,  a  reka  romonit, 
travica  nicat,  a  sva  se  okolica  cvetjem  okadi.  Kad  se 
razdanilo,  uze  inladic  starca  na  oko  te  spazi,  da  je  na 
njem  ledena  zima.  S  njegovieh  ociu  bistre  vode  proteku, 
a  kad  sunce  odskocilo,  bude  sve  manji  ter  manji,  a  o 
poldne  vas  se  raztalio.  Na  kucistu  nicta  ne  osta  olis 
cvetka  na  ognjiscu,  proletne  iskrice,  cto  je  bela  perca 
a  crvena  ruba,  prorocice  jarne. 
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XL 
Dotfodjaj 

(preveden  iz  knjige  Latiuske    Justa  Lipsia:     „Monita  et  exempla 

politica.") 

Kacl  Bajazitu  prvomu,  slusajucu  prevare  i  krivice 
svojieh  sudac,  vec  dogrdilo,  razsrdi  se  te  zapovidje,  da 
mu  sve  kadije  dodju  u  Novi  Pazar,  tamo  ill  u  kucu 
neku  da  zapru,  oganj  joj  podmetnu,  te  onako  zive  ih 
sazgu.  Kad  se  to  litelo  ovrsiti,  doseti  se  mudri  Ali-pasa, 
kako  cara  da  umeksa. 

Biase  Bajazitu  omilelo  neko  Arapfie  razgovorno  i 
prikladno.  Njega  on  uputi  cto  ce  reci,  cto  li  uciniti,  ter 
ga  onda  poslje  pred  sultana.  Obuce  dakle  Arapce  sve- 
tacke  haljine,  ter  se  cto  bolje  liakiti. 

„Cto  to,  refie  mu  sultan,  cto  si  se  ti  danas  tako 
obukao?" 

Arapcic:  „Iclem  u  svet,  a  nioz'  me  poslati  lepo  i 
cam  kaurskomu  u  Carigrad." 

Sultan:  „Pak  cto  da  radis  kod  nasega  dusmana?" 
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Arapcic:  „Ta  idem  po  kalugjere,  neka  nam  oni 
sucle,  kad  si  naumio  svoje  kadije  pognbiti." 

Sultan:  BAli,  malo  moje  Arapce,  ta  ne  znaju  oni 
zakonov  nasieh."  Tuj  ti  mu  sad  prihvati  re6 

Ali-pasa:  „Istina  da  ne  znaju;  zacto  dakle  one 
da  gnbis,  cto  je  znadn?" 

Sultan:  „Zacto?  ta  zacto  sude  kako  ne  valjaftf 
Xa  to  ce  opet 

Alija:  „Evo  sad,  gospodaru,  da  ti  recem  zacto. 
Nasi  sudci  ne  dobivaju  place,  te  uzimlju  mito  od  koga 
godj  mogu.  To   ti  izpravi,  pak  si  onda  i  njih  izpravio." 

Bajazitu  taj  savet  bude  po  volji,  oprosti  kadijam 
zivot,  a  Aliji  dade  oblast  da  uredi  cto  treba.  On  usta- 
novi  (i  tako  je  ostalo)  da  svaki,  komu  pripane  bastina 
od  vise  tisuc  aspri,  kadiji  svomu  plati  od  svaketisuce 
20  aspri.  Dalje:  Kad  bi  se  ugovarala  zenitba  ili  drugi 
se  ugovor  cinio,  i  onda  20  aspri.  Tako  se  i  nevolji  su- 
dac  pomoglo  i  pravica  opet  lice  pomolila. 
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XII. 
Gjoka. 

(Narodna  pripovedka  Eduardom  Breierom  iz  ustiu   narodnih  ubra- 

na  i  u  Albumu   Mehitaristov  stampana,  a  mnom  narodu  na  svom 

jeziku  povradena). 

Bogat  neki  spahija  bio  na  umoru.  Imao  je  lep  spa- 
liiluk  med  Daruvarom  i  Viroviticami.  Dve  devojke,  nje- 
gove  dceri,  stoje  nuz  krevet  i  pla&i. 

Otac,  videci  da  ce  umreti,  izpravi  se  malko,  pri- 
livati  svaku  dcercu  za  ruku  te  im  re5e:  „Ctogodj  imam, 
vama  ostavljam.  Podelite  medju  se,  nu  mi  obecajte,  da 
ce  svaka  vas  od  svojega  dela  grad  ograditi,  a  na  daleko 
se  u  svet  ne  udavati." 

Cto  im  otac  narucio,  na  to  i  pristale,  i  on  se  do  skora 
upokojio.  Kad  se  gadceri  nazalile,  pomisli  svaka  njih  na 
udaju,  onako,  kako  se  ugovorilo ;  nu  zaboravise  graddaogra 
de.  One  bi  se  zanjirile  i  oci  upirale  na  desnu  i  na  levu,  i  os 
preda  i  ozada,  nu  momka  ne  nadjos  e,  daim  jepo  srdcu. 
Ne  bude  li  bogata,  pomislise,  neka  bucle  i  siromah;  ne 
bude  li  plemica,  moze  pristat  koji  i  bez  plemena,  samo 
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da  je  celjade  odovud  kde  roclom,  kako  s  otcem  uverismo. 

Jednom  ti  ga  Aksa.  starija  sestra.  nekud  odsetala 
te  zacuje  svirale.  Pogleda  te  ugledala  momce  mlado  i 
prikladno.  cto  nuz  potok  dokodilo. 

..Ako  bog  da.  komsijo"  rece  mu  cma. 

..  ..Iz  sume  u  sumiru    odgovori  momak. 

..Znas  li  ti  ko  Sam  ja?" 

....Kako    te  ne  bi  znao?  ta  ti  si  starija   dcerca 
nasega  pokojnoga  spahije."" 

Momak  domorod.  pak  jos  kmet  moj.  pomisli  Aksa. 
nikad  bolje! 

..Cujes.  mlado!  rece  mu.  moje  te  srdce  Ijubi." 
....Moze  li  to  biti?  nu  recimo   pravo.   bas    i  jesam 
prikladno  momce." u 

..Ako  ti  bude  lazno.  dodji  popoldan  u  gracl.  da  se 
s  tobom  porazgovorim  .;; 

Gjoka  se  zacnu,  vrati  joj  pozdrav.  te  gledajuci  za 
njom  pokima  glavom.  ..Gle.  uze  necto  gimcat.  kakva  je 
to  napast  tim  devojkam?  Xije  tomu  ni  sahat.  cto  se  sas- 
tadoli  s  onom  mladjom.  te  mi  rece  da  joj  u  grad  dodjem; 
pak  evo  sad  i  starija  me  zove.  Koja  im  je  beda?  Jeda 
im  je  dogovor.  da  mi  se  posmiju?  Bogme  toga  neka  se 
okane!  Xije  Gjoka  njihova  budala.  Ja  imam  svoje.  a  vise 
minetreba.  Xuda  ne  bude  omraze,  poci  mi  je  svakako." 

Kad  Aksa  kuci  u  grad.  al  joj  docek  od  mladje  ses- 
tre  Pele  cto  ikad  lep>i. 

..Akso!  povice  skacuci  od  veselja.  sreca  mi  prisko- 
cila.  nasla  sam  svoga  gjuvegiju." 

„,.Xasla  samgaija""  odrece  starija.  vesela  i  ona. 

..Da  ti  kazem:   covek  siromah." 
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„„Beno!  nije  ni  moj  bogat,"" 

„Nu  je  zato  lep,  mlad  a  visoka  stasa." 

„„Ba§  ti  je  i  moj  takov."" 

„Posle  ru£ka  doci  ce  amo." 

„„Gle!  u  taj  par  bas  ce  i  moj   stici."" 

Kad  porutale,  al  ga  svaka  lakat  o  pendzer,  te  iz- 
gledaj  svoga  sudjenika. 

„Vaj  ciji  li  ce  prvo   doci"   race  Aksa  smeseci  se. 

Pela  plesk  u  ruke:  „„Eno,  rece,  moga,  kde  ide"" 
te  pokaze  na  Gjoku,  cto  uz  grad  klapio. 

„Ta  otaj  meni  je  sudjen"  odrefe  starija. 

„„Ta  moze  li  to  biti?  Mi  zar  toga  istog  .  .  .?  uu 

„Eh  eh,  gjuvegiju  istog.'" 

„„Bogme  ja  ne  dam  svoga"". 

„Bogme,  seko,  ni  ja." 

Pela  kao  da  se  pomamila,  a  i  Aksa  isto.  Nu  do- 
misli  se  Aksa,  te  ce  reci  seji:  „Ta  od  cletinstva  mi  smo 
uvek  jedna  drugu  milovale,  pak  sada  li  zar  da  se  sva- 
djamo?  Ne  ciaj  da  nam  se  pakost  ruga  i  podsmilmje, 
nu  se  lepo  izmirimo.  Ti  znas,  da  nas  on  ne  moze  obadve 
uzeti.  Pusti,  neka  on  bira;  koju  odabere,  ta  mu  nek  i 
bude.  A  ona  druga  nicta  se  ga  zato  nesrdinine  nirsti." 

Pela  na  to  prista,  te  se  obe  sestre  zagrlise,  misled 
svaka:  Ja  sam  lepsa,  mene  ce  odabrat.  Nu  eto   Gjoke. 

„Mi  smo  te  prizvale,  nu  pogodi  zacto?" 

„„Bogme,  gospodska  ni  scerce,  ja  ne  znam  za- 
cto, ako  nije  da  me  posljes  u  lug  .  .  .?u" 

„Ne  pogodi;  nejma  tuj  radnji  ni  spomena.  Nu  od 
nas  dvojice  koju  ces  uzeti?  reci." 

Gjoka  uzpregnu  trtajuci  nazadke  te  rece  kao  uplasen: 
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„„Pak  odmah  li?«" 

„ Odm ah,  prijace,  prihvati  mu  Pela  umiljato;  a 
za  pir  lahko  za  to,  to  moze  i  kasnje  .  .  - 

"Ded',  priko,  red,  uze  opet  Ak§a,  koju  nas  volis?" 

Lepi  se  Gjoka  grebe  za  u§ima,  kima  glavom  te 
misli:  Jednu  li  uzmem,  napast  mi  od  clruge;  ako  ih  od- 
bijem  obojicu,  oterase  me  s  kuce  i  kucista,  mogu  mijos 
i  stoku pograbit.  Pak  ja  i mam  svoje lutce.  Lepsa  je  moja 
Cveta  nego  njih  oboje,  a  nisam  voljan  verom  prevmuti. 
Cto  da  cinim  za  boga?  Rad  sam  na  mini  s  njimi  se 
razstati,  da  ih  ne  podrazim  i  vraga  si  o  ledja  ne  oprtim. 

Nu  nasa  je  celjad  domisljata.  Tako  ga  i  on  misli, 
te  na  jednom  smisli.  Oborivsi  oci  otre  si  usta  rukavcem, 
kao  da  je  cto  sladka  zalozio,  te  rece:  Oh  oh  divne  li 
mi  srecice!  dve  gespodicne,  jedna  lepsa  od  druge,  mene 
bi  za  muza.  Pak  spahija  da  budem!  da  ne  radim,  ni 
robocem,  ni  pandura  da  se  vec  ne  plasim?  ta  ove  sre- 
ce  nikde  ni  u  koga  do  u  boga. 

,.Ja  sam  bogata,  reCe  Aksa,  ko  i  moja  sestra." 
„„Grad,    rece  Pela,  cto  cu  ga  sagradit,  bit  ce  lep 
i  velik  kao  cto  i  sestrin."" 

„Vidji,  na  blagu  obe  smo  jednake." 
„„Onu  sad  oberi,  koju  ti  srdce  voli?"" 

—  Xu  kako  cu,  kad  jedna  tako  mi  je  mila  ko  i 
druga?  — 

aAli,  prijatelju,  pomisli,  da  nas  ne  moz'  obadve." 

—  Oh  to  je  za  me  neprilika,  te  bas  golema  ne- 
prilika.  — 

„,,A  ti  uzmi  onu,  cto  ti  je  srdcu  blizja."" 


—  58  — 

—  Tako  mi  cluse  grSsne,  jedna  mi  je  tako  u  volju 
kako  i  druga,  ne  mogu  nikako  odabrati.  Srdce  mi  se  j' 
razpolovilo,  ne  mogu  te  ne  mogu.  — 

Sestre  se  na  to  razmanise,  te  upru  zivo  i  jedna 
i  druga,  da  re£e  koju  ce. 

Lepi  Gjoka,  kad  se  nadje  na  nevolji,  pomisli  ca- 
sak  te  im  refce :  Zivota  me  stalo,  birat  vas  ne  mogu ;  nu 
cu  onu  da  uzmem,  cto  me  vise  ljubi. 

„A  kako  ces  to  cloznat." 

—  Evo  ovako.  Pokojni  vam  otac  rekao  je  svakoj 
vas,  grad  da  ogradite.  Ona  cto  ga  za  godinu  dan  ogra- 
di  veca,  ta  ce  moja  biti.  Zidarov  mozete  uzeti,  cto  vas 
koja  vise  moze  skupiti,  nu  svi  da  budu  domaci  ljudi. 
Ako  li  grad  ne  bude  gotov  do  svojega  roka,  to  ste 
vi  dokazale,  da  vi  za  me  ne  marite.  Tad  vam  nije 
druga  nego  se  vi  mene  odrecite,  i  dva  jutra  zemlje  u 
dar  mi  podajte.  — 

Pristadose  sestre,  te  brze  bolje  onda,  daj  da  se 
gradi.  Htela  je  dobit  i  dogradit  jedna  i  druga.  Svaka 
njih  pomislila:  moj  ce  grad  biti  veci,  i  prvo  cu  ga  do- 
gradi  nego  sestra.  Dovuklo  je  i  domamilo  argatlije  sa 
svega  vilaeta;  sve  cto  je  moglo  rukom  mahnuti,  sve  je 
moralo  pomagat:  nu  nije  bilo  naimara. 

Kako  to  sestre  docuju,  obuze  ih  strava.  Nisu  zna- 
le,  kako  si  pomoci,  nego  stanu  jedna  drugoj  celjad  od- 
mamljivat  i  odgovarat.  S  toga  je  nastalo  i  bivalo  svacta. 
nije  se  gradilo  nifita.  Mesec  po  mesec  —  te  ni  za  mak 
dalje.  Za  tog'  vremena  sestre  se  ni  pogledat,  Kad  bi  se 
sastale,  svaka  njih  okom  zazmi  te  poteci. 
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Pol  godine  vec  umaklo,  i  sestre  posumnjale  o  svo- 
joj    gradnji.    Videle   su,   da   im  je    muka  i   trud    sve 
zaludu.  Bilo  im  je  zao  5to  su  bes&du  zadale,  te  si  malo 
po  malo  izvrte  iz  glave,  da  njih  koju  moze  dopast  gju- 
vegija  Gjoka.  Koji  dan  pred  rok  sastanu  se  sestre. 
„Nu,  Pele,  prihvati  starija,  koliko  si  ogradila?" 
Odgovori  mladja:  „„Istom  jedan  stupac."" 
—  Nasmija  se  Aksa  te  rede:  „A  ja,  kako  dobra 
kuca." 

Dodje  im  Gjoka  te  rece:  Izgubiste  obkladu.  Mene 
idu  dva  jutra  zemlje,  te  si  uzmem  Cvetu.  Istina  i  bog, 
ja  se  nisam  za  njom  tako  uzmamio  kako  za  vama,  ali 
nije  bila  bozja  volja,  da  koja  vas  moja  zena  bude.  A  vi 
cto  ste  obrekle,  toga  ne  porecite,  nu  svaka  svoj  grad 
dogradite.  Na  volju  vam  sad  tudji  naimari,  te  ste  bez 
neprilike.  Ti,  Akso,  prozovi  svoj  grad  Dobrom  Kucom, 
a  ti,  Pele,  svoj  Stupcanicom. 

I  taj  savet  sestre  poslusale.  *) 


-«^^3^- 


*)  Vidj  Primetbe. 


BEZ  SROKE  I  NA  SROKE, 

Jcalcvom  priUkom  homu  namenjene. 
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A. 

P&smica 

(cto  ju  Bosek,  tada  ucenik  a  sad  ucitelj,  izgovorio,  kad  je  pokojni 
ban,  provodeci  cara  po  Hrvatih,  opet  u  skole  Recke  dosao). 

Sunce  bane,  da  si  zdrav  i  vesel! 
S  tvoga  zdravlja  domovina  zdrava. 
Ti  znas  rane  i  bolezni  nase, 
Kde  li  rastu  trave  vidarice. 
Bez  tebe  smo  na  pesku  pustinje, 
Na  korn  nejma  ni  staze  ni  puta. 
Povedi  nas  do  zelenog  luga, 
Kde  izviru  vode  studeniceJ 
Bilo  ratno  ili  doba  inirno 
Ti  si  rame,  ti  si  glava  nasa. 
Kad  je  boja,  ti  si  koplje  nase; 
Kad  je  bura,  te  s'  valovi  dizu: 
U  tebe  je  veslo  i  kraiilo; 
Kad  je  polnoc,  tvoja  zvezda  trepti, 
Kad  je  studen,  tvoje  sunce  grije. 
Ta  da  zemlja  rusiti  se  pocme: 
Tvojega  se  skuta  prihvatismo ; 
I  da  more  prelivat  se  uzme: 
Tvojega  se  sidra  ulatismo, 
Uzdanice  Jelacicu  bane! 
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B. 

PRILIKOM 

zlatnoga  pira 

0  W  K.  A    ^  ^  S  IT  0  (B  ^ 

nad  pastvom  Senjskom  i  Modruskom. 

P?op6vsia 
neka  Krbavska  ovcica. 

Cujes,  Mile,  na  put  mi  se  spravljaj. 
Hod'  odapni  i  navezi  plavcu; 
Lahorac  ti  u  krmu  sad  cusi, 
Te  otvori  jedro  i  jedarce; 
Vesloni  upri,  na  zvezdice  motri, 
Te  zajedri  u  luku  na  morju. 
Zar  ti  ne  znas  Lenkovica  kulu? 
Kde  Senjani  gradic  osnovali,     . 
Pod  Vratnikom,  vrletnom  planinom, 
Ljuta  brka,  studenoga  huka. 
Pak  zaidji  u  grad  i  mecl  ljude, 
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Med  Senjane,  bre  Markove  zile, 

Te  razpitaj  kucicu  na  morju, 

I  pastira:  Mirko  mu  je  ime. 

U  ruci  mu  kacniaga  pastirska, 

Vse  ga  znaje,  vsak  ti  ga  pokaze, 

Pocten  starac,  clobar  kao  dusa, 

Oko  prsta  previti  ga  moze§. 

Moj  nebore,  pravo  da  ti  kazem: 

Zadnji  stup  jos  Hrvatske  starine: 

Nikada  mu  kuca  nije  pusta. 

K  njemu  dakle  u  kucicu  zajdi, 

Smereno  se  do  zemlje  pokloni, 

Poljubi  mu  ruku  i  skutove, 

I  ovako  iza  giasa  kiikni: 

„Oj  vladiko  Senju  i  Modrusam, 

.,Milim  stranam  vse  junacke  krvi; 

„Oj  plemicu  nase  korenike, 

„  0  z  e  g  o  v  i  c,  Cist  Hrvatjanine ! ' 

„Koji  sgradi  nauku  kucisce, 

„Da  luc  jednom  i  medju  nas  sine; 

„Pod  krov  spravljas  mladu  sirotinju, 

„Shranjujes  ju  i  k  stolu  primices, 

,,Nek  doraste  i  knjigu  izuci; 

„U  koga  je  srdce  milostivo, 

„Ter  i  onda  hoces  da  izvadis 

„Kad  u  mosnji  nicta  vec  ni  nejma  — 

„Bela  glavo,  nasa  mila  glavo, 

„Da  t'  je  srecno  zlatno  pirovanjel 

„I  dalje  nas  josce  blagoslivljaj, 

3.I  dalje  jos  stadacce  napajaj: 


6& 


„Mi  te  nikad  pregoreli  ne  bi. 

„Zato,  Mirko,  bog  nam  te  sahrani, 

„Danci  ti  se  i  jos  umnozili, 

„Proticali  ni  meclom  ni  mlekom 

„Neg  osladom  dobra  ti  zivota, 

„Ugodivsa  i  bogu  i  ljudem: 

„Bog  da  zivi  Mirka  nam  pastira." 


-*>*- 
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Istomu 

na  gT)dovrio. 

(Kad  se  prosuo  glas,  da  niu  misle  clati  coadjutora  Xemca). 

Kad  je  bilo  na  svetoga  Imbru, 
Zapuhase  vetri  jesenjaci; 
Zima  dosla,  goru  razodela, 
Te  je  clrvlje  sulio  golograno. 
Odletise  ptice  lugarice, 
Umakose  stada  u  pojate, 
Zamukose  pastirske  svirale, 
Ni  bi  zacut  vilinoga  grlca. 
Ona  sedi  nuz  leskovo  siblje, 
Ona  s'  muti,  necto  ju  pojida, 
Klonu  glavom,  ruke  zametnula. 
Zapevajuc  jeca,  proplakuje. 
Vetrovi  joj  glasak  prihvatiSe, 
2alost  vile  svetom  pronesose. 
Kde  mi  tuzna  setno  naricase: 
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„Kud  pristaju  Slovinski  sinovi? 
„Ja  ih  brojim,  sve  manje  nabrajamV 
„Njih  mi  zoblju  krvavi  ratovi, 
„Kde  pogiblju  za  korist  ne  svoju.  — 
„Kud  ja  sbora  ne  mogu  razabrat, 
„Kojim  nova  fieljad  progovara? 
„Ona  svoje  majke  se  odrekla, 
„Provrze  si  i  govor  i  usta.  — 
„Kud  ja  svojih  ugledat  ne  mogu, 
„Da  sedemo,  pesme  zacinjemo? 
„Preobuli  i  preodeli  se, 
„Te  ih  oku  ni  razpoznat  nije.  —  " 
Kad  mi  vetar  na  uho  prisapta 
Kako  vila  tuzi  i  narice, 
Ja  zamakok  stranom  i  dubravom 
Dok  ne  najdoli  zalostnicu  villi, 
Kde  mi  sedi  za  leskovim  grmom, 
Te  joj  'z  tiha  progovarat  uzeli: 
MMu6'  ne  luduj  Hrvatico  vilo! 
„Koja  ti  je  napast  i  nevolja 
„Te  si  clanas  zinula  naricat? 
„Tu  pesmicu,  cto  ju  danas  zace, 
„Odnekle  ju  i  sami  pevamo. 
„Ali,  vilo,  danas  Imbro  slavi, 
„  Cto  je  pastir  nasemu  stadaccu. 
„Ta  njegovo  oko  nas  prigleda, 
„On  nas  vodi,  kde  je  pasa  bolja: 
„A  kde  voda  bistrija  protifie, 
„Tamo  goni,  stado  da  napoji; 
„Kad  nas  strize,  koze  ne  zadire. 
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„Kacl  nas  credi,  zazla  ne  cujemo; 

„A  s  pastiri  sve  na  miru  zive, 

„Vuk  n i  blizu  do  tora  mil  ne  sine," 

Obradova  s'  raztuzena  vila, 

Gorka  suza  sladkom  se  provide, 

Te  zaklikta  tanko  glasovito: 

„Zivio  mi  Ozegovic  Imbro 

„Koji  stadu  tako  pastiruje; 

„Koji  nije  drhtalicom  dusoni 

„Koja  plascem  na  svaku  prevree; 

„Komu  srcice  gledati  ne  moze 

„Da  nevolja  place  i  narifie; 

„Koji  mene  Hrvaticu  vilu 

„Jos  i  danas  ttuje  i  pomade. 

„0  sestrice,  i  vi  u  kup  sa  ninom: 

Zivio  nam  Ozegovic  Imbro." 


Pesmica 

(cto  ju  za  salu   napisah  Jaeimu   Pavleticu,  kad  pohodec  u  Bakar 
glagolsku  knjigu  sobom  ponesoh,  da  ju  putem  citam) 

Ja  sam  sada  otac  glagolita 
Koji  alfa  poznajem  i  vita. 
Darovac  je  16po  sukno  belo 
(N6ki  vele  da  je  pre  deb  el  o) 
Pak  Cto  zato?  Hrvati  ga  nose 
Na  tri  kralje  i  kad  travu  kose. 
Glagolica,  darovacko  sukno 
Hrvatskomu  oku  nije  knipno; 
Ako  su  joj  i  siroka  pleca 
Za  Hrvate  treba  slova  veca; 
Ta  to  su  jos  stari  obicaji: 
Pred  junaka  veci  zalogaji. 
Ovom  se  ja  hranom  sad  zalazem. 
Az  i  buki  sve  u  tiho  slazem, 
Pak  kad  re£ca  u  6elu  mi  pukne: 
Kao  da  mi  biel  golub  gukne.  — 
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Velu  muku  Ravijojla  vila 
Kraljevicu  zadala  je  bila: 
Nu  ja  sam  ti  onoj  muci  kail 
Ku  zadaje  malobrat  Ravail. 
Xe  znas  tko  je?  stari  Levakovic 
S  Jastrebarska  slavan  glagolovic. 
Zato,  druze,  u  me  sad  ne  diraj 
Niti  moja  vrata  vec  odpiraj. 
Vidis  da  sam  previsok  ja  za  te: 
Da  ti  s1  noge  k  meni  ne  zaklate! 
Ja  dubokom  glagolicom  gazim 
Ni  govorim  s  Latinskiem  kazim. 
Pokrsti  se,  uci  s'  Kozicica 
Nek  ti  sveti  glagolica  svica. 
Slatineli  mozak  tvoj  osoli 
Po  glagolski  bogu  se  pomoli: 
Tako  moze  tvoja  vest  koristit 
A  svest  kalna  opet  se  ocistit. 
A  ja  cu  te  radostno  primiti 
I  uza  se  sinkom  posiniti: 
Kao  momce  glagolske  jedrike 
Ta  Slovinske  nase  korenike. 
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Na  ff  odor  no 

Bartolu  Zmajicu 

(tada  jos  ni  vitezu  ni  zupanu  nu  leli  nadzoru  inorskomu) 
Pesnik  i  Pesma. 

0  pesmice,  vesela  mi  bucli, 
Lahkonoga  veselo  poskoci. 
Ti  ne  ides  mecl  ljude  na  ugleci 
Da  uhvatis  kitu  lovorike, 
Kojom  £elo  sebi  da  ovencam: 
Ja  i  ti  smo  ccljad  neoliola, 
Ne  sizenio  kud  ne  dosizemo, 
Nam  je  dosta  da  se  umijemo. 
Nasu  kosu  da  ju  razredimo, 
Cto  je  laliko  na  se  da  metnemo. 
Pak  onako  da  se  poklonimo 
Godovnjaku,  Bartolu  Zmajicu. 
Nu  meni  se  ne  lice  govoriti; 


—  73  — 

I  prem  da  se  gospodar  prismfiva, 
Rumenilo  lice  mi  probija. 
Id'  pristupi,  pak  mu  koju  reci, 
Uz  cindricu,  kako  znas,  zapfcvaj. 
PrigOYora  od  njega  se  ne  boj  ! 
Samo  lazi  —  toga  ne  umeci: 
On  ti  mrzi  na  pesmu  lazicu, 
Od  srdca  ju,  kako  treba,  ttzmi. 


Pesma. 

Evo  pozdrav  od  onoga  Frana, 
Cto  bi  neCim,  a  sada  je  nifcim. 
Siromah  je,  nikom'  se  ne  klanja, 
Preubog  je,  nikomu  ne  peva: 
Ti  mu-istom  srdce  probudjujes. 
Pegazus  mu  nikde  pase  nejma, 
Krila  mu  se  k  zemlji  prilepila; 
Hipokrene  voda  usahnula; 
Tebe  istom  sve  u  srdcu  nosi, 
A  u  glavi  o  tebi  namislja. 
Kadno  lani  iztok  ti  obidje, 
On  u  svoju  misal  se  pogruzi, 
Ter  bi  muklo  sebi  progovar'o: 
„Eno  bure,  eno  mu  sad  juga; 
„Sada  istom  u  luku  dojedri, 
„Sofiju  sad  gleda  i  Carigrad, 
„Ter  u  misli  tope  nasluskuje, 
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„Koji  grme,  dogrmet  ne  mogu, 
„Oko  grada  Sebastopoljskoga," 
Zatim  opet,  kano  da  se  prenul, 
Svoje  bi  mi  jade  kazivao : 
„Ostavi  me  svoje  i  nesvoje, 
„Ne  znaju  me  rod  ni  prijatelji ; 
„Gospoda  mi  duga  ne  placaju; 
„Knjige  pisem,  nitko  ih  ne  pita; 
„<5to  se  trudim,  nitko  mi  ne  hvali; 
„Cto  se  gubim,  nitko  me  ne  zali. 
„Nejmam  stana,  u  kom  stanovati, 
„Nejmam  hrane,  koju  blagovati, 
„Ni  odela,  kojim  se  od^sti, 
„Niti  druga,  komu  se  izplakat. 
„Pisem  pismo,  da  me  ko  pomogne : 
„Toga  pisma  nitko  ne  razume. 
,,Cekam  mesto,  da  me  vec  nameste: 
„Cekam  dugo,  al  se  ne  docekah. 
„Na  me  sapeu,  na  me  i  klevecu 
„Zavistnici  roda  Slovinskoga; 
„Moje  tuge  jos  im  dosta  nije, 
„Moja  smrt  ih  pomirila  ne  bi". 
Kad  mu  potom  suze  osahnule, 
Tvoju  mi  je  slavu  navestio, 
0  Zmajicu,  uzdanico  zvezdo! 
Ki  s  tolikili  jedan  mu  se  nadje, 
U  nevolji  Cto  mu  priskocio, 
Bez  molitve  i  bez  pripovesti: 
Njegovom'  se  jadu  domisljaje. 
Spomenu  mi,  srdce  si  odlalmut, 
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Plemenita  Vina  Burgunclie, 
I  penastu  FranaCku  vodicu, 
Cto  ih  na  stol  ti  si  nakitio: 
Da  mu  tako  zalosti  razbijas. 
A  srdce  mu  plamenom  uzplanu, 
Kad  pomisli  na  momfie  Slovince 
Na  sestrica  na  Hermana  tvoga, 
Cto  ga  vile  u  Gradcu  neguju, 
Te  se  knjizi  nasoj  zavetova: 
Da  'z  popela  preporod  uzkrsne.  ■ 
Nu  pesnice,  srdca  si  priberi, 
Klikni  i  ti,  dokle  t5  grlo  nosi: 
Nije  pravo,  da  ti  samo  mucis. 


Pesnik. 

0  sestrice,  ti  me  osramoti! 
Kud  ja  tebi  poruku  izrucih! 
Ja  t'  ne  rekoh,  da  ti  za  me  cmiljis, 
Nego  njemu  hvalu  da  uzpojes. 
Xa  visje  ti  zice  bi  napeti, 
Skladno,  glasno,  ljubko  uzromonit: 
Da  od'jeknu  gore  i  doline, 
Da  s'  ustave  vode  i  potoci, 
Da  nasluhne  drvlje  i  kamenje, 
Ter  s  miline  mrtvo  da  ozive. 
Ti  jadnice  ne  znas,  koga  pevas. 
Ne  pSvaj  ga,  cto  mene  pomaze, 
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I  cto  sa  mnom  casu  vina  izpi, 
Nego  trgni  perom  po  cindrici: 
Cto  mu  dobro  nikde  kraja  nejma; 
Tvoje  krilo  tamo  ne  doprhnu, 
Kud  njegova  ruka  dosizala, 
Prosipala  i  zlato  i  blago, 
Da  se  Covek  Covekom  ponese. 
Nego  trgni  perom  po  cindrici: 
Jer  mu  ruka  dajuc  ne  zateze, 
Vec  mu  srdce  daru  odgovara; 
Ter  veruje  besedi  nevolje, 
Kao  da  je  i  sam  nevoljoval; 
Koji  ne  zna  besedice  nejma  m, 
Kom  lakomac  od  sebe  odbija: 
Er  mu  b6da  na§a  premalena, 
Da  bi  mogal  ikad  reci:  na  ti. 
Nego  trgni  perom  po  cindrici: 
Cto  mu  du§a  oliolije  ne  zna, 
Nit  gospodu  lepsim  okom  gleda 
Nego  prnje  puste  sirotinje. 
Ti  mi  trgni  perom  po  cindrici: 
Cto  jo§  drzi  Slovinski  obicaj. 
Gost  i  putnik  u  njega  su  sveti. 
Cim  je  vrtal  obilat  il  morje. 
Tim  njegovi  stoli  se  zanisu. 
A  oko  mu  sve  nad  gostom  pliva, 
Nutkajuci  iskrami  prosiva. 
Pak  mi  tresni  cindricom  po  zemlji, 
Da  gorjemu  kada  ne  uzpevas, 
Prebirat  li  na  zice  kad  uzmes: 
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Kako  Zmajko  bracu  milovao, 
Cto  T  dokaza  tog'  minulog  casa 
Medju  nami  u  RieCkom  gradu, 
Kad  izgara*)  za  njeg  se  pripela, 
Da  nas  davi  i  u  jamu  spravi; 
Kada  zalost  lica  obastrla, 
Svoj  se  svoga  plasil  i  uklanjal: 
Kde  ga  uho  dobru  se  ne  dodu, 
Niti  oko  i  of  emu  zape, 
Da  to  ne  bi  crno  i  samrtno; 
Kad  nam  srdce  strahom  uzlepeta. 
Plaliotna  se  celjad  sva  razbeze. 
Kde  bi  tada  Zmajicu  Bartole? 
Klicaj  vilo,  to  mi  sad  navesti. 
Kde  je  bio,  kde  li  se  desio, 
Cemu  nasta  Slovinski  gospodin? 


Vila. 

On  je,  sinko,  pute  obhodio, 
Kud  se  griisti  i  okom  svrnuti; 
Motao  se  zahodicom  svakom, 
Ocla  kojih  ista  misal  strepi; 
Obisao  stanove  tugovne, 
Kde  se  slegla  necista  druzina, 
Uz  grehotu  golotna  nevolja: 
Kde  gladuju  a  boga  ne  mole, 
Kde  ne  rade  nit  se  cega  stide; 

*)  (cholera. 
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Kde  se  noga  o  smetju  potiCe, 

A  kuga  se  sve  na  ruke  hvata; 

KdS  u  kucah,  mrklih  jamurinah, 

Groznom  slogom  sve  nevolje  piste, 

Muka  stenje  a  sirote  vriSte, 

Smrtna  kosa  nemilice  kosi; 

A  na  nju  se  nitko  ne  uzdize, 

Ne  zna  <5im  bi,  a  ni  o  cem  nejma, 

Proz  ove  ti  bogopuste  strane 

Tud  je  Zmajko  s  'drugom  prohodio, 

Cto  poznaje  trave  vidarice; 

Te  je  dav'o  te  je  svetovao, 

Svojim  slovom  srdca  podizao, 

Svojim  darom  bracu  pomagao, 

Lekarije  svakud  dodavao, 

I  tim  putem  na  smrt  vojevao; 

Te  ga  sinko  u  knjige  upisah 

Kojih  vreme  nikad  ne  podera: 

Jer  u  gvozdje  i  u  mramor  klesem. 

Ja  napisah:  Ljudi  potomnjaci 

Na  ovoga  da  se  ugledate, 

Na  plemica,  Bartola  Zmajica! 
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Istomu  i  prilikom  istom. 

(Onoga  16ta  1856-a   biase  strahovita  zega  i  pripeka) 


Pomoz  boze,  izmace  Ilija, 
I  dotece  plameno  mu  carstvo. 
U  njega.je  brada  posedela, 
Nu  pameti  jos  se  ne  domak'o. 
Provozeci  simcena  kolesa 
Is  to  ga  je  umetan  i  mudar, 
K6  cto  nekad  golobrad  Faeton. 
Da  uzvlada  jos  za  koji  danak: 
Nemilice  vatroni  izprlesmo; 
Niti  osta  stvora  ni  korena, 
Razcvari  se  kremen  i  ocilo, 
Sva  se  zemlja  garistem  pretvori. 
Idi  He,  garava  smudino! 
Pak  kad  opet  na  leto  nam  dodjes, 
Prigasider  zarko  ti  plamenje, 
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Tvoje  sunce  u  vodu  zamofci, 

Te  nadnesi  po  koji  oblacac, 

Pak  izazmi  Skropac  ili  pljusak, 

Migni  munjom  (ali  cla  je  kvasna!) 

Te  se  onda  opet  pomirismo. 

Nut  me  luda  s  tobom  se  pogadjat, 

Od  koga  se  sve  je  odvrgnulo, 

(Ko  jos  man  Ilijom  se  zvati?). 

Ti  si  divljak  staroga  zakona, 

Te  ja  za  te  haju  i  ne  haju. 

Drugi  svetac  meni  bolje  godi, 

Po  imenu  sveti  Bartolomej. 

Taj  ne  treska  gromom  osvetnikom, 

Taj  ne  trta  mrakoin  gatarije, 

Niti  cuci  med  Jahudijami; 

Neg  je  piple  golubinje  skole, 

Izufcio  knjigu  nepisanu, 

Iz  ustiu  Marinoga  sina, 

Kraljevica,  ta  Davidovica, 

Kojemu  se  vrucica  ti  glava 

Domisljase  istom  i  nadase; 

Kog  on  vidje,  s  kojim  on  drug  ova. 

Taj  ne  vika  zamorec  po  svetu, 

Ni  ne  srta  besan  u  nebesa, 

Kako  tvoja  dusa  hlaptavica; 

Neg  obidje  sveta  i  naroda, 

Te  nauci,  spasi  i  pokrsti; 

Pak  kad  venae  na  glavi  mu  nice, 

Zelen  venae  bozjeg'  mucenika, 

S  Gospodom  se  na  krizu  iztakmiv: 
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Tada  istom  o  vratima  kucnu, 
Te  mu  s'  rajske  odvrzoSe  dvari, 
I  nebeska  slava  ga  obsinu. 


2. 


Vidis,  Zmajko,  svetca  ti  izpevah. 
Lakse  bude  pevat  zemljanika, 
Cto  jos  nogom  med  nami  prohodi. 
II  ja  pev'o  slabo  ili  dobro. 
Ti  si  meni  dobar  svakojako. 
Ti  ne  gledas,  divno  li  ja  poju, 
Je  li  pesma  slozna  i  visoka, 
(Tog*  bogovi  svakomu  ne  daju): 
Nego  srdce,  kojim  ti  se  klanjam. 

I  nevolju,  koje  ne  zasluzih. 
Dobra  celjad  starinskoga  sveta 
Darove  bi  cesto  prinosila 
Kamenomu  u  lugu  bozastvu. 

II  bozici  kraj  studenog'  vrela. 
Hladovinom  svetom  prolazeci 

0  zemlju  bi  celom  natucali, 

1  prilike  bogov  celivali, 

Te  na  srdcu  zalno  uzdisali. 
I  cto  manje  koji  sagresio: 
Dublji  uzdali  srclcem  prodirase. 
Mnogo  June  i  brstivo  kozle 
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Tu  zelenu  travu  okrvavi, 
Cim  ga  ruka  bogomila  prikla, 
I  ti  nekim  za  me  si  bozastvom 
K6  zastire  nevoljicu  moju 
Kreljutima  srdca  milostiva. 
Nu  ja  tuzan  kakov  dar  ti  no&u? 
U  mene  se  junci  ne  strkljaju, 
Nit  mi  koza  vekece  po  toru : 
Ja  ne  mogu  neg  praznoruk  doci. 
Starih  bogov  clobro  je  sumnjivo: 
Kamena  se  ruka  ne  odklopi. 
Ali  dobro,  etc  rni  ga  bi  tobom, 
Dobri  Zmajko,  to  sumnjivo  nije: 
U  srdcu  je  mojem  upisano, 
U  pamet  je  moju  uklesano. 
A  kacl  kosti  struhnu  i  sagnjiju, 
Te  vrstice,  cto  ih  tebi  pisu, 
Unucadi  nasoj  oglasite: 
Da  se  rodi  u  Hrvatskoj  strani 
A  u  Bakru,  morju  na  zatoci, 
Od  plemena  starih  Dalmatinac 
Krasan  detic  Zmajicu  Bartole; 
Pred  kim  cvilje  placne  udovice, 
Suze  rone  puste  sirotice, 
Te  im  s  Njega  pla6  i  suze  sisu; 
Koji  skole  dvize  i  osniva, 
Ramenom  ih  svojim  podupire ;  , 
A  labuda  Reckog  uzdviguje, 
Da  zatrepti  njegovom  belinom 
Sinja  voda  Jadranske  puftine, 
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Da  se  dive  vojske  i  brodovi 
Gledajuci  novo  cudo  morsko. 
A  cim  skupac  u  zutice  pilji, 
Prikivajue  jednu  uza  drugu: 
Zatim  Zmajko  okom  porazgleda 
Ne  bi  li  ga  kdegod  uztrebalo; 
Te  je  brzji  coveka  pomoci 
II  obcinu  svoju  uzvisiti, 
Nego  munja  plamen  ukresati 
Hi  strela  jelvu  raztreskati. 
Takov  da  nam,  ako  biti  moze, 
U  sve  veke  pozivio  v6kov. 


— — ■ jvWVW.w 
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Bj. 
CESTITAMJE 

PRIL1K0M 
nove  goiline  1860. 

(Izgovoreno  na  glumiscu,  nekom  glumicom  dobrovoljkom), 

Godinice,  jednake  sestriee, 
Zacto  se  vi  tako  progoniteV 
Cim  vas  mladja  gospodovat  uzme, 
Ter  je  zazlo  u  ruke  prijela: 
Odmali  zubak  na  stariju  brusi, 
Gospodarstvu  njezinu  se  ruga, 
Govori  joj  baba  i  skrbica, 
I  sramotom  pocten  obraz  grdi. 
Syoju  mladost  na  diku  iznosi, 
Sladko  sbori,  vsega  obecava, 
Prorokuje  cuda  nad  cudesi, 
Rod  se  ljudski  ima  preporodit, 
Popraviti  stozeri  zemaljski, 
A  na  koncu  —  vsega  bude  manjc. 
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I  mene  je  gospodja  poslala, 

Oholica,  nova  godiniea, 

Da  izrucim  njezine  pozdrave 

Ysoj  gospodi  grada  Karlovackog, 

Vsim  gospodjam  i  vsim  gospodjicam, 

Da  cestitam  u  njezino  iine. 

Obrekla  je  i  zita  i  vina, 

■Kako  zemlja  jos  nikad  ne  dala; 

Mladih  telac,  svilorunih  ovac, 

Da  se  njimi  glavice  zabele; 

Jabuk,  krusak,  i  visanj  i  trisanj, 

Kakvih  ne  bi  ni  u  rajskom  vrtu.  — 

Siromasi  domogu  se  blaga, 

A  golici  prikriju  nagotu; 

Cto  je  giadno,  hlebca  se  nakrmi, 

Cto  je  zedno,  vinca  se  napoji; 

Vsi  bolnici  na  noge  poskoce, 

Vsi  uznici  na  okno  izlete; 

Zalostnici  veselo's'  nasmijiL 

A  smrti  se  nitko  ne  poplasi: 

Crnoj  gospi  vrata  su  zaprta, 

Xje  se  pohod  za  letos  ne  prima. 

Junaci  nam  vse  vojske  premogu, 

A  kaproli  doskoee  majore, 

Ucenici  bez  mnke  nauce. 

Mudrost  sama  n  mozak  im  prime. 

Udovice  steku  zarucnika 

Komu  s'  nikad  ni  nadale  nisu. 

Devojke  se  na  prvi  mail  sviknu 

Cim  ih  mlado  oko  ugledalo, 
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Bez  obrufija  i  bez  ribje  kosti 

(Kako  je  to  ve6  jedan  put  bilo); 

I  taj  6as  ih  k  oltaru  povedu, 

Neka  sjutra  na  gospodstvo  sfidnu, 

Rukom  ma§u,  zapovedi  daju. 

Te  u  kratko  poruku  da  svrsim: 

Vsako  srdce  sgodno  se  namSsti, 

Vsaki  razum  istinu  progleda, 

Vsaki  sanak  istinom  procvati, 

I  da  nikom'  ne  bude  6to  krivo: 

Pravda  pravdu  po.fi atom  potvrdi. 

To  je  meni  godinica  rekla. 

Ako  sla2e,  kako  je  obikla, 

Ja  ne  marim,  ne  budem  j  a  kriva : 

Kako  j'  rekla,  tako  ja  izrekla.  — 

Ako  misli,  fito  sam  ja  glumica, 

Da  sam  zato  mozbit  i  lazica, 

I  da  s  njome  isti  krusac  mesim: 

To  se  ona,  i  te  kako,  vara, 

Er  glumanje  bas  nije  laganje. 

To  vam  hocu,  gospodo,  dokazat. 

Po  mafttanju  starinskoga  sveta 

Po  vsoj  zemlji  vsud  je  bogov  bilo: 

Nit  biase  jezera  ni  gaja, 

Ni  vrelaSca  niti  potocica, 

Niti  vrha  ni  kojega  grmka, 

Kd&  se  bozo  koji  ne  nastani. 

Tuj  mu  narod  podigao  hramak, 

Kadio  ga,  dare  prinosio, 

Zaklao  mu  &kopca  ili  junca, 
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Oko  njega  igrao.  pojao, 
I  kojefta  njega  oprosio: 
„Daj,  bozice,  da  ja  budem  l£pa, 
„I  da  vsako  misli,  ja  sam  sveta'* 
„A  ti,  bogo,  nauCi  me  krasti, 
„Da  me  nikacl  u  torn  ne  zateku" 
I  cto  vise  takve  molitvice. 
Nu  kad  sunce  s  temena  je  sislo. 
A  ljudi  se  najeli,  napili, 
Strebalo  je  glumca  i  saljivea, 
Koji  srdce  moze  razveselit, 

I  komu  se  grohotom  nasmiju.  — 
Bilo  mu  je  kdecto  i  na  ruku. 
Skitali  se  po  hladu  i  gaju 

Neki  bozi  ponizeg'  plemena; 
Dangubice,  ni  za  koju  korist, 
Hvatali  bi  snahe  i  devojke, 
Cto  na  vodu  tamo  dohodile, 

II  po  lugu  jagodice  brale: 

I  mnoga  je  dobra  devojfica 

K  kuci  posla  s  suzicom  na  oku.  — 

Nu  se  kdfikad  i  selo  podiglo, 

Pograbilo  roglje  i  kolcine, 

Pak  poteraj  te  boge  kosmaee, 

I  ljesk  po  njih  i  njinu  bozastvu. 

Staresina  jos  bi  govorio: 

„Bre  ovako  necista  gadino, 

„Ako  s'  i  bog,  kad  pocteno  ne  znas." 

To  je  glumac  narodu  pokaz'o 

A  narod  je  bas  sladko  gledao 
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Kdfi  seljaci  lemaju  bradase, 

Te  mu  dade  i  pokloni  jarca. 

I  to  ga  je  vsakad  dopadalo, 

Kad  pred  hramom  glmimc  zaigrao.  — 

To  mi  vidje  dusa  lakomica, 

Vidje  Thespis,  na§  glumacki  dedo, 

Te  poraisli:  meni  danas  jarac, 

Sutra  jarac,  prekosutra  jarac  .  .  . 

Ako  bog  da  srece  i  napredka, 

Mogu  spravit  jarece  stadaCce. 

Kako  rnisli,  tako  ga  i  smisli, 

Te  upreguu  rumca  i  plavonju, 

Vrze  daske  na  velika  kola, 

Kde  se  budu  micat  i  osmicat 

Uze  spravu,  cto  za  igru  treba^ 

Pozva  clobra  do  dva  do  tri  druga, 

Te  s  t  i  s  r  u  m  e  do  prvoga  grada. 

A  kad  u  grad:  „Deder,  strice,  dropin. 

„Da  si  maio  lica  namazemo, 

„Pak  da  vidis,  cega  jos  ne  vidje. u 

Gledali  su,  smijali  se  jesu 

Stari  Grci,  vestacke  glaviee, 

Te  i  pamet  ljudi  pribirali, 

Da  je  bolje  i  boga  oparit, 

Neg'  u  kuci  da  se  blud  zakoti, 

Sram  da  bude  snahe  i  devojke.  — 

Nu  je  zakon  i  pravica  stara : 

Cim  si  mudar,  mudriji  se  najde. 

I  Thespisa  pretece  Aishylos, 

Te  popravi  podac  za  glumisce, 
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Jos  i  glumca  i  glumaljsku  igru. 
Piljenicam  podmetnu  gredice. 
I  slemenom  podupr  igrisce. 
Glumcu  dade  prikladno  odelo. 
Da  razpoznas  Grka  i  Misirca, 
Kralja,  slugu,  roba  il  tezaka. 
A  obraz  mu  krabuljicom  zakri, 
Da  s  nje  mladost  razbires  il  starost. 
Da  pokaze,  cto  s'  u  srdcu  vari. 
A  podpetak  nastavi  na  petu, 
JunaCina  da  visoko  hoda. 
Jos  prevrze  salu  na  mudriju. 
Uze  ljude  tvorit  i  slikovat, 
Nagadjati.  cto  ira  giava  misli, 
Nazirati,  srdce  kud  zanosi, 
Ukazivat  ludost  i  imidrinu, 
Cega  nam  se  drzat  il'  ogibat 
Uze  sborit  na  vrstice  tanke, 
Cto  nam  gode  i  dusicu  grijii; 
Govor  nice  visok  i  bogovit, 
Proricalo  od  stida  zamuca! 
Valja  da  je  glum  a  pogadjala, 
Cemu  s'  Pytlija  domislit  ne  mogia.  - 
Cvetala  je  gluma  mudi'acica 
Iza  Grkov  i  Eimljanov  starih, 
Cvetala  je  i  po  drugili  stranali. 
Mnogo  sveta  ona  obhodila. 
I  vsud  lovor  njuzi  oplitao. 
Vsud  ju  slava  jasno  obsivala. 
Ona  a3  ozva  i  u  Dubrovniku, 
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Kde  s:  nauci  jeziku  Slovinskom', 
Kde  je  stekla  16pe  prijatelje, 
Cto  su  dika  domacoj  nam  knjizi: 
Vetranica,  Drzica  Marojka 
Gundulica,  Palmotica  Gjona, 
I  ne  minut  jos  Naljeskovica. 
Ona  kuca  sad  na  nasih  vratih, 
Omilje  joj  beseda  Slovinska, 
I  veliku  slavu  joj  prorice. 
Nje  se  ruhom  rado  zaodeva, 
I  svoj  nauk  med  ljude  propusca. 
Mila  joj  je  celjad  Karlovaftka, 
Er  je  njojzi  stanak  pripravila, 
Primila  ju  te  ju  docekala, 
Kako  s'  ona  ni  nadat  ne  mogla, 
Te  kroza  me  hvalu  vam  izruca: 
Cto  vi  od  vsih  gradova  Hrvatskih 
Najtoplije  ogrlit  ju  hteste. 
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E. 

I  pustinjak  s  Vucke 
na  R&ku  se  spustio 


'Ova  se  nedoceta  pesan  pisala  gocline  1849.  iza  dokoncanoga  rata 
Magjarskoga,  kad  nas  ban  posao  na  Reku,  a  pukao  glas,  da  nam 
stigneiz  Trsta  pak  semo,  nu  je  on  dosao  preko  Karlovca  po  novoj 
cesti.  Xe  treba  napominjat,  da  cim  je  ostala  krhatak,  pokojni  ban 
nikada  za  njn  docuo  nije.) 

1.  Putovanje  pustinjakovo. 

„Vucka  goro,  stanoviste  moje, 
„Stanoviste,  druga  domovino, 
„Slusaj  danas  pustinjaka  svoga, 
„Hocu  nowg'  da  ti  necto  recem. 
„Evo  ti  se  vidiS  na  put  spravljam. 
„Prozivisino  mnoge  godinice, 
..Niti  se  mi  kada  razstajasmo: 
„ Danas,  goro,  ostavit  te  hocu. 
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„Ne  pitaj  me,  kamo  cu  ni  cto  cu? 
„Koji  korak  do  Reckoga  grada, 
„Cto  ga  moja  mlaclost  zapoznala, 
.,Kad  je  tamo  knjigu  razbirala. 
„  Sokol  ptica  ovudaj  proleta, 
,,Sivi  sokol  Jelaticu  bane; 
„  Sutra  sokol  na  Reku  ce  sesti: 
„Idein  gledat  cudnoga  sedanja. 
..Ne  hajem  ti  ni  care  ni  kralje 
„Ali  hajem  Jelacica  bana. 
„Du8a  mi  se  njime  ngrijala, 
„Srdce  mi  se  njime  razigralo, 
,,Noge  mi  se  ustavit  ne  dadu, 
„Nehotice  do  njega  me  nose, 
„Tamo  idem,  bilo  cto  mu  drage, 
,,Da  ga  gledam,  da  se  ga  nagledam. 
„Ne  bojim  se  ni  grelia  ni  sveta. 
,.Necto  sam  ih  borbom  premogao, 
„A  necto  mi  i  starost  pomogla: 
„Podoban  sam  napasti  odolet, 
..Nit  sam  zeljan  devojackog  lica, 
„Nit  sam  lakom  na  dobru  pefienku, 
„Nit  zagledam  svile  ni  kadife, 
„Nit  izpijam  plemenita  vinca, 
..Nit  mi  srdce  o  zuticali  sniva, 
„Neg'  se  zivim  bogom  razazgalo. 
..Zato  idem,  nicta  me  ne  sdrza.. 
„S  bogom  liste,  nikad  ne  uveni: 
„S  bogom  vrelo,  nikad  ne  usahni; 
„S  bogom  ptice,  mile  pevacice. 
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,,I  meni  je  danas  do  pevanja; 
„S  bogom  stane  moje  molitvice, 
„Moga  posta  i  moje  suzice; 
„ Do  skora  se  pustinjaku  nadaj, 
„U  svet  idem,  ogresit  se  ne  cu; 
„Tezko  bi  mi  umiranje  bilo, 
„Ba  ne  vidim  ptica  sokolica, 
..jSokol-pticu  Jelacica  bana." 
Dok  je  svetac  tako  govorio, 
Uze  torbu,  uze  stap  i  knjigu, 
Uze  cislo  da  se  bogu  moli, 
Te  se  spusti  niz  Vucku  planinu. 
Putujuci  cudo  zagledao, 
Velo  cudo  proletnog  zivota: 
Sve  drvetje  cvetom  se  prosulo, 
Cvetje  duhom  sve  je  zakadilo, 
Ptice  pojue  po  kitali  se  nisii, 
A  potoci  svi  se  k  morju  strme; 
Zora  pukla,  sunce  da  ograne: 
Sve  krajine  zlate  i  rumene; 
Kamenu  se  travica  namece: 
Sve  ki^ajine  bele  i  zelene. 
Gleda  cudo,  premaze  ga  cudo, 
Xe  odolje  tolikoj  krasoti, 
Ovoj  zemlji,  bozjoj  stvorenici. 
Cislo  mu  se  iz  ruku  izmaklo, 
S  neba  rosa  na  srdce  mu  pade. 
Molitvu  sad  moli  nemoljenu, 
Boga  sada  misli  ne  misljena, 
Nov  se  rodi,  nov  se  i  pokrsti. 
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Okom  trenu  bo£ji  pustinjace, 
Okom  trenu,  na  srdcu  se  prenu: 
Yidje  morje  svudaj  razliveno 
Sinje  morje  dubokoga  srdca: 
Kad  uzdahne,  bregovi  se  rone. 
Dobro  ga  je  svetac  poznavao! 
Spominje  se  sad  mladosti  svoje, 
Zagleda  se  u  valove  morske, 
Zagleda  se  u  ponore  tajne. 
Vidjao  ga  ljuto  i  biesno, 
Vidjao  ga  ljubko  umiljato, 
I  svoje  mu  jade  kazivao. 
Danas  mu  je  tiho  i  premudro, 
Necto  sapce  necto  progovara, 
Tihu  tugu  nekomu  odkriva, 
Tihu  tugu  uz  velebnu  radost, 
Uho  nagnu  sveti  kalugjere, 
On  ga  nagnu  i  k  zemlji  i  k  morju: 
Cudo  zacu,  kakvo  se  ne  culo. 
Prvo  eudo:  suncano  i  bistro, 
Plana  srdce  radostnomu  svetcu. 
Drugo  cudo:  j adorn  napojeno, 
Dusa  mu  se  cemerom  provrze. 
Trece  cudo:  suzom  zaliveno, 
S  ociu  mu  dva  kladenca  provru. 
Ustavi  se  korak,  ne  koraca, 
Ustavi  se  jezik,  ne  govori, 
Ustavi  se  krvca,  ne  protice, 
Ustavi  se  zila,  ne  odbija: 
Hotiase  svetac  preminuti. 
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Ali  dani  jos  mu  nedotekli. 
Bozja  ruka  jo§  ga  zadrzala, 
I  na  put  mu  pratioca  dala. 
Podize  ga  bozji  pratioce, 
Te  ga  lepo  sve  za  ruku  vodi, 
Al  na  jednom  strah  ga  obuzeo: 
Pomislio  na  Medjaski  Stolac, 
Ctono  brata  od  brata  razstavlja: 
Istriansku  zeinlju  od  Hrvatske, 
(Dva  imena  a  sve  jedni  ljudi), 
Ide  prica  o  strasilu  groznom, 
Koje  za  strah  tuj  se  namestilo; 
Pak  kad  koja  misao  prelita 
S  ove  strane  tamo  na  onudnu: 
Tankoulia  mrcina  zamumla; 
A  kad  koje  srdacce  zatrepti 
Za  rodjaka,  cto  je  s  one  strane: 
Stane  rika  strabovitu  neman, 
Premeee  se  i  pomamljuje  se, 
Gubac  odpre  zubinami  rezi, 
Zabrinu  se  vodja  od  nemani, 
Samu  sebi  'vako  govorase: 
Kako  jadnog  tamo  da  prevedein! 
Ugledat  ee  Velebita  goru, 
A  odanle  kazu  da  je  rodom, 
Mehka  j'  srdca,  svacega  se  bojim. 
Ugledat  ce  medje  razstavnice, 
A  glas  ide  i  govore  ljudi, 
Da  je  s  toga  ljude  ostavio 
I  na  srdcu  mlad  se  razbolio, 
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Cto  niu  dusa  gledat  ne  mogase 
Roda  suznja,  roda  samrvljena, 
Te  pobeze  u  jaruge  VuCke. 
Ako  vidi,  da  pregrade  stoje: 
Mogu  mu  se  rane  povredeti. 
Cto  da  mnijem  za  danasnji  prisluh? 
Tolika  je  leta  samovao, 
Da  zagasi  iskru  domoljubnu, 
Da  utrne  iskru  narodnicu, 
Da  omudri,  kako  vrazi  zelje, 
Da  ne  haje  i  za  nicta  ne  zna; 
Pak  gle  6uda:  danas  uho  nagnu, 
Docii  govor  morja  Slovinskoga, 
Govor  morja  sa  krajem  Slovinskim, 
Te  mu  iskra,  koja  jos  tinjase, 
Na  jedan  put  plamenom  uzplanu; 
Obliza  ga,  sva  mu  rebra  prozga. 
Od  trideset  godin  mirovanja, 
Suha  posta  i  svete  pustinje: 
Ne  oprosti  dana  ni  jednoga. 
Sveta  vatra  gasiti  se  ne  sine, 
Sveta  iskra  nikad  ne  utrni. 
Bozja  mi  ga  desnica  izruci 
(Ko  zna,  za  cto  ga  je  odabrala?) 
Da  ga  pratim  i  da  uzanj  budem; 
Ali  mi  je  straha  od  nakaze, 
Te  sam  sada  u  velikoj  brizi, 
Kojim  klaneem  da  ga  ja  provedem, 
Kako  li  ga  nemani  da  otmem. 
Tada  s  neba  ovakva  rec  pade: 
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..Ti  ga  vodi.  ja  cu  ga  provesti." 
Dze  korak  vodja  pustinjaeki. 
Povrati  se  dusa  pustinjaku. 
Minu  cemer  i  zestoki  plamen. 
Minu  nesvest  i  svaka  bolezan  . 
Veselo  im  srdce  obojici. 
Promakose  i  Stolac  medjaski, 
Izmakose  i  Crvenu  Kucu, 
Za  vida  jos  i  na  Reku  stignu. 
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2.  Pustinjak  pred  banom. 

Ja  sain  bane  siromah  pustinjak 
Rodio  se  izpod  Velebita 
Utekao  stadu  i  oruzju 
Te  na  knjigu  Slovinsku  se  dao. 
Sladka  mi  je  Slovinkinja  bila 
Srdce  mi  je  dalekp  zanesla 
Te  o  rodu  proricah  Slovinskom. 
I.tvoju  sani  zvezdu  nagadjao. 
Ljudi  jesu  stari  kudioci 
Te  pronesu  da  sam  poludio 
I  da  mi  je  mozak  izgorio. 
Gradjani  mi  na  sva  usta  rekli: 
„Kakva  ti  je  knjiga  i  ucenostV 
„Ta  ti  sinko  ni  Nfimafiki  ne  znas." 
A  gospodje  slozno  na  me  grakle: 
„Nejma  soli,  kad  Slovinski  sbori." 
A  staracka  usta  proustila: 
„Kakve  su  te  nove  knjige  snasle? 
Malmi  vraga  i  ne  muti  sveta." 
I  te  bi  ti  jade  pregorio 
Da  me  nisu  gospoda  ujela 
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Ta  gospoda  tudja  i  domaca. 
Tudja  rekla:  ,.da  na  cara  mrzim" 
A  domaca:  „Idi  brate  od  aas! 
..Da  ne  bude  s  tebe  neprilike. 
,,Ko  nas  placa,  toga  i  sjuzimo." 
A  zlikovci  jos  bi  pridodali; 
„Ovaj  kuje,  ovaj  necto  snuje." 
Kad  ja  videh  da  me  Ijudi  gone 
Da  ue  haju  za  knjigu  Slovinsl 
Za  slobodu  ni  za  domovinu 
Ni  za  tvoju  zvezdu  prihodnicu 
Nit  za  iku  siavu  domacicu: 
Tada  sam  ja  srclce  izgiibio 
Tada  se  ja  svetu  uklonio 
Te  pobegoh  u  jaruge  Vucke; 
Da  omudrim  kako  vrazi  zelje 
Da  ne  hajem  i  za  nicta  ne  znam 
Da  zagasim  vatru  domorodnu 
Da  utrnem  iskrn  narodnicu 
Da  mi  srdee  ostane  na  mini 
Ni  ja  vise  komu  dodijavam. 
Tridest  godin  tako  preboravih 
Zaboravih  na  svet  i  na  Ijude 
Nitko  mi  se  srdca  ne  kvatase. 
Kad  aP  eto  ti  prolitat  stade 
Oko  Yucke  i  oko  priniorja; 
Dho  mi  je  perut  razpoznalo 
Iztera  me  srdce  iz  pustinje. 
Nagoh  doli  niz  Vnckine  strain 
Upisane  proletnom  divotom 
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U  prolitju  dusa  mi  s'  okupa 
Nov  se  rodih,  nov  se  i  pokrstih. 
Kad  se  spustih  do  sinjega  morja 
Ali  morje  tiho  i  premudro 
Necto  sapce  necto  progovara 
Tihu  tugu  zemlji  razodeva 
Tihu  tugu  uz  velebnu  radost, 
Ja  prilegoh,  da  to  cudo  slusam 
Uprem  oko,  da  to  cudo  gledam 
Al'  gle!  trgnem  i  duh  mi  s'  zataji. 
Doplivase  tri  morske  devojke 
(Bog  da  prosti  njihovoj  lepoti) 
Jedna  onle,  kde  je  Draga  Senjska 
Vesela  bi  oka  i  pogleda; 
Druga  onle,  kde  su  Vrata  Vela 
Ljuta  bese,  srdca  razjarena; 
Treca  ne  znam  odakle  je  bila 
Na  govor  je  stari  zanosila 
Zalostiva,  na  plac  se  napregla. 
Uze  klicat  deva  plivacica 
Hrvatica  oda  Drage  Senjske 
Kopnoj  sestri  'vako  progovara: 
„Blago  si  ga  tebi  sejo  moja! 
,,Sjutra  ce  ti  tvoja  dika  doci 
„Tvoja  dika  dugo  nevidjena, 
„Na  tvoje  ce  cisto  krilo  sesti 
„Na  tvoja  se  nedra  nasloniti. 
„Divna  P,  seko,  ti  junaka  steCe! 
„Kad  se  rodi,  mi  mu  zapojasmo 
„U  dumbini  zelenieh  virov 
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„Nit  zanuna  zibarica  pesme 
„Da  se  nase  grlo  ne  odazva. 
„Minula  su  leta  i  gocline 
„Ti  se  zatim  tezko  razbolela 
„Od  napasti  tvoje  drugarice 
„I  od  zuba  kobne  ti  susede 
„Magjarice  tvoje  zavistnice. 
„Tvoje  srdee  Ugri  zajida§e 
„ Tvoje  zemlje  sebi  prisvajase 
„  Tvoje  morje  sebi  zamamise 
„Tvoje  pravo  tebi  uzkratise 
„Tvomu  rodu  koren  podsicaSe 
„Tvoje  ime  kalom  okaljase 
„Tvoje  prosbe  ljuti  odbijase- 
„Tvoju  dusu  na  muke  metase. 
„Dok  si  tako  jadna  tugbvala 
„Pelen  grizla,  cemernicu  pila 
„Tvoj  je  hrabro  svoje  dobe  dos'o 
„I  o  bedru  sablju  pripasao 
„Dobru  sablju,  roda  euvarieu; 
„A  jos  boljeg'  konjica  posio 
„Te  kad  zrnje  prolitati  stane 
„Top  zagrmi,  crna  s'  magla  hvata 
„Crna  magla  puscanoga  praha 
..I  od  krvi  magla  crvenika: 
..Cudne  igre  cto  je  tad  zametne 
„ Ljuti  vojno  i  ljuti  trkajlo. 
„Ali  sele  jos  tuj  cuda  nejma: 
„Dimiskinja  i  Arapski  konjic 
„Uza  mito  svakamo  ce  pristat 
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„Dimiskinja  za  bele  talire 
„Arap-pastuh  za  zute  cekine, 
„Ali  jeste  cudo  u  junaka 
„Komu  nejma  kupca  ni  prodavca 
„Velo  Cudo:  sokolovo  krilo. 
„Dok  je  krilo  tvoitf  ozenji  raslo 
;,Mi  ti  s  njega  oka  ne  svracasmo 
„U  srdcu  ga  naS'em  nosiasmo 
„Izgledasrno  dok  mu  dan  osvane 
„Dan  osvane,  bela  zora  pukne. 
„Jer  i  mi  sino,  sestro,  Hrvatice 
,,0d  nafietka  ovudaj  plivamo 
„S  tvojim  rodom  dogovor  imamo 
„Nase  vode  tvoje  noge  miju 
„Vasa  celjad  med  nami  broclari 
„Vasa  pesma  pucinom  se  ori 
„A  mi  krijuc  glave  pomaljamo 
„Te  slusamo  kako  ljudi  poju: 
.,Te  za  kopnom  srecom  il  nesrecoin 
„I  nase  ti,  s-estro,  misli  hode. 
„Bok  mi  tako  njega  izgledamo 
..Planu  vatra  u  Frana&kom  gradu 
„Kde  je  zapret  ognja  pohranjerm 
„Pak  kad  duhncs  u  erven  zeratak 
„Tada  oganj  silovit  zapraska 
.Jskre  lete  svom  sirinom  sveta 
,,Ne  hvataju  ni  slame  ni  susnja 
.,Nu  hvataju  sve  kraljevske  dvdre. 
„Pod  zapretom  Franackog'  ognjista 
..Ima  dusak  vetra  razornika 
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„Kada  ovaj  trgne  i  zasviri 
„Tenielji  se  tresu  i  odskacu 
„Stupovi  se  na  tla  provaljuju 
..Izmicu  se  prazi  i  podboji 
„Obarajti  s'  i  kraljevski  stolci; 
..Zanisu  se  zakon  i  pravica 
j.Xarodi  se  mute  i  uzvrse 
„Odmecu  se  od  cara  i  vlasti 
.,Odmecu  se  narod  od  naroda 
.,Pokolju  se  i  u  bezdan  lete. 
,,Taj  sad  vetar  duhnu  i  zapiri. 
„Dok  on  prodje  svu  Franacku  zemlju 
„6vu  Nemacku  i  zemlju  Latinsku 
„Ti  si  zatim  Hrvatico  zemljo 
..Samotnica  vojna  izgledala: 
,.Doznala  si  koji  su  to  jadi 
..Kad  je  svomu  bez  svojega  biti. 
„Banov  stolac,  sedalo  sokolje, 
,,Ostalo  ti  pnsto  i  krvavo 
..Po  krvfiiku  ba§  Erdeljcu  banu 
..Cto  ga  napast  tebi  ah  zaruQ. 
,.Ti  ga  odbi,  ti  krvnika  ne  sti. 
..Cekala  si  bolju  srecu  svoju 
,.X  sretno  ju  seko  doCekala : 
„Jer  kad  vihor  niz  Dunaj  zavrtje 
.,Bec  uzplanu,  oganj  se  razgorje 
.,Lacman  usta,  Magjar  uzanj  prista  — 
„Kad  nevera  neveri  te  preda 
„Te  kad  riika,  izdajica  ruka 
.,Magjarske  ti  veruge  prikova ; 
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„Tada  sestro  gleclaj  toga  cuda! 
„Usred  mraka  tebi  zora  prashu 
„Udovica  stece  zarucnika 
„Okovana  ugleda  svobodu 
„Zamisljena  glavom  si  trgnula 
„Zaplakana  oko  ti  s'  nasmija, 
„Tvoja  sreca,  cto  si  ju  cekala 
„Na  jedan  put  evo  ti  sad  svaim 
,,Tvoj  ti  Joso  u  nevolju  bio 
„Za  njega  se  sretna  ti  zaruci 
„Za  njega  se  brze  i  ovenca,  — 
„Netom  Joso  na  stolac  ti  sede 
„Stari  stolac  Hrvatskieli  banoy 
„C!udna  Cuda  cto  po  zemlji  nasta: 
..Glasovi  se  tisnu  i  promakmi 
..Preticu  se  sve  ravni  prelicu 
.,Ne  drza  ih  ni  voda  ni  gora 
„Nu  probiju  sve  Hrvatske  strane 
,.Sve  Hrvatske  sve  strane  Slovinske. 
,,Tu  je  bilo  sbora  i  z  am  or  a 
„Dogovora,  vesela  sastanka 
„Med  mladinom  igre  i  pevanja 
„Medju  starci  slutnje  i  cekanja 
3,Med  junaki  sokoljeg'  kliktanja: 
„Radost  plafie  a  zalost  se  smije, 
„Grnu  zemlja  da  junaka  gleda 
„Svaka  noga  k  njemu  prist  upuje 
„Svako  oko  u  lice  mu  gviri 
„Svako  uho  njemu  prisluskuje: 
„Sve  se  misli  tad  u  jednu  sbijtt 
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„Sva  se  srdca  u  Josipu  sgriju.  — 
,.Kako  ti  je  sestro  oko  srdca  ? 
„Ti  se  seeas  v&ifanoga  dana 
„Kad  uz  oko  simfanog'  svedoka 
„4  nuz  Celjad  Slovinskoga  roda 
„Tik  pred  vrati  svecenoga  hrama 
..Tvoj  se  vojno  tebi  verom  zakle 
..Tvrdom  verom  jeclinoga  boga: 
,Da  ce  branit  svetu  domovinu 
..I  jedinstvo  trojne  kraljevine 
..Dalmatinske.  Hrvatske,  Slatonske: 
rDa  ce  cuvat  starinsku  pravicu 
..I  narodnosl  stare  bano?me 
..Banovine  ta  zemlje  Sloyinske.  — 
nSveta  li  je  ta  piisega  bila! 
..Jer  kad  bozje  propelo  iznesli 
..Kad  donesli  knjigu  blagovesti 
..I  slova  se  sveta  odzivala: 
„Mi  se  morske  skupismo  devojke 
..Popesmo  se  na  hridinu  morsku 
..Posedosmo  mehku  mahovinu 
..Te  nagnusmo  sveto  da  slusamo. 
..Xu  kad  cusmo  tvoga  vojna  glase 
..Kde  mu  grid  cistim  zvukom  zvoni 
...Uza  slovo  dusa  mu  probija: 
..Tad  nam  srdce  od  straha  se  prenii 
..Uronismo  u  valove  nase 
..Zatonusmo  u  najdublji  ponor 
..Trepavice  stidne  mi  spustismo 
..Molitva  nam  vedrinami  probi 
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„Svetini  mukom  svaka  nas  zamukla: 

„Svetog'  mira  tada  mirovasmo 

„Mislt  bo£jom  srdce  otistismo."   — 

Kada  vidje  zemlja  Hrvatica 

Da  su  cure  srdca  milostiva 

Lepe  cure  morske  plivatice 

I  da  haju  za  kopnu  im  sestru 

I  za  srecu  njojzi  il  nesrecu: 

Tada  srdcu  ne  odolje  svomu 

Provrze  se  u  podobu  niladii 

U  put  u  krv  i  odelo  ljudsko 

Te  s'  pokaza  kraj  morskoga  brega 

Sva  u  belo  ruho  odevena 

Opasana  crveniem  pasom 

Iza  pasa  zlatan  srp  zatakia 

A  kosu  je  emu  razpustila 

Oko  glave  venae  je  oplela 

Od  samoga  pSeniftnoga  vlata 

Na  nogam'  joj  Hrvatski  opanci 

A  o  rati  verenicki  prsten 

Sede  na  tla  u  zelenu  travu. 

0  koleno  lakat  poduprla 

A  o  ruku  Celo  naslonila 

Pa  mi  dozva  iz  gorice  vile 

Da  joj  cuju  sbora  i  govora. 

Rece  gospa  mladiticam  sinjim: 

„Drage  sestre,  mudrice  devojke! 

„Istina  je,  mi  se  davno  znamo 

„I  od  veka  dogovor  imamo 

„Ali  sladje  nikad  ne  sboriste 
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„Niti  blizje  srclca  mi  s'  kosnu-te 
„Nego  claims  u  danasnji  danak 
„Kad  mi  vojna  moga  spominjaste. 
„Da  je  vojno  u  sred  raja  nik'o 
„Du§e  mi  se  vecma  ne  zadede 
,.Xego  bane  moj  Hrvatski  druze 
„Zaru6nice  bogom  sudjenife. 
„TJ  njega  je  srdce  milostivo 
„Kako  kvofika  piplice  zastilje 
„Tako  Joso  to  Hrvatsko  pleme: 
„Nit  ikojom  on  dobrotom  svojom 
„Tako  mi  je  srdca  predobio 
„Koliko  je  n£gom  materinskom 
„Roda  svoga  zarkiem  prigledom. 
„Er  kad  vidje  njegovo  suzanjstvo 
„One  spone  kojim'  da  ga  sapnu 
,.Onaj  jaram  pod  koji  da  leze 
..Onaj  napor  kako  da  ga  zatru 
..Da  mu  uzmu  govor  i  obicaj 
,,I  svakoju  diku  narodnicu: 
..Tada  Bane  svoju  dStcu  pozva 
„0n  ju  sazva  u  banovski  Zagreb 
..Da  se  veca,  slozno  dogovara 
..Kako  vihor  krova  da  ne  snanie 
..Kako  iskra  da  ga  ne  zapali 
.,Kako  breme  pravo  da  s'  razdeli 
..Kako  porez  pravo  da  s'  poreze: 
„A  Krajina,  ta  junacko  krilo. 
„Dalmacija,  morska  brodarica. 
:,Vragolijom  tudjom  razdrnzene 


—  108  — 

„S  Hrvaticom  na  novo  se  sdruze; 
„Kako  dusman  s  vrata  da  se  skine 
„I  slobode  sunce  svih  ogrije.  — 
,,Kad  ja  videh  mile  sinke  svoje 
„S  tihe  Save  i  derave  Drave 
„S  vode  Kupe,  Kranjske  medjasice 
„S  vode  Sutle,  Slovenske  susede 
„I  jos  line  krvavieh  valov 
„(Sve  tri  rSke  koliko  su  male 
„AIi  bracu  razstaviti  znadu) 
„Sa  Krapine  i  mocvarske  Lonje 
„S  vode  Dobre,  tihe  ponorkinje 
„Uz  ku  rakom  glasno  zvizdukaju 
„S  Tovunjciee  mostom  glasovite 
„Sa  Slunjcice,  kde  su  pastrvice 
„Sa  Korane  divne  jezernice 
„Vijngave,  hladom  obilate 
„Sa  Mreznice  vode  podmuklice 
„Sa  Gascice  s  polja  Gataekoga 
rSa  Zrmanje  hridne  pomamuice 
„Kada  skoci  pena  ju  obuzme 
„S  dviu  vodic  Like  i  Krbave 
,,Cto  se  jedna  drugoj  odazivlju 
„Nit  se  Lika  bez  Krbave  reee 
,,Jos  ReCine  zunie  mlinariee 
,.I  sa  druge  jos  vodice  svake 
„Ctono  moje  belo  liee  miju 
„S  mog'  ramena  medju  vas  doticu: 
„Kad  ugledah  milu  deteu  svoju 
„S  Ivaujscice  visoke  planine 
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„S  Belasice  nebu  pod  oblake 
„Sa  Kalnika  starinske  gradine 
„S  Velebita  sokolova  gnjezda 
„I  sa  divne  gore  PliSevice 
..Koja  gleda  u  tika  jezerca 
,,Sa  Oki6ke  i  sa  Gore  Fruske 
„Ctono  jesu  vinice  na  glasu 
„Sa  Kapele,  guste  drvarice 
„Jos  sa  Kleka,  hridovita  strljka 
„Kde  je  giimuo  za  vesticko  kolo 
„I  sa  druge  jos  gorice  svake 
„Cto  s'  po  mojem  nanizale  vratu; 
„Kad  sagledah  svu  Hrvatsku  celjad 
„Prikupljenu  pod  banovim  krilom: 
„Tada  sestre,  devojcice  morske, 
„Od  milosti  suzu  sarn  pustila 
„Na  srdatcu  milo  uzdahnula 
.,Ozivela,  nova  uzkrsnula. 
„Da  vain  bilo,  drage,  poslusati 
„Sborne  reci  porukov  Hrvatskih 
„Kako  sbore,  dusu  nagovore; 
„Da  vam  bilo  cuda  s'  naslusati 
„Serezanov,  crvenili  kabanie 
„Kako  rate  snuju  i  namicu 
„Gledati  je  ljute  neratniku 
„Kad  o  miru  puno  zanoveta; 
„Okom  duse  dobro  ga  izmere 
„Te  uz  govor  jedar,  pun  i  ohol 
„Zrnom  uma  bas  u  crno  tresnu 
„P]asivicu  s  bojista  odtisnu; 
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„Jos  mu  reku:  Kde  ti  osta  srdce? 
,,Ko  mi  drhce,  taj  ga  ne  pogaclja. 
.,Da  vam  bilo  moga  vojna  gledat 
„Na  visoku,  nad  Hrvatskim  sborom : 
,,Kako  slnsa,  cija  li  ce  kuda 
„Hoce  F  simo  vi§e  njih  da  nagnu 
„Ili  opet  da  preklone  tamo; 
„Kako  oganj,  kad  zatme,  net! 
„Kako  plamen,  kacl  presukne.  gasi: 
„A  lice  mu  mirno  i  ugodno, 
„Oko  mu  se  bistro  ne  zakali 
55Celo  mu  se  vedro  ne  nabrazka. 
„Da  vam  bilo  govora  mu  cuti 
„Kad  na  koncu  iza  borbe  ljute 
„Joso  posle  sve  u  jedno  skuplja 
57Iz  mohimje  zrno  da  izmulji 
„Xz  prepora  zakon  da  izvadi. 
„Da  je  toga  vam  gledanja  bilo 
,.Moje  detce  s  gore  i  sa  vode; 
„Da  je  toga  vam  slusanja  bilo 
;5  Moga  vojna  s  bracom  dogovorna: 
„Vi  bi  bile  k  meni  doplovile 
„Va§e  bi  me  ruke  oplitale 
„Vase  oci  cudom  pozirale 
„Vasa  grla  zapevala  bila: 
„Ao  sele,  tebe  sreca  nosi 
rAo  sele,  tebe  bog  pomaz.e 
„Mnoga  leta  i  tebi  i  vojnu! 
..Vi  ste  oba  bogu  ugodila.a 
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a. 
Proglas  na  Krujicnike 

(kad  je  bio  pukao  glas  da  bana  Jelacica  ne  bude  nazad  iz 
Insbrucka). 

od   naroda   Hrvatskoga   i   Slavonskoga 

iz   provincial  a  i   Krajine   militarske 
scmtpljenog  na  velikom  sab  or  a  tt  Zagrebu. 

Na  pozov  i  na  milu  rec  nasega  preuzvisenoga  go- 
spodina  bana  sastadosmo  se  mi  poslanici  kraljevine  Hr- 
vatske  i  Slavonske  i  sve  Krajine  careve,  da  se  dogova- 
ramo  i  vecamo:  kako  cemo  sada,  kad  sunce  slobocle 
svuda  probija,  nevolji  se  nasoj  oteti.  sloboclu  nasu  utvr- 
diti,  te  srecu  detce  nase  i  unucadi  nase  ograditi. 

Ele  braco  da  cujete  zalostna  glasa! 

Pocto  mi  nasega  sladkoga  bana  radostno  u  ovaj 
grad  Zagreb  dofiekamo,  i  na  banovski  stolac  njega  lepo 

8** 
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posadimo,  i  vec  dogovarati  se  stanemo  kako  da  budenio 
svoji  te  sretni:  odmame  nam  jedino  dobro  nase.  bana 
nasega,  u  koga  se  svi  pouzdasrao  i  komu  se  svi  tvrdo 
zaverismo,  tamo  nekucl  u  zemlju  Tirolsku.  da  ide  cam 
na  sud.  Mi  znajuci  da  car  u  ovo  nemirno  vreme,  sav 
smeten  od  tolika  mu  dodijavanja  i  primoravanja  te  jos 
i  nevere  Beftke,  danas  ima  ove  ijude  oko  sebe  a  sutra 
dan  one,  sve  same  pizmene  Svabende  i  ljutu  Magjariju. 
zaklete  neprijatelje  krvi  nase  te  imena  nasega  —  nipocto 
ne  davasmo  da  nam  ban  podje,  jer  nam  se  biase  pla- 
siti  da  nam  vec  i  ne  dodje:  kako  su  cara  stegli  Nemci 
i  Magjari,  koji  na  to  idu,  da  mi  Magjaru  robujemo;  a 
uzvigeni  ban  na  to  je  isao  i  o  tome  radio  da  ne  bu- 
demo  niciji ,  ni  Nemacki  ni  Magjarski ,  nego  carevi  te 
svoji.  Ali  ban  nas.  pravednik  i  pred  bogom  i  pred  ca= 
rem,  ne  dade  se  zadrsati  no  ode  da  se  ocisti  i  oprai 
od  onoga,  cim  ga  dusmanska  zavist  potvorila.  S  banom 
podju  ponajbolji  od  gospode  Hrvatske  i  Srbske,  da  mu 
budu  pratioci;  a  koji  dan  ranije  bese  posao  i  sveti  pa- 
triaiii  Earlovacki,  da  izprosi  carevu  milost  za  yojvodo- 
viim  Srbsku. 

Dan  na  dan  Licekivasmo  bana,  izcekivasmo  svetoga 
patriarha.  da  nam  se  vrnu:  ele  se  bana  ne  docekasmo. 
Skupimo  se  dakle  u  sredu  popodne  21.  o.  m.  u  nase 
sediste:  pocto  se  gias  raznio  i  no  vine  glasile,  da  je  car 
nasega  bana  neverom  potvorio ,  baniju  mu  oteo  i  zapo- 
vest  napisao ,  da  nitko  bana  ne  slusa.  Ta-  zapovest  ne 
stigne  na  poglavarstva  carem  potvrdjena,  nu  ju  doko- 
pamo  kad  je  bila  na  putu,  da  stigne  nekomu  Pogledicu, 
koji  s  Magjari  drzi. 
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Pocto  nam  se  ote  toboze  earske  zapovesti  proctiju 
(a  ne  mogosmo  ih  ocl  ruga  ni  da  slusamo),  —  vrisnemo 
svi  iz  jedne  duse,  iz  jednogagrla:  braco  pod  oruzje!  — 
prodase  nas  Nemci  pod  Magjara,  za  koga  ne  hcemo  ni- 
pocto  da  znamo;  jos  ga  dve  posestrime  kraljevine  ne 
otresle  (a  dodijao  im  je  do  ziva  boga)  pak  bi  sadaradi 
jos  i  Krajinu  pod  magjarski  jaram  da  upregnu;  takovoj 
zapovesti  nije  kriv  ear,  koji  za  to  i  ne  zna  (a  ako  zna. 
tim  gorje  po  njega)  nego  je  to  sve  maslo  careva  stri- 
cevica,  Ugrinskoga  palatina,  i  grofa  Batthyanjia:  oni 
podpaljuju  u  cara  pizmu  na  nas,  oni  se  nestidno  u  ca- 
reva pisma  uvlace  te  nas  neverom  nkoravaju,  oni  ca- 
revu  peru  svaftta  na  nas  podmecu  te  nas  plase,  oni  na 
takovu  sramotu  i  gnjusan  podpis  carevu  ruku  vode.  Tko 
nas,  braeo,  neverom  ukorava,  neveru  nasao! 

Pofto  se  mi  jedan  iza  drugoga  dignemo  i  zacvi- 
Ijimo,  kanda  nas  je  guja  u  srdce  ujela;  pofito  svi  upi- 
tamo:  tko  je  vera  tko  linevera?  pocto  se  svi  zacudimo 
da  bas  sada,  kad  je  sad  ovaj  sad  onaj  narod  slobode  se 
svoje  domogao  i  narodna  zivota ,  cto  bas  nas  Magjarom 
u  zdrelo  turaju,  te  cistu  nasu  krv  njihovoj  sarenoj  ko- 
piladi  pod  noge  mecu;  pocto  na^  ovo  sve  razzalosti  i 
zapece:  ne  mogosmo  drugo  nego  zazivljuc  zivoga  boga, 
a  ruku  na  dusu,  kad  vec  nije  ni  kud  ni  kamo,  prista- 
nemo  svi  opet  na  oruzje.  Jer  kako  da  pregorimo,  da  se 
nas  narod  neverom  ukorava ;  nas  narod,  koji  je  svaravna 
polja  careve  Italije  svojom  krvlju  natopio?  I  kanda  vra- 
zim  nasiem  nije  dosta,  cto  smo  toliku  bracu  oplakali. 
oglasise  jos  i  preke  sudove  po  zemlji  Ugrinskoj ,  kde- 
god  nasega  naroda    inia;  neka   nas  nije,   neka  s^si  izgi- 
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nemo.  A  6to  preki  sud  ne  bi  zahvatio,  to  ce  doci  go- 
spoda,  cto  su  ju  vrazi  na&i  nam6stili:  doci  Hrabovski, 
doci  Josipovic,  da  nam  sude  i  gospoduju  (a  njihovo  ime 
i  u  paklu  smrdi)  te  da  jo§  i  zadnje  srdce,  koje  mariza 
narod  Hrvatski  i  Srbski  i  njegovu  slobodu,  ugnjeCe  i 
krv  mu  izpiju. 

Taj  isti  dan  21  stigose  nam  takodjer  glasovi  iz 
SrSmskih  Karlovac.  Ako  je  svafcije  srdce  osvetom  pla- 
nulo,  kad  biasmo  fiuli,  Cto  se  dogodi  u  Kikindi  i  u  Be- 
Ceju  —  kde  su  bracu  Srbsku,  a  nasu  krv,  za  to  vesali : 
cto  su  rod  svoj  ljubili  —  to  je  vatra  pofttena  srclca  jos 
vecma  buknula,  kad  nam  danas  stize  pismo  iz  Karlovac, 
kde  nam  pisu,  kako  su  Magjari  zato  na  Karlovce  sa 
topovi  udarili,  6to  nisu  radi:  da  braca  o  svom  dobru  i 
o  svom  rodu  rade,  te  vojvodu  izberu,  kako  ini  je  car- 
ska  refi  obrekla  bila,  i  da  nisu  samo  udarili  iz  nenada 
te  na  blagclan,  nego  joS  i  celjad  mucili  i  mrcvarili.  i 
kuce  palili  i  sazigali. 

To  se  ne  moze  pregoreti.  Nasa  osveta  mora  da 
plane  kako  zivi  oganj,  iz  svacijega  srdca,  koje  grehoni 
i  neverom  pokvareno  nije. 

Ali  braco  krajif nici,  dicni  sokolovi  Like  i  Krbave ; 
Ogulinci  i  Slunjani,  od  najboljieh  svakda,  a  sada  i  do 
veka;  Banovci  junaci,  Jelacica  bana  kao  rodjeni  sinovi; 
i  vi  KrizevCani  i  GjurgjevCani,  slavnoga  imena  verni  cu- 
vari,  a  dusmanu  Magjarskomu  najblizji  susedi ;  jos  i  vi 
Slavonci,  na&i  pobratimi ;  pak  Banacani,  koji  vec  u  oganj 
skociste  i  vragove  odbijate  —  cto  hcete  reci  kad  vain 
recemo,  da  je  nakanio  Svaba  i  Magjar  nasoj  krvi  a  cliki 
nasoj,  JelaCic-banu,  slavnomu  banu,  ta  nase  gore  listu. 
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da  sudi,  i  njega  da  odsudi?  A  to  zato  cto  nije  ktio,  da 
bude  izdajica  naroda  svoga,  te  da  nas  nevM  Magjar- 
skoj  preda,  nego  nas  cuva  kao  dobra  majka;  i  krv  bi 
za  nas  bio  prolio  na  krvavom  polju,  na  polju  bojnic- 
kom:  samo  da  nas  kako  oslobodi,  i  one  verige  da  raz- 
kuje  i  razbije,  u  koje  nas  vrazi  nasi  sklenuse. 

Kad  smo  videli,  da  je  do  toga  doslo,  te  da  pomoci 
nije  nego  u  oruiju  (koje  bog  dade,  da  se  zlo  odbrani, 
a  dobro  pribavi):  onda  skocismo  svi  jedniem  skokom,  i 
gospoda  gradjanska  i  vojnicka,  dukovnici  i  serezani,  i 
jedna  vera  i  druga,  i  staro  i  mlado,  ta  svi,  koje  vi  iza- 
braste,  da  se  staramo  o  vas  i  o  diku  vasu;  onda  svi 
kliknusmo  na  oruije,  ctogodoruzje  ponesti  moze;  svako 
zivo  da  doleti  i  pusku  clonese:  pak  da  udaramo  i  da 
j>e  branimo,  dok  je  krvce  i  dok  je  srdacca ;  te  u  slavu 
boga  velikoga.  pomocnika  nasega,  i  u  siobodu  Jelacica 
bana,  bez  koga  nam  srece  nejma;  a  oruzja  da  ne  polo- 
zimo,  dok  mi  njega  ne  dovedemo,  i  na  banovinu  ne  po- 
vratimo.  To  isto  nam  obrekose  braca  Sremska,  Baiiat= 
ska  i  Bacvanska.  koji  k  nam  pristadose:  jer  je  i  njim 
dodijala  oholija  i  nemilost  Magjarska.  Oni  su  boj  slavno 
zapoceli,  mi  da  im  budemo  yerni  drugovi :  da  bratbrata 
ukoriti  ne  smedne.  Nasa  je  sramota  veca  nego  njihova, 
a  grdne  su  obadve.  Mi  bi  biii  rdje  i  kukavice,  da  sada 
odmali  na  noge  junacke  ne  skocimo  i  svakoga  ne  sina- 
knenio.  koji  s  nami  drzati  ne  lice.  Komu  nije  do  na- 
rodnoga  i  svoga  poctenja;  komu  nije  do  domovine  i 
dike  njezine.  Jelacica  bana:  bolje  da  ga  nije,  te  da 
ostane  cisto  zrno  Hrvatsko  i  Srbsko ;  a  vrag  nas  petom 
da  krene  odkuda  je  dosao,  nu  dobro  nase  da  nam  vrati. 
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Erajiciiicki  sine,  junaSe  oclveka!  sve  spremi  i  pri  - 
pravi:  da  napojis  sabljicu  Magjarske  krvi,  koje  ti  jo;i 
okusila  nije;  i  dagadjas  u  ona  prsa,  -  koja  ti  o  propyl 
rade,  a  na  poCtenje  i  pravicu  privesti  rse  ne  dadu. 

Kako  stigne  prva  zapovest  da  si  gotov. 

Bog  te  pomogao  i  sreca  jimacka ! 
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Proglas  na  Nemce 

I  je  htio  buknuti  rat  med  Hrvati  i  Mafjari). 

km  ik%  Bsutg§£t©rt 

der  westtichen  Comitate   Unaarns. 

Liebe  Nachbaren! 

Wir  Eroaten  und  SlavGnier  bind  daran  die  biuti- 
gen  Wilrfel  zu  werfen  und  sollen  bald  euer  Gebiet  be- 
treteu.  Wir  beginnen  den  Krieg  gewiss  niclit  aus  Ueber- 
umth.  Ihr  wisst  es  recti  gut:  uiisere  kroatischen  und 
slavonisclien  Eegimeuter  vergiessen  ihr  Blut  fur  Kaiser 
und  Reich  in  Italian,  und  wir  sind  in  der  traurigen 
Notkwendigkeit  alles  aufraffen  zu  mussen  was  nur  irnmer 
die  Waffen  tragen  kann,  Auch  haben  wir  keiuen  Reich- 
thum,  denn  unser  Land  ist  arm;  aber  der  magyarisehe 
Hoehmuth  und  die  magyarische  Sprachtyrannei  war  nicht 
mehr  auszusteheiL  Wahrend  tiberall  die  Freiheit  anbrach, 
besehaftlgten   sich  die  Herzen   unserer  Gegner  mit  un- 
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serer  Kneclitung;  wahrend  in  useren  Landen  nicht  ein 
magyarisches  Dorf  sich  findet,  sollten  wir  zum  Magya- 
rentlmm  schworen ;  wahrend  die  Landtage  anderer  Lan- 
der den  Bewohnern  eine  freudige  Zukunft  eroffnen, 
waren  fur  uns  die  Pressbiirger  Landtage  die  entsetz- 
lichste  Folter,  die  unsern  Herzen  Glflck  und  Frieden 
raubten ;  anstatt  unser  Volksthum  taglich  fester  begrun- 
det  zu  sehen,  wurden  wir  und  unsere  Rechte  in  immer 
sehmalere  Granzen  zurliekgeworfen  und  unser  ganze  na- 
zionale  Bestand  mit  Vernichtung  und  Ausrottung  bedroht. 
Wir  hatten  einen  schwierigen  Stand  unter  einam  deu= 
schen  Ministerium ,  welches  doeh  zwischen  Kroaten 
unci  Ungarn  unpartheiisch  sein  konnte,  obschon  es 
mit  alien  den  finstern  Gewalten  cles  von  den  ungari- 
schen  Landtagen  ausstromenden  Sprachfanatismus  und 
nazionaier  Unumschrankheit  zu  kampfen  hatte;  urn  wie 
viel  sehwieriger  ware  unser  Stand  jezt  unter  einem  m  a- 
gyarischen,  das,  und  ware  es  aus  lauter  Engelsna- 
turen  zusamgesezt,  im  Angesichte  eines  bis  zum  Wahn- 
sinn  jedwedem  Slawenthum  widerstrebenclen  Landtages 
gar  nicht  unpartheisch  sein  ko.nnte.  Die  Verant- 
wortlichkeit  dieses  Ministeriums  in  Bezug  auf  unsere 
nazionalen  Anliegen  ware  nur  die  traurigste  Tauschung 
von  cler  Welt;  denn  je  ungerechter  und  unverant- 
w ortlicher  seine  Handlungen  uns  gegentiber  waren,  urn 
so  gerechter  und  urn  sol  eichter  zu  verant- 
w  or  ten  dauchten  sie  dem  Magyaren;  denn  dieser  ist, 
tauscht  euch  nicht,  ein  geborner  Tyrann;  und  niemand 
tragt  mit  so  viel  Erfolg  die  Larve  der  Freiheitsliebe  als  er. 
Wohl  liebt  er  die  Freiheit,  aber  so  wie  etwa  Kaiser  Nikolaus 


—  121  — 

unci  die  turkischen  Aga's,  Bascha's  n.  Spahi's,  d.  h.  er  liebt 
sie  fur  seine  eigene  Person ,  hochstens  fiir  seine  eigene 
Nazion,  aber  die  andern  sollen  gehorclien  und  scliweigen. 
Nun  aber  sitzen  im  imgarisehen  Ministerium  keineswegs 
die  obeii  gedaehten  Engelsnaturen ,  sondern  die  griind- 
lichsten  Hasser  und  eifrigsten  Vertilger  unseres  Blutes 
und  unseres  Stammes.  Zieliet  nun  selber  den  Schiuss. 

Liebe  Xachbam !  Es  widerstrebt  mis  euch  zu  be- 
kampfen,  denn  ikr  habt  diesen  Kampf  nicht  hervorge- 
rufen.  Darum  >vunschten  wir  euch  vielmelir  auf  unserer 
Seite  zu  sehen ;  denn  wer  mit  ims  kampft,  kampft  audi 
fur  seine  eigene  Sache,  kampft  fiir  die  Gleiclibereeliti- 
gung  aller  Nazionen  Ungarns,  kampft  fur  die  wahreErei- 
heit,  welche  ohne  dieser  Gleichstellung  tiberail  nur  Liige, 
in  Ungarn  aber  zehnmal  Luge  istftirjeden,  der  da  weiss, 
mit  welclier  Unduldsamkeit  da  einer  jeden  Bichtmagya- 
risehen  Sprache  im  offentlichen  wie  im  Privatleben  be- 
gegnet  wird.  Z^ar  halt  es  schwer  euch  ganz  auf  unserer 
Seite  zu  haben:  nicht  alle  unter  euch  kennen  die  voile 
Gerechtigkeit  unserer  Sache;  mancher  lasst  sich  durch 
die  Beredsamkeit  unserer  Gegner  blenden;  die  Zeitun- 
gen  Ungarns  und  leider  auch  anderer  Lander  sind  mit 
dem  rohesten  Unsinn  unci  mit  clen  lugenhaftesten  An- 
klagen  und  Verdachtigungen  gegen  uns  aufgetreten,  und 
wir  haben  darauf  fast  gar  nicht  geantwortet,  da  eine 
gerechte  Sache  nicht  der  vielen  Worte  beclarf ;  auch  hat 
euch  der  falsche  Freund  viel  frtiher  mit  erheuchelter 
Freundschaft  beriickt  als  wir  ein  gutes  Nachbarwort  zu 
euch  gesprochen.  Aber  vielleicht  kommen  wir  doch  nicht 
zu  spat:    wir  vertrauten  euerem  gesunden   Sinne   und 
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waxen  darum  nicht  so  eilig.  Warum  soil  der  deutsche 
Ungar  gegen  uns  kampfen,  die  wir  nie  seine  Gegner 
gewesen?  und  der  von  der  magyarischen  SprachwuttT 
nicht  minder  bedroht  ist  als  wir  Kroaten!  Zudem  ist 
ein  guter  Theil  von  euch,  Hebe  Nachbam,  kroatisches 
Blut;  von  den  meisten  euerer  Dorfer  weiss  man  noch 
die  Zeit  wann  sie  deutscli  geworden;  ja  es  gibtmanche 
unter  euch,  deren  Vater  noch  kroatisch  gesprochen,  wah- 
rend  ihr,  die  Sohne,  dieser  Sprache  eueres  Blutes  und 
euerer  Ahnen  schon  entfremdet  seid.  Was  sollte  euch 
also  treiben  das  Schwert  gegen  gate  Nachbarn,  gegen 
Leidensgenossen,  gegen  euere  theilweisen  Blutsverwancl- 
ten  und  endlich  gegen  diejenigen  zu  kehren,  welche  um 
dieselbe  Freiheit  ringen  deren  ihr  auch  bediirfet,  wir 
meinen  die  Freiheit  und  gleiche  Berechtigung  der  Spra- 
chen  und  Nazionalitaten,  ohne  deren  Gewahnmg  man  in 
Ungarn  mehr  Sklave  ist  als  irgendwo  unter  der  Sonne, 
allwo  es  Menschen  ruhigeren  Gemiithes  und  vertragliche- 
ren  Sinnes  gibt  als  es  die  herrschsuchtigen  und  un- 
duldsamen  Magyaren  sind. 

Glaubet  nicht,  der  jetzt  iiberall  wehende  Geist  der 
Freiheit  werde  auch  ihre  Herzen  umstimmen  und  sie 
den  nichtmagyarischen  Volkern  geneigter  machen ;  sie 
sind  in  dieser  Beziehung  unverbesserlich  unci  kon- 
nen  durchaus  des  Wahnes  sich  nicht  entschlagen,  als 
mussten  nicht  alle  Volker  Ungarns  sich  der  absoluten 
und  alleinigen  Herrschaft  ihrer  Sprache  vollends  unter- 
werfen.  Nun  furchten  sie  aber  die  Jugendlichkeit  slawi- 
scher  Bestrebungen  und  mochten  solche  gerne  im  Keime 
ersticken.  Sie  sehen  wohl,    dass   der  Slawen  eben  nicht 
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wenige  im  Lande  sind,  muthen  uns  aber  Sklawensinn  ge- 
nug  zu  urn  frohen  Herzens  in  die  Schlinge  der  Magya- 
risazion  zu  springen;  -fjirchten  aber  troz  dieser  Zuver- 
sicht  das  Erwachen  des  Gedankens  auch  von  unserer 
Seite,  und  mochten  es  darum  mit  uns  als  dem  Haupt- 
hinderniss  absolut-magyarischer  Grosse  bald  abgethan 
wissen.  Darum  sind  sie  so  ungeduldig  und  jubelten  vor 
v  i  e  r  Monaten ,  als  sie  jene  Manner  an  das  Ruder  des 
ungarischen  Staatsschiffes  gestellt  sahen,  welche  fur  die 
baldige  Yerwirklichung  ihnen  so  zusagender  Traume- 
reien  die  beste  Biirgschaft  zu  bieten  schienen.  Sie  recli- 
neten  auf  die  vermeinte  Schlafrigkeit  der  slavdsclien 
Nazion  und  auf  den  Zwist  und  Hader  den  sie  in  unse- 
rem  Lande  gestiftet,  Sie  haben  zu  ihren  Gunsten  ge- 
rechnet ,  sich  aber  hiebei  verrechnet.  Zwar  sind  wit 
vreder  so  nazionalstolz  noch  se  einig  wie  wir  sein  soil- 
ten,  aber  die  uns  angesonnene  Entnazionalisirung,  die  sie 
nicht  einmahl  zu  verhehlen  sieli  die  Miihe  nelimen; 
diese  liartnackige  Pflege  und  Wartung  des  von  ihnen 
unter  uns  gestifteten  Zwistes,  indem  sie  den  Auswurf 
unserer  Verrather  mit  Lob  nnd  Ehren  Iiberhaufen  und 
uns  dieselben,  sollteii  wir  erliegen,  als  kunftige  Leiter 
und  Ordner  unserer  Geschicke  zudenken;  diese  blut- 
diirstige  Yeroffentlichung  des  Standrechtes  liberall ,  wo 
Slawen  wohnen  und  wenn.auch  gar  kein  Anlass  dazu 
vorliegt  (wie  dies  in  den  Comitaten  Oedenburg,  Wiesel- 
burg  und  Eisenburg,  die  auch  ihr  in  Gemeinschaft  mit 
den  Kroaten  bewohnet,  der  Fall  ist) ;  die  unsere  Nazio- 
nalehre  so  verlezenden  und  in  alle  Sprachen  ubersezten 
Alanifeste,   die   auf  tausend  krmnmen  Wegen  im  Lande 
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unci  ausser  •  Landes  verbreitet  wurden ;  die  selbst  in  der 
Tiirkei  von  Seite  der  Magyaren  gegen  uns  versuchten 
Aufhezimgen  und  die  uns  untersehobenen  Kriegserklarun- 
gen  gegen  die  Tiirkei  im  Nam  en  des  Konigs  und 
des  Ban  us  von  Kroatien;  die  schon  eroffneten 
und  gleich  im  ersten  Begimie  mit  Yerrath  bezeichneten 
Feindseligkeiten  gegen  unsere  serbischen  Briider,  denes  sie 
alien  moglichen  Unglimpf  -antliun,  weil  sie  sich  tapfer 
zur  Wehr  gestellt;  alle  diese  schandlichen  Machinazi- 
onen  und  Entwiirfe,  und  die  schnode  und  schuuihliche  Be- 
hancllung,  die  unsere  Nazion  besonders  in  lezterZeit  von 
ihnen  eifaliren,  ailes  das  hat  denn  endlich  doch  in  unse- 
ren  Herzen  Feuer  gefangen  und  uns  den  Krieg  als  ein- 
zigen  Scliiedsrichter  in  so  arger  und  streitiger  Sache 
erscheinen  lassen. 

Wir  kampfen  also,  wie  ilir  seliet,  urn  etwas  heili- 
ges;  zuvorderst  zwar  um  unser  Volkstlmm  undVolks- 
reclit,  aber  dieser  Kampf  soil  audi  alien  niclitmagyari- 
selien  Nazionalitaten  zu  Gute  kommen,  so  wie  wir  audi 
fur  den  Fall  etwaiger  Friedensimteiiiandlungen  uns  einen 
Eepfasentanten  ftir  ein  jedes  der  ungarischen  Volker 
ausbedingen  wollen. 

Envaget  also,  geliebte  Nachbarn,  die  Gereclitigkeit 
unserer  Sache;  beachtet  die  Verdienste  der  Kroaten  in 
alien  Kriegen  und  durch  alle  Jahrhunderte ;  erkennt  in 
uns  die  tapfersten  Verfechter  des  Bestandes  der  oster- 
reichischen  Monarchic  und  die  aufopferndsten  Karapfer 
fur  Oesterreichs  Ruhm  und  Grosse;  bedenket  dass  in 
diesem  Augenblik,  wo  der  Italiener  das  Schwert  gegen 
seinen  Herrn  gezilkt,  wo  Ungarn  im  Sonderungstaumel 
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schwindelt,  wo  die  Oesterreicker  s  elbst  Geliiste 
uach  einem  neuen  Reiche  unci  einem  neuen  Herrscher 
hegen;  bedenket,  sprechen  wir,  class  in  dieser  Zeit  der 
schweren  Priifungen  der  Slawe  uberkaupt,  unci  der  illi- 
rische  Slawe  insbesonclere,  als  der  in  Treue  bewahrteste 
befunden  worclen;  bedenket  dies  alles  lauteren  Shines  unci 
unvorgefasster  Meinung,  unci  wir  sind  uberzeugt,  class 
sicli  kein  deutscher  Arm  gegen  uns  erheben ,  kein  deu- 
tsclier  Degen  gegen  uns  aus  seiner  Scheide  gezogen  unci 
kein  Schuss  eurerseits  gegen  uns  abgefeuert  werden  soil. 
Seid  Gott  befohlen  unci  unseres  gemeinsanien 
Besten  eingedenk. 

Agram.  den  22.  Juli  1848. 

Die  Kroaten  and.  Slawonier* 
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c. 
Pr  off  las  na  Ugrske  Hrvate 

(istom  prilikom  kako  i  onaj  na  Nemce  i  jezikom  one  strane). 

Dragi  Hrvati  po  Vugrskoj  zemlji 

navlastito  po  varmeji  SapronsJcoj,  Mosonjshoj  i  jteleznoj ! 

Ban  Hrvatski  ur  je  Dravu  presal.  Tomu  se  dragi 
rojaki  nist  ne  5udite.  Vi  dobro  znate,  da  je  nam  velika 
krivica  od  Vugrov.  Ur  je  tomu  petdeset  let,  da  oni  te- 
melj  i  stanje  naroda  Hrvatskoga  podkopavaju.  Oni  nete 
trpiti,  da  Hrvat  ostane  Hrvat ;  oni  bi  till,  da  mi  Hrvata 
zametnemo  ter  Vugri  budemo.  Oni  su  tako  slipi,  da  ni 
toga  ne  vidiju,  da  je  vsakomu  narodu  jezik  svoj  mil  i  drag: 
on  jezik,  kogaje  od  svoje  matere  navdil  i  odotcev  predo- 
bil.  Oni  su  pozabili,  da  je  bog  sam  jezike  med  narode 
razdilil,  i  da  si  toga  dara  bosjega  nikdor  vzeti  ne  da. 
Oni  su  tak  poblujeni ,  da  Hrvatskoga  jezika  ni  presti- 
mati  ne  znaju.  Njim  je  clobro  poznato,  da  su  Hrvati 
vsikdar  Vugrskoj  zemlji  pomagali,  da  su  potoke  krvi  za 
nju  prelivali,   da  su  Turke  i  Tatare  'z  Vugrske  zemlje 
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pretirali.  Oni  dobro  ziiaclu.  da  je  Zrinji  Mikula,  ki  je 
Siget  branil,  Hrvat  bil;  da  je  Jurisic  Mikula,  ki  je  Ki- 
seg  branil,  Hrvat  bil.  Oni  dobro  znadu,  da  su  bani 
nasi,  ki  su  vsikdar  na  Turke  isli,  Hrvati  bili.  Pak  vin- 
dar,  kak  su  Hrvatom  platili? 

Oni  su  nam  Mejimurje  vzeli,  oni  su  Riku  po- 
grabili,  oni  su  letos  voscansku  granicu  odjimali, 
oni  si  tili  vsu  nasu  narodnost  zatrti,  oni  su  gledali 
da  ne  bude  ni  zemlje  Hrvatske  ni  zemlje  Slavonske. 
Kad  bi  se  Vugri  od  nas  pominali,  za  nist  su  nas  drzali; 
kad  bi  knjige  i  novice  pisali,  onda  su  nas  ogovarjali  i 
nam  skoduvali;  kad  bi  va  spraviscu  bili,  takve  su  pra- 
vice  iznasali .  da  nam  se  je  glava  mutila  i  srdce  nam 
pucalo,  da  nase  telo  zaspati,  dusa  nasa  miruvati  nij 
mogla;  onda  su  oni  nam  se  podsmihavali  ?  a  Kosuth  je 
pital:  ,.7Kadi  je  ta  Hrvatska  zemlja?  ja  za  nju  prav  nit 
ne  znam."  AM  bog  odurjava  gizdavca,  ter  mu  glavu  po- 
bluja.  Tako  je  seda  i  Vugrom. 

Kad  su  vidilh  da  se  Srbi  gazit  ne  daclu.  da  su 
oruzje  pograbili,  ter  da  se  biju  kot  oroslani;  kad  suvi- 
dili,  da  Hrvati  idu  na  Dravu.  da  tamo  vojska  stoji,  ter 
da  ne  pustu  svoje  pravice  ni  svoga  jezika;  kad  su  vi- 
dili,  da  ni  Slovaki  volje  nimaju  krivicu  trpiti,  neg  da 
kumaj  cekaju  dok  Hrvati  dojdu;  kad  su  oni  vse  to  vi- 
dili,  nisu  se  spametili.  nisu  rekli:  „Mi  smo  vindar  tim 
nasim  bratom  krivo  vcinili ,  oni  su  s  nami  pod  jednuni 
krunum,  seda  je  sloboda,  seda  smo  vsi  jednaki,  seda 
smo  vsi  brati*',  neg  su  rekli  gizdavci:  ..Mi  smo  Vugri 
ter  smo  gospodari,  moremo  anda  zapovidati  kako  je 
nas  volja;   mi  moramo  tu  Slovinsku  krv  vsu  zatrti,  ter 
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zato  vsakdir  nagli  sud  razglasiti,  kadi  je  Hrvatov,  Srbov 
i  Slovakov;  a  kdo  ca  na  nas  refie,  toga  je  obisit.  Mi 
moramo  Hrvatskoga  bana,  ki  Hrvate  drzi,  pri  cesaru  obla- 
gati  i  njegovu  stolicu  podkopati ;  mi  moramo  na  Slovince 
vojuvati  kak  na  divljake;  mi  moramo  Eozu  tolvaja 
i  tovaruse  njegve  zaprosit,  da  nam  pomoru;  mi  moramo 
bivole  na  nje  pustiti,  da  je  na  roge  natakim  ter 
mrtve  razliitaju;  mi  moramo  po  vsih  novicah  raztrubit, 
da  mi  imamo  praVo  a  oni  da  imaju  krivo;  a  kdo  s 
drage  volje  ne  bi  pisati  til  kako  mi  zeljimo,  toga 
cemo  podmitit,  a  kdo  se  ne  da  podinitit,  tomu  se 
cemo  zagrozit;  mi  moramo  kricat,  da  smo  mi  njihovi 
pravi  pretelji,  a  potom  znamo  ca  cemo  s  njimi;  mi 
moramo  spravisce  drzat,  nek  nam  ono  da  sto  tisuc 
ter  os  sto  tisuc  voscanov,  ter  cemo  Hrvata  primorat 
da  gre  na  Hrvata,  da  Srb  gre  na  Srba,  da  Slovak  gre 
na  Slovaka,  da  svoja  krv  gre  na  svoju  krv:  da  se  raz- 
placu  stari  otci  i  matere,  mili  bratci  i  sestrice,  da  se 
pdgub|  ca  je  zivo,  da  se  popali  ca  je  rodilo,  da  se 
vzame  ca  se  j'  priskrbilo.  Mi  Yugri  moramo  pinez 
imeti,  prez  pinez  nij'  mod  vojuvat;  nam  je  tribi  cetr- 
deset  miliunov  funat,  ako  cemo  neg  mi  sami  os  dalje 
gospoduvat  i  vse  druge  narocle  gazit  i  tlaCit.  Ca  nas  je 
briga,  ako  se  bade  potom  siromahu  koza  derala,  kravica 
odtirala,  hiza  prodala,  dica  razbizala.  Ako  nam  bog  na 
to  grisno  delo  pinez  ne  da,  mi  cemo  posudit  od  vraga 
paklenskoga.  I  ako  vse  to  os  ne  pomorc,  onda  cemo 
Turke  dovabit:  da  dojdu,  s  nami  vojuju,  vse  zataru, 
Slovince  iztribu,  ter  s  nami  gospoduju:  da  bude  gospod- 
stvo  Vugrsko  i  Tursko." 
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To  su  Vugri  rekli,  a  Hrvati  su  rekli  ovako: 
„Istina  je;  vasezenilje  je  fiuda,  a  nase  jemrvu:  ali 
vasa  z^mlja  va§  nece,  a  nasa  nas  ljubi.  Vi  vojujete  za 
gizclavost  ikrivicu,  ami  vojujemo  zajednakost  i  pravicu: 
ter  smo  mi  jaki,  a  vi  ste  slabi.  Vi  bi  tili  nase  cesarstvo 
razdirat,  a  mi  bi  ga  tili  podpirat.  Vam  nij  dost  ni  tu- 
jega  bogatstva:  nam  je  dost  naSeg  siromaStva.  Vi  ste 
krifiali  ter  svitu  rekli,  da  vi  slobodu  ljubite:  mi  smo 
mucali  a  svit  je  rekal,  da  je  vi  ne  ljubite.  Dok  slobode 
nij  bilo,  vi  ste  se  napuhavali,  da  je  ona  vasa  bozica: 
seda  je  ali  prisla,  ter  srdito  progovara,  da  vasega  al- 
dova  nece.  Vi  ste  zazivali  vraga  paklenskoga,  Rozu  tol~ 
vaja  i  Turke,  ter  vas  bog  morebit  ponizi:  mi  smo  za- 
zvali  boga  na  nebesih.  i  nasu  bracu  Slovinsku,  ter  nas 
bog  morebit  poviSi.  Vi  ste  vernost  i  nevernost  minjali 
kot  kaca  svoje  farbe,  i  vse  pretelje ,  ke  ste  imeli ,  po- 
sgubili:  mi  smo  Cistum  verum  i  nepretelje  nase  predo- 
bili.  Vi  ste  si  zibrali  lazi  Vugrske  i  jezik  Kosutha 
Lajosa:  mi  smo  si  zibrali  istinu  Hrvatsku  i  sablju  Jela- 
cica  bana.  Vi  ste  staro  vase  poCtenje  zavrgli  ter  ste  sinki 
sramote  postali:  a  bog  nam  budi  sudac,  ako  se  nase 
poctenje  nij  obcuvalo,  i  ako  po  stazici  dike  ne  setujemo." 
Ako  su  pak  Hrvati  'vako  rekli,  sami  sudite  dragi 
nasi  bratci  po  Vugrskoj,  cij  je  govor  krscanu  podobniji, 
nas  ali  njihov?  ter  recite:  komu  volite,  nam  ali  njim? 
Nu  mi  dobro  znamo  da  Vugri ,  ki  s  ovkraj  Drave  kri- 
vicni  su  bili,  da  ni  s  onkraj  Drave  pravicni  bili  nisu. 
Ako  se  po  vasih  skolah  nist  Hrvatski  u6it  ne  smi,  ako 
jedno  selo  Hrvatsko  drugomu  Hrvatski  pisati  ne  smi, 
zac  je  to  nego  zato  da  se  Hrvat  zatare?  Ako  seHrvat- 
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skomu  selu  Vugrski  farnik  da,  ako  se  na  prodikalnici 
Hrvatski  prodikuvati ,  ako  se  u  spovidalnici  Hrvatski 
spovidati,  ako  se  pri  masi  Hrvatski  jafiiti  ne  smi:  za£ 
je  to  nego  zato,  da  se  Hrvatzatare?  Ako  je  pri  gmajni 
vse  po  Vugrski;  ako  vsako  pismo  mora  bit  po  Vugrski; 
ako  gospodstvo  pri  varmeji  Hrvatskoga  jezika  ni  poslu- 
sat  nece,  a  pretelje  toga  jezika  va  tamnice  zapira  ter 
na  sud  zove :  za£  je  to  nego  zato,  da  se  Hrvat  zatare? 
Ako  se  BozoCani  ziz  svojum  clitcum  Hrvatski  ni  pomi- 
nat  ne  podufaju;  ako  je  skolnik  mora  na  proscenje  Vu- 
grsko  ali  Nimsko  odpeljat,  da  bi  neg  v  Inced  ne 
zasli  ined.susede  Hrvatske:  zac  je  to  nego  zato,  da  se 
Hrvat  zatare?  Ako  Nadaljci  sto  i  sto  funat  potrosu  da 
bi  neg  dostali  Hrvatsku  prodiku;  ako  kapelan  Nadaljski 
Hrvatski  zna,  ali  za  zivu  glavu  Hrvatski  prodikuvat  ne 
smi;  ako  vridni  ljudi  poniznum  prosnjum  ter  suznim 
okom  pred  biskupe  dohajaju  ali  vse  neg  Vugrske  far- 
nike  dostavaju:  zac  je  to  nego  zato  da  se  Hrvat  zatare? 
Ako  eiovik  projde  kroz  Vugrsko  selo,  ko  je  os  ne  clavno 
bilo  neg  Hrvatsko,  ter  ne  vidi  Hrvatskog  klincaea  ki  s 
drugimi  junaki  veselo  poskakuje ;  ako  se  ogledas  za  Hr- 
vatskum  rozicum,  koj  su  lica  dvi  jabuke,  a  nje  o6i  dva 
suucaca,  dve  nozice  kot  u  srncice,  a  kad  jaci  kot  an- 
gjelak  bozji :  ako  se  ti  za  tim  sad  ogledas  ali  nist  ne 
najdes  neg  srdito  lice,  lice  neveselo  i  va  svetak  i  va 
petak;  ako  tarn  ni  vidit  ruha  Hrvatskoga,  neg  divojke 
nosu  barsunac  na  6elu;  ako  tamnijCuti  jacice  Hrvatske, 
neg  je  vse  zamuklo  kot  i  va  pustinji,  zac  je  to  nego 
zato,  da  se  je  Hrvatstvo  tamo  ur  zatrlo?  —  Ako  put- 
nik  pita,   kadi  su  Hrvati,  a  Vugr  mu  rece,  da  toga  ne 
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najde,  da  neg  stari  ljudi  o§  neg  mrvu  znadu;*ter  ako 
se  pri  torn  on  sladko  nasmije,  a  putnik  pomisli,  bog  zna 
zac  se  smije:  on  se  sinije  zato,  da  vec  nij  Hrvatov,  da 
se  je  Hrvatom  tarn  ur  doklenkalo.  Ca  je  Vugru  smih  i 
radost,  to  je  Hrvatu  suza  i  zalost. 

Xe  placte  dragi  bratci,  bog  nam  je  milostivan.  On 
je  nam  dal  Bana,  ki  je  Dravu  presal.  On  je  na§  otac, 
on  bude  i  vas.  On  se  poskrbi,  da  vam  bude  laglje.  Mi 
smo  jedna  krv.  moramo  se  grlit,  jedan  brat  drugoga  po- 
magat  Seda  je  puksa  sveto  orudje,  seda  se  priblizava 
strasan  sud  bozji,  sud  pravican  za  narod  krivifan.  Seda 
su  svi  Slovinci  kot  rojeni  bratci,  brat  na  brata  puksice 
ne  spusca:  a  on  ki  to  vcini.  on  je  ur  odsujen  i  odboga 
i  od  ljudij.  S  bogom  nasa  krv!  s  bogom  nasi  bratci! 
dok  se  vidimo. 

Ya  Zagrebi  16.  septembra  1848. 

Jedan  Hrvai  za  vse  druge. 


~x*- 
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c. 


Proglas  na  Rumunje 

(u  Beogradu  na  njihov  jezik  preveden  i  odonud  po  narodu 
razaslan). 


Braco  Rumunji  po  Banatu  i  Erdelju 


Dan  danaSnji  svi  se  narodi  dizu,  a  vi  da  se  ae 
dizete?  Kad  svi  narodi  o  slobodi  rade,  a  vam  Magjar 
verige  da  kuje?  Vi  se  dicite,  da  ste  Rimska  krv  (kao 
Cto  i  jeste),  ali  stari  su  Rimljani  druge  okivali,  a  vas 
zar  Magjar  da  okuje?  Vi  ste  ga  sluzili  closacl  vernije 
nego  je  zasluzio.  Va§  Hunjadi  te  nas  Mikula  Zrinjski 
ni  sanjali  nisu  cto  ce  im  unuke  postici;  da  ce  ih  na 
muke  metati  samo  da  reku  da  su  ono  cto  nisu,  i  da 
budu  ono  cto  nelite  da  budu;  da  se  svoga  roda  odreku 
te  u  Magjarsko  jato  zateku.  Da  njih  dvojica  za  nase 
nevolje  znadu,  ni  u  grobu  mirovali  ne  bi,  i  svaku  bi 
Tursku  glavu  ozalili,  koju  su  posekli. 
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Braco  Rumunjska!  Vi  imate  mnogo  roda  u  Tur- 
skoj:  a  imamo  i  mi.  Yas  je  narod  naselio  Kara-Vla§ku 
i  Kara-Bogdansku:  a  nasega  je  roda  tik  do  Carigrada. 
Proslavio  se  Ypsilanti,  ve&ia  mil  pamet!  a  proslavio  se 
i  Kara-Gjorgje,  vecna  rau  pamet!  Oni  su  bili  bolji  od 
nas.  Da  ne  ostanemo ,  braco ,  u  sramoti !  Oncla  je  slo- 
bodi  tek  zora  pucala,  pak  su  bili  na  nogama:  danas  je 
vec  podobro  sunce  odskocilo,  pak  da  si  jos  oci  proti- 
.remo?  Vidite  1*,  braco,  (ta  niste  slepi) :  isti  su  namdu§- 
niani  i  s  ove  i  s  one  strane  carstva.  Turci  upustise  od 
zuiuma  te  priznayaju  i  Rumunje  i  Srblje,  ali  Magjar  ne 
popusta.  nu  sad  vise  nego  ikada  radi  da  nas  pod  svoj 
jaram  skuCi,  i  tako  nas  zatare  i  trag  nam  zamete,  da 
se  posle  ni  znalo  ne  bi:  kde  nas  je  bilo  ni  kud  smo 
pristali. 

Xemojte,  braco  (ako  boga  znate)  da  nam  bude 
krivo!  Zacto  nam  je  oruzje  nego  na  onoga,  koji  u  nas 
dira?  zar  nije  za  na§u  slobodu?  Ne  budimo  detca,  koju 
da  zamami  Magjarski  lazljivac,  koji  sladko  sbori,  a  zubmi 
skriplje;  koji  sve  o  mini  govori,  a  ljudsku  krvproleva; 
ruke  siri  a  topovi  udara ;  veru  zadaje  i  ugovara,  a  Turke 
nam  na  vrat  vufee. 

Xe  budimo  babe,  koje  se  plase,  nego  ljudi,  koji 
se  ne  boje;  koji  znadu,  cto  je  oruzje  i  na  cto  je.  Ta  i 
vam,  braco  Rumunjska,  sunce  da  ograne!  I  vi  ga  dugo 
izgledate  kao  god  i  mi.  Nasa  je  sila  u  Italiji,  nu  opet 
se  dizemo;  siromasi  smo,  nu  opet  davojujemo:  jernam 
je  do  nevolje.  Xehcemo  se  biti  iz  obesti,  nego  nam 
je  doslo  do  zive  koze.  Kralj  nam  ne  moze  pomoci: 
i  njemu  je   tesno;   te   se   pouzdasmo  u  nasega  bana,  u 


—  134  — 

JelaCida  bana;  i  u  dotal  bracu,  te  i  Rumimjsku  bracu; 
kojoj  je  sloboda  tako  omilela  kako  Cto  je  i  nam(akomu 
da  nije?);  i  kojim  je  Magjar  malinitanjem  svojim  tako 
dodijao  kao  £to  je  i  nam,  te  ga  vi$e  trpeti  ne  mozemo. 
Bog  nam  budi  u  pomoc!  a  mi  se  drzimo  poCteno 
i  hrabro,  te  ce  nam  ju  dati;  ko  ne  valja,  tomu  je  ne 
daje.  Samo  slozno,  te  smo  dobili. 


<***- 
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c. 
Proglas  na  Slavonce 

(iza  nesrece  pri  Ozeru). 

Braco  Slavonci  po  Slavoniji 

i  po  krajini  slavonskoj! 

Dosli  su  u  ruke  banskomu  namistnictvu  niki  pro- 
glasi,  napisani  i  podpisani  ocl  Magjarskih  nasili  neprija- 
telja  i  carskih  odmetnika,  kojim  je  car  svu  oblast  uz- 
kratio  a  banu  ju  uzrucio ;  te  i  to  Cujemo,  da  su  ti  pro- 
glasi  liiljadama  po  Slavoniji  raztreseni.  Ovi  proglasi  na 
to  idu,  da  narod  Slavonski  zaslipe,  te  mu  srdce  otmu 
s  nama  u  slozi  raditi,  clomovine  prava  braniti  i  nepri- 
jatelja  naseg'  odbijati;  govoreci  od  prilike  tako  kancla 
mi  nikakva  uzroka  nimamo  na  Magjare  se  potuziti  ili 
na  nje  udariti,  kanda  su  oni  nasiuajveci  prijatelji  a  mi 
sami  sebi  neprijatelji.  te  nevidimo  i  toboze  zavesti  se 
dajemo. 

Poglavarstvo  je  duzno  narod  uputiti  kako  ta  stvar 
stoji. 
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Mi  smo  jur,  istina,  od  sedam  sto  godina  pod  Ugar- 
skom  krunom  sjedinjeni.  Dok  je  bio  u  obifiaju  jezikLa- 
tinski,  sloga  se  ova  oskrunila  nije;  ali  kako  se  uveo 
jezik  Magjarski,  sloga  se  pokvari.  Magjari  pozaborave 
da  u  na§e  tri  sjedinjene  kraljevine  Magjara  nima,  jer 
smo  jedan  Cist  Slovinski  narod.  Nu  mi  imajuci  prid 
o&iiia,  kako  putem  nepravedna  zakona  mnogi  narodi 
nase  krvi  tako  se  potudjise  i  u  Nimce  preliSe,  da  im 
danas  ni  za  trag  ni  poreklo  njihovo  znalo  se  ne  bi, 
kad  bi  knjige  o  torn  ne  pisale;  pak  jos  i  to  naum  uzim- 
Ijuci,  da  su  svagda  svi  narodi  od  vikova  na  oruzje  se 
dizali,  kad  im  je  susid  u  narodnost  dirnuo:  ni  mi  Hr- 
vati  i  Slavonci  ne  mogosmo  nad  grozecom  torn  propasti 
hladni  ostati,  nego  trgosmo  da  se  branimo,  Branili  smo 
se  izprva  tamo,  kdi  su  naB  napadaii  i  za  nas  nemile 
zakone  u  zakonik  upisivali  t.  j.  na  saboru  Pozunskom. 
Poklisari  naSi  ljuto  su  se  s  Magjarskim  jogunstvom  bo- 
rili,  i  cim  je  kralj  nas  Magjarima  vise  na  ruku  isao, 
tim  su  oni  vecma  na  nas  se  zestili,  tim  vi§e  nas  skra- 
civali,  svaku  na§u  staru  pravicu  podkopayali  i  tajili,  s 
najgadnijim  izrodnicima  nasirn  tyrdo  se  svezali ,  Slavo- 
niju  od  nas  siiom  odkidali  te  ni  imena  joj  ne  pustili, 
grad  Riku  na  moru  pod  svoju  oblast  skucili,  te  do  onoga 
jadnoga  stanja  domovinu  i  narodnost  na§u  doveli,  da  je 
sva&je  srdce  strepilo  misleci,  da  ce  Hrvatskoj  i  Slavo- 
niji  do  skora  grob  se  izkopati  i  one  se  u  njem  zako- 
pati.  Za  ciloga  vrimena  ove  na§e  borbe  od  -evo  vec  dva- 
deset  godina  najvise  nas  je  kripio  i  pomagao  nas  pre- 
milostivi  kralj  i  ministri  Becki,  koji,  6to  bolje  mogahu, 
silovitosti  se  Magfafskoj   opirase   te  podpise  nepraved- 
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nim  zakonima  uzkracivase,  Tako  je  to  trajalo  do  one 
bune  u  Parizu,  koja  se  dogocli  ovoga  lita  miseca  veljaC e. 
Kad  ovaj  plamen  svuEuropu  prodje,  zapali  se  od  njega 
i  Bee,  ljudstvo  se  uzmuti  po  svim  glavnim  gradovima 
na§ega  carstva,  te  svi  narodi  poialju  poslani£tva  pred 
cara  da  ufiini  milost ,  da  im  podili  slobodu  i  pravice,  a 
krivice  da  im  uzme.  Car  bude  milostiv  te  izre£e  slobodu 
i  jednakost  svakoga  naroda  u  carevini,  te  dade  svim 
svojim  drzavama  (koje  toga  imale  nisu)  i  ustav.  Dodju 
i  Magjari,  koji  su  vec  imali  ustav,  i  car  im  sve  jurna- 
dodao  bio,  cto  prilicno  blase;  zaistu  daklepod  pritnjom 
da  ee  s  vojskom  na  Bee,  jos  i  svoje  ministre.  Car 
im  dade  i  to,  ne  bi  ii  popustili  od  svoga  opiranja.  Kako 
mi  to  do£ujemo,  posaljemo  cetiri  stotine  pokiisara  u 
Bee ,  da  nam  izprose  bana  kod  cara ,  i  da  nas  car  pod 
Magjarske  ministre,  za  koje  nas  Magjari  ni  pitali  nisu 
i  koji  nam  narodnoga  dobra  ne  zelje.  da  nas  poda  nje 
ne  mece,  jer  smo  -inatfe  propali.  Car,  zlo  upucen  od 
Magjara,  odbije  ovu  prosnju,  i  dofiim  svi  se  narodi  slo- 
bode  dokopase,  ostasmo  mi  Hrvati  i  Slavonci  pod  Ma- 
gjarskim  jarmom,  sada  (pocto  oni  svoje  ministre  stekli) 
za  nas  jos  nepodnosnijim  nego  je  i  prvo  bio.  Nu  je  car 
koji  dan  posli  ipak  barem  onu  prvu  proSnju  izpunio  te 
nam  bana  Jelafiica  dao,  koga  smo  i  sami  zazeljili.  Ban 
se  pokazao  Covikom,  liakova  nam  triba.  Ne  prizna  Ma- 
gjarske minisre,  pozva  sabor  nas  u  Zagreb,  prionu  uz 
polastice  i  druge  dobre  zakone,  koje  je  s  narodom  ugo- 
vorio,  a  pocto  je  car  sve  svoje  drzave  (dakle  i  Krajinu) 
ustavom  nadario,  pozva  uz  Hrvate  i  Slavonce  i  Krajifi- 
nika  ovih  zemalja .  da  se  i  Krajicnik  okoristi  tim  usta- 
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vom:  po  kom  narod  sam  (nu  s  kraljevim  odobrenjeni) 
zakone  £ini  i  za  svoju  sricu  skrbi;  a  car  bez  volje  i 
znanja  naroda  nikakva  zakona  uvesti  ne  mo^e.  Magjari, 
kad  su  vidili,  na  nas  je  JelaCid-  od  njibove  samovolje  i 
sile  oslobodio  i  da  njihove  ministre  ne  slu§a,  nego  jo&  i 
Krajifinike  na  sabor  Zagrebacki  dozivlje,  stanu  mu  kod 
kralja  jamu  kopati.  Kaiu  za  njega  da  je  odmetnik,  te 
izmame  od  cara  pismo  proti  banu,  kdi  ga  car  zove,  da 
mu  ide  u  Innsbruck  na  odgovor.  Ban  je  otisao  i  cam  re - 
kao,  da  on  odmetnik  nije  nu  njegov  najvirniji  slnga;  i 
da  ga  nikad  izneviriti  nece,  ni  njega  ni  krune  Ugarske; 
nu  da  niti  on  niti  narod  Hrvatsko  -  Slavonski  nikada  na 
to  pristati  ne  moze5  da  Magjar  po  na§oj  zemlji,  kdi  nje- 
gova  roda  i  nije,  zapovida  (a  bili  supodeli  tiMagjarski 
Ministri  odmah,  kako  su  nastali,  Magjarski  nam  dopi- 
sivati,  ni  za  drugo  Cto  nas  vec  i  ne  drzati  nego  zaMa- 
gjare).  Po  banovu  odlazku,  dofim  sabor  u  Zagrebu  s 
mukom  bana  oftekivao,  stigne  bana  na  putu  carsko  pismo 
(opet  Magjarsko  masio)  po  kom  je  sa  banije  svrgnut  i 
sva  mu  vlast  oduzeta.  Narod  na§  ne  mogaSe  virovati  da 
je  to  careva  volja,  te  je  to  pismo  zametnuo;  a  ban 
ostade  banom,  niti  mu  je  i  od  koga  nevire  bilo,  Koji  dan 
posli  car  izabere  svoga  strica  Ivana,  da  on  miriHrvate 
i  Magjare,  nu  ni  on  nitta  ne  opravi.  Kad  je  car  posli 
vidio  da  je  ban  viran  i  cam  i  kruni  Ugarskoj ,  da  je 
vas  narod  Hrvatski  i  Slavonski  ustao  na  oruzje,  te  da 
istina  nije  ftto  su  Magjari  njemu  dokazivali  (da  je  samo 
sa&a  ljudij  koja  uz  Magjare  ne^e,  a  svi  oni  drugi  da  su 
radi  pristati  uza  njih)  onda  car  opozove  pismo,  potvrdi 
mu  baniju,  i  darle   mu   za   pravo    6to   svoj  narod  brani. 
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Zatim  Cto  je  kralj  sve  to  bolje  uvidjao  praveduost  Hr- 
vatsko-Slavonsku  i  na&ega  bana,  Magjarisusve  vi§e  prio- 
niili  da  cara  sasvim  zametnu,  od  carstva  se  gotovo  od- 
cipiSe,  svoju  vojsku  na  pose  uredise  (a  bez  careva 
barjaka)  i  pokusaju,  da  syoje  poslanike  namiste  kod 
dvorova  i  clrzava  Europejskih. 

Ako  je  clakle  car  uvidio  pravednost  i  virnost  na§u 
i  o  njoj  sve  se  bolje  i  bolje  uviravao,  to  mu  je  napro- 
tiv  nevira  Magjarska  tim  bolje  se  pokazala  i  o&tovala 
Cim  je  sigurnije  bilo,  da  ona  s  buntovnimi  Talijani  drzi 
i  cim  zesce  je  Slovinski  narocl  po  Ugarskoj  gnjela  i 
drazila. 

Zato  je  kralj  i  pustio  da  ban  udari  s  vojskom  na 
Magjara,  jer  je  Magjar  ne  samo  Hrvate  i  Slavonce  olio- 
lostju  svojom  razjario.  nu  se  takodjer  i  od  cara  oclvrgao 
i  na  svoju  ruku  gospodario. 

Kad  se  banova  vojska  Budimu  primakla,  a  isti 
palatin  Ugarski  od  banove  sile  pobigao,  tad  je  car  Ma- 
gjara pomilovao,  misleci,  da  mu  je  oholija  otriznula  i 
da  je  cud  prominio;  te  poSalje  svoga  namistnika,  grofa 
Lamberga,  carskoga  generate,  da  pomiri  nas  i  Magjare. 
Nu  Magjari  ubiju  i  na  komade  raztrgaju  onoga  Covika, 
koji  biaSe  dosao  namisto  lica  carskoga,  i  na  koga  se  Ma- 
gjar pouzdati  mogao,  da  mu  od  njega  krivo  biti  nece, 
jer  je  svakda  s  Magjarom  i  drzao.  Kad  se  to  docuje  u 
Becu  i  car  se  zaliboze  presvidoft,  da  Magjara  nije  za 
mirom,  da  on  prezire  carske  milosti ,  da  mu  je  glava 
puna  jos  one  stare  oholije  i  nemile  cudi  prema  drugim 
narodima  Ugarskirn,  te  da  je  vecruke  i  u  krvzamocio: 
onda   stigne   trecega   listopada  carska  zapovist  na&emu 
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bairn,  da  on  preuzme  vlast  po  svim  zemljama,  Cto  je 
god  krune  Ugarske  i  Erdelja,  da  on  red  uvede  i  pro- 
tivne  narodnosti  tako  umiri,  kako  on  misli  te  u  njegOYO 
carsko  ime.  U  toj  istoj  zapovisti  zapovida  se  saboru 
Magjarskomu,  da  se  razide;  poglavarstva  ni  od  zupa- 
nija  ni  od  gradova  nikakva  sastanka  i  dogovora  da  ne 
drze,  nu  svi  da  se  pokore  banu  i  njega  da  slu&aju  kako 
istoga  cara. 

Ova  car  ska  odluka  jedva  banu  stigla,  al  Magjari 
zatim  Be6  podbunili  i  svojim  novcem  ljude  podmitili, 
koji  su  tu  bunu  digli  te  carskoga  generala  i  ministra 
vojne,  vridnoga  Latoura,  sramotno  obisili,  i  u  takvu 
smQtnju  grad  Becki  doveli,  da  je  i  ear  iz  njega  pobigao, 
dok  se  Be6  ne  umiri ;  kog'  je  medjutim  nas  ban ,  kacl 
se  bas  blizu  na  medji  desio ,  -  odmah  kako  je  cuo  da  se 
buni,  do§ao  da  ga  pokori.  Oko  njega  i  drugi  se  carski 
generali  kupe,  te  kad-BeC  bade  pokoren  i  umiren,  onda 
ce  ban  opet  na  Magjara,  da  ovrSi  ono,  fiim  ga  carsko 
uvirenje  udostojilo. 

Tako,  braco  Slavonska,  stvari  stoje.  Tudjim  i  bun- 
tovnim  oblastinia  ne  uzvirujte,  nego  se  clrzte  va§egaza- 
konitoga  po  banu  umiScenoga  poglavarstva,  a  sve  bun- 
tovnicke  pisarije  i  Stamparije  od  sebe  odbijajte.  Ta  ta- 
kove  vire  i  takova  .poCtenja,  fito  je  u  vas  braco  svakda 
bilo,  nikdi  nije.  Nu  zato  se  ni  u  koga  tako  tvrdo  ni  ne 
uzdajte,  kako  u  nasega  cara  i  kraJja,  koji  nam  ono  daje, 
cto  Magjar  pod  silu  uzteze;  zatim  u  nasega  preuzvise- 
noga  gospodina  bana,  koji  cara  u  tako  diCnom  dilu  dicno 
podupire;  i  kojega  ne  samo  Hrvati  i  Slavonci  nego  i 
sva  carevina  odvec  dobro  poznaje,   nu   da   bi  bud  Ma- 
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gjarske  ili  kakve  mil  clrago  buntovnicke  klevete  njegovo 
sjajno  ime  ikacla  ocrniti  ili  nasega  naroda  srclce  od  nje- 
gove  previsoke  yridnosti  odyratiti  mogle. 

U  Zagrebu,  26.  listopada  1848. 


MirJco  Lentulay, 

Nairn stnik  banski. 
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d. 
Odgovor 

na  one  Magjarske  hartije, 
cto  je  tmna  Bothova  vojsJca  Jcuci  poniela. 

U  Zagreb  su  stigla  clva  proglasa,  od  kojih  jedan 
je  podpisan  grofom  Kazimirom  Batthyanjom  a  drugi  ne- 
kieni  Lukafcem.  Ta  su  pisma  Magjari  onieni  Slavoncem 
u  ruke  dali,  koji  su  bili  posli  uz  generale  Botha  i  Fili- 
povica,  da  se  sdruze  sa  vojskom  nasega  bana  te  s  njime 
zajedno  da  udare  na  Magjare.  Ota  vojska  po  nev^ri  i 
izdajstvu  njezinoga  vodje  toliku  sramotu  nanese  narodu 
nasemu  i  svoj  Krajini,  da  ju  nije  pregoreti.  Sva  sjajnost 
nasega  imena  time  je  potamnela,  i  srdce  nas  pece  kad 
pomislimo:  kako  opet  lice  pred  svetom  da  osvetlamo  i 
stani  diku  zadobijemo.  Ote  proglase  napisase  Magjari 
da  narod  nas  otruju,  a  podpisali  je  onakvi  ljudi,  koji 
su  buntovnici  te  je  nitko  slusati  ne  sine.  Ko  je  slu§a, 
taj  s  buntovniki  drzi  i  sam  se  u  bunu  zaplice. 

Nas  premilostivi  car  i  kralj  Ferdinand,  pocto  je 
dobro  uvidio  neveru  Magjarsku  a  tvrdo  se  uverio  o  ju- 
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nackom  poctenju  i  leporn  srdcu  naSega  naroda  i  nasega 
bana,  njemu  je  3.  listopada  ove  godine  svu  oblast  iz- 
rucio  nad  svom  zemljom  Ugrinskom,  nad  Hrvatskom  i 
Slavonijom,  nadErdeljem  i  svom  Krajinom;  te  je  svaki, 
koji  ga  ne  slusa,  buntovnik,  te  ouoj  kazui  da  se  nacla, 
koja  buntovnika  ide. 

Ta  buna  Magjarska  pocto  je  videla.  da  ce  joj  mili 
ban  nas  nogom  na  glavu,  nije  znala  kud  kamo  nego  je 
postala  krvnica;  te  je  carskoga  cov£ka  i  pov&renika 
carskoga,  generala  Lamberga.  koga  car  biase  poslao  da 
miri  nas  i  Magjare:  toga  je  ona  coveka  na  mostu  Pe- 
stanskom  macem  probola.  kosami  posekla,  svakom  ga 
]iiukoni  mrcyarila,  u  biatu  valjala,  njegovo  nirtvo  telo 
na  kornade  trzala  i  to  sotonsko  delo  jos  na  diku  izno- 
sila,  Iz  toga  i  slepac  videti  moze,  kako  Magjan  carska 
coveka  drze  i  kako  im  je  stale  za  mirom.  Kad  je  ca- 
revu  srdcu  taj  gTozni  glas  stigao  te  se  car  jos  bolje 
uputio  kud  Magjari  idu,  onda  je  predao  svu  obiast  na- 
semu  banu ,  da  on  zemlju  miri  i  pravicu  deli ,  kako  on 
znade.  Pocto  Magjari  uvidise  da  banu  odoleti  ne  mogu 
i  da  im  moze  za  koji  dan  cak  do  Peste  stici ;  kad  su 
videli  da  im  njihova  krvarija  nifta  ne  pomaze  nego  im 
odmaze,  te  da  po  torn  banova  su  kriia  sve  jaca  i  jaca: 
onda  naume  bunu  i  clalje  pronesti  te  po  istom  carevom 
ju  gradu  razpiriti.  Trebalo  je  dakle  narod  Becki  otro- 
vati  lazju  i  zlatom  podmititi.  Provrgne  se  dakle  krv- 
nica Pestanska  gujom  otrovnicom,  nakiti  se  glavom  grofa 
Batthyanya.  upije  dusu  Kosutlia  Lajosa  a  u  rep  je  bila 
savila  zutice  Ugrinske  te  doplazi  do  careva  grada,  Tud 
mi  ona  proiste  cto  je  mlado   £to  je  ludo  te  se  lahko  i 
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zavesti  dade  (a  ona  je  stara  lukavica);  tud  ona  prolazi 
sav  gnjile2  i  trulez  i  svaki  gad  i  smrad  nevaljalieh  lju- 
dij,  koji  se  po  velikih  gradovieh  leze.  Kad  je  mesto 
obisla  i  sve  otrovala  i  podmitila:  tad  su  neveri  Beckoj 
zile  nabrekle,  mozak  joj  se  smeo,  oci  joj  osl£p£le,  duSa 
pob6sn61a,  usta  joj  oblajala  i  metezem  zaurlala,  a  ruke 
se  trgle  na  onu  vojsku,  koja  se  spremala  da  razbije 
Magjara,  careva  odmetnika,  a  da  podupre  careva  sina 
Hrvata  i  Slavonca,  branitelja  carskog'.  Kadjeguja  otrov 
izbljuvala,  kozuje  Sarenicu  svukla  a  krvavoruho  obukla. 
U  torn  ruhu  Latoura  poiSte  (on  biase  glava  svoj  carevoj 
vojsci)  Latoura  dokopa,  i  gvozdeniem  batom  u  6elo  ga  lupi. 
Kad  ga  onesvesti,  tad  ga  proturi  med  svoje  posinke, 
koji  ga  odvuku,  o  stup  obese,  jos  do  gola  svuku,  meso 
mu  ostiplju,  ofii  izbodu  i  na  ruglo  ga  metnu. 

Kad  car  vidje  da  mu  je  krvnica  buna  prestol  za- 
sela,  tad  cam  boravka  tude  ne  bia§e,  tad  care  otide  iz 
Beca,  nu  prvo  nego  ce  poci,  sve  narode  zakle  a  bese- 
doin  carskom:  „sve  cto  je  vere,  oko  njega  da  se  kupi, 
oko  njega  i  njegova  barjaka,"  Kad  to  6uo  bane,  careva 
vera,  ne  6eka  mi  bane  nu  je  prvi  poletio,  vojsku  preveo 
te  BeCu  se  domakao,  damu  sudi  kako  vojnik  sudi. 
Ban  jo§  ne  stigao  a  gavrani  graknu ,  vrani  gavrani  na 
saboru  Beckom:  strah  je  vrane  ptice  orlovice,  banaHr- 
vatskoga.  Poleti  gavran  iz  jata  za  carem;  „  Careva  mi- 
losti,  ne  daj  banu  vlasti!a  Ne  slusa  care,  6to  gavran 
grakce;  zna  care,  ko  je  ban. 

Toj  neveri  i  toj  krvi  Beckoj  nitko  tako  rad  ne  biase 
ko  cto  biase  Magjarlija  ljuti,  uzdao  se  da  ne  bude  bana. 
uzdao  se  i  cara  otresti.   Nu  mu  ota  radost  kratkonoga 


■ 
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bila,  jer  uz  carev  klik  i  pozov  cista  krv  sva  nuz  cara 
prista,  iz  ciste  vere  vojnika  plamen  uclario,  sve  se  voj- 
ske  Becu  primakose  i  Bee  obkolise,  pak  kad  oholnika 
grada  siba  osine,  siba  banovica,  onda  ni  Magjara  sud 
minuti  nece. 

Minuti  ga  nece  jer  ban  za  sain  ne  zna,  jer  svet- 
lomu  banu  lepa  poinoc  ide :  od  severa  Simimic  sa  Po- 
ljakom  ta  slobode  sinom;  od  juga  Supljikac  sa  Srbskim 
junakom  zescim  iodkoga;  od  iztoka  Rumuiij  vitezina, 
cto  rad  u  krvcu  zagrezne;  a  sam  bane  od  zapada  ce 
doci.  U  toni  boju  sva  se  braca  nasla,  dika  jednoga  bit 
ce  slava  drugoga.  I  Craa  se  Gora  tuj  desila  (bar  se  j'  po- 
nudila)  t  e  k  Slavonca  n  e  j  in  a.  Njemu  je  Magjar  lovo- 
riku  dao :  koricu  kruha  i  komad  papira.  Ne  stidi  se  Sla- 
vonskibrate:  po  tebi  te  sramote  ni  toga  izdajstva  bilo 
nije.  Jao  vojsci,  koja  svoga  vodjenejma;  mari  tudjin  za 
nase  poctenje!  Nicta,  braco,  nu  se  opet  dizte!  te  kako 
vam  stigne  prva  zapovest,  a  \i  pusku  na  rame  a  torbu 
za  ledja.  Ne  dajte  se  trovati  oniem  medom  toboznjeg 
bratinstva  i  Magjarske  dobrote;  a  ko  je  slab  te  se  dao 
trovati  i  zamamiti,  neka  cita  ovu  kap  istine,  cto  cu  na- 
tociti ,  te  ce  ozdraviti  i  opet  srdce  zadobiti ;  a  od  onoga 
Magjarskoga  meda  bruka  vasa  i  sramota  nikad  nezaceli. 

Cto  Magjari  kazu  (a  i  mi  znamo)  da  je  ban  Dravu 
presao,  to  je  ziva  istina;  al  ju  nije  presao  bez  velike 
nuzde,  nego  ga  je  srdce  zapeklo  od  oholije  i  krivice 
Magjarske;  te  hvalimo  boga  cto  nam  je  dao  bana,  koji 
ne  mari  i  zivot  izgubiti :  samo  da  nasu  krv  onoga  jarma 
obrani,  koje  nam  Magjari  namecu.  Mi  smo  dosad  bili 
prave  sirote,  dobivali  banovekoji  za  rod  nemarise,  do- 

10 
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bili  Hallera  krvnoga  Magjara,  koji  Zagreb  krvlju  oka- 
lja.  Cto  bi  od  nas  bilo,  da  nam  i  sadbanuje?  Nu  pocto 
ga  car  svrze,  izabrasmo  bana  kakvog'  ne  biase,  korau 
je  ime  na  daleko  puklo,  a  narodnost  nam  dize  kako  se 
dosle  jo§  dizala  nije;  te  ce,  ako  bog  da  i  ban  pozivi, 
i  nam  jedan  put  sunacce  ogranut,  i  onaj  narod  uzkrs- 
nut,  koji  biase  pokopan  i  pogreben  u  svaku  tamu  i  u 
svako  suzanjstvo. 

Pitaju  Magjari:  „Na6to  banu  vojska,  kad  nam  je 
prijatelj?"  Prijatelj  je  onim,  koji  hoce  pravo  i  jednako, 
to  nam  to  Magjarom;  prijatelj  je  onim,  koji  carev  bar- 
jak  razviju  i  carevog'  orla  grle;  a  oniem  dmgim,  koji 
tako  nece,  tiem  je  ban  donio  olovnieh  jabuk  i  crnoga 
brasna. 

Tuze  se  Magjari  „da  im  se  rat  nije  navestio."  Ali 
eto  vec  dvadeset  godin,  cto  im  ga  navescujemo.  Ako 
nisu  znali  da  cemo  im  doci,  nacto  su  kupili  vojsku  oko 
Drave?  ili  su  mislili  da  je  nasa  vojska  tamo  u  lov 
dosla?  Dugo  i  dugo  smo  cekali  da  se  osveste  i  s  njimi 
se  pogadjali,  pak  kad  se  ne  pogodismo,  na  cto  je  to  slu- 
tilo  nego  na  rat?  Nismo  se  spremali  iz  potaje  nego  pod 
suncem  i  na  oci  celoga  sveta.  A  pocto  smo  izrekli  da 
je  Srbsko  ratovanje  i  nase,  te  da  mi  sa  Srblji  zajedno 
drzimo ;  pocto  su  nasi  ljudi  i  po  Banatu  vojevali,  i  nasi 
poklisari  zajedno  sa  Srbskimi  pred  cara  dohodili:  kako 
su  mogli  i  posumnjati,  da  se  nismo  zaratili  i  da  mozemo 
svaki  6as  udariti?  A  kad  carev  striclvan  nas  i  Magjare 
pomiriti  nije  mogao,  tad  se  bane  iz  Beca  povrnuo  i 
svetu  rekao:  „Braco!  mira,  koga  svi  izgledasmo,  toga 
vam  zaliboze  ne  donesoh."    A  kad  nije  donio  mira,  Cto 
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je  mogao  donesti  nego  rat.  Koji  dan  ranije  nego  je  Dravu 
presao,  opet  je  proglasio  cto  je  naumio  i  zacto. 

Magjari  vele:  „da  je  ban  protivnik  slobode."  Ako 
je  sunce  noc  a  mrak  dan:  to  su  i  Magjari  pogodili.  Ne 
mislite,  braco,  da  Magjari  odista  misle,  da  nam  je  ban 
protivnik  slobode;  jer  oni  vide  da  je  on  slobode  radi 
mac  trgnuo,  i  da  je  svoj  zivot  (a  cto  je  milije  od  zi- 
vota  ?)  slobodi  rocla  svoga  poverio :  nu  bi  oni  radi  svetu 
oci  zavarati.  Oni  znadu  da  se  dan  danas  sloboda  na 
sva  usta  uznosi,  i  da  nije  lakSe  koga  okaljati  nego  mu 
reel:  da  on  za  nju  ne  haje.  Milo  bi  im  dakle  bilo  da 
ljudi  o  banu  posumnjaju  i  od  njega  zaziru,  ne  bi  li  ga 
tako  omrazili;  a  to  zato:  jer  cim  on  vise  o  slobodi  na- 
soj  radi,  tim  vise  razbija  Magjarsku  samovolju  i  njihovo 
silovanje.  A  toga  oni  prezalit  ne  mogu:  jer  im  biase 
omilelo  nad  nami  zapovedati  i  glavu  dizati.  Ali  i  to  se 
zna  da  onaj,  koji  rado  zapoveda  i  glavu  dize,  prijatelj 
slobodi  nije;  te  uz  prkos  tolikoj  viki  i  tolikomu  hva- 
stanju  Magjarskomu  (da  je  on  toboze  njezin  pomaga- 
telj)  drugi  su  narodi,  koji  pravedno  sucle,  pripoznali  i 
rekli,  da  je  nas  ban  i  nas  rod  bolje  za  slobodom  prio- 
nuo  (cim  ju  za  se  iste  a  drugomu  ne  otimlje)  nego  Ma- 
gjar:  slobodnjak  svoj  a  tudji  mucitelj.  Nas  je  ban 
onda  jos,  kacl  je  sloboda  tamnicarica  bila  te  ni  prsta 
nije  pomoliti  smela,  za  nju  se  borio  te  u  oci  rekao  po- 
kojnomu  Hardeggu:  „Krajicnik  nizakoju  stvar  pod  sun- 
cem  reel  ne  sme  da  je  njegova  do  za  goli  zrak."  Zato 
se  ban  i  pozurio,  i  kako  je  sloboda  svanula,  odmah  vas 
je,  braco,  na  sabor  dozvao  te  nastojao,  da  se  polastice 
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u  zakon  upisu ,  te  cla  se  svako  nase  celjade  cto  vecom 
slobodom  ucesti  i  nadeli. 

Govore  Magjari:  „da  se  nasega  vojnika  ne  boje, 
jer  im  je  u  roclu  te  Magjara  ljubi."  To  rodjafitvo  i 
ta  ljubav  slabo  cedu  te,  Magjaru!  pomoci;  a  i  nijepravo 
da  te  pomaze,  kako  si  to  sacla  lukavo  izmislio.  Med 
nami  te  rodbine  nejraa;  a  zato  se  rodbinom  nameces, 
jer  si  rad  od  prave  nas  rodbine,  od  brace  Slovinske, 
od  Ceha  i  Poljaka,  od  Srbina  i  Moskova  odcepiti  a  uza 
se  prilepiti  i  prisuriti.  Mi  te  u  rodbinu  necemo,  jer  nie- 
dju  nami  rodbine  nejma,  van  da  ova:  cto  si  tigospodar 
bio  a  mi  sluge.  A  za  ljubav  ni  reci  ne  reci:  pod  sun- 
cem  ninakoga  jos  tako  zamrzili  nismo  kao  na  te,  a  li- 
sice  nismo  da  te  varamo.  Kad  te  uzljubimo,  kazat  cemo 
ti.  Te  ljubavi  necto  je  i  bilo  dok  je  bilo  Sibinjanin-Janka 
i  drugih  junakov,  cto  suTurke  odbijali:  alitad  si  drugi 
junak  bio  i  drugim  smo  te  darom  darivali.  Ali  ti  si  ono 
ponosito  drvo  sloge  i  ljubavi,  na  kom  zlate  jabuke  ra- 
stu,  tvojom  izdajicom  rukom  u  treske  raztesao;  tvoja 
je  Magjarska  nadutost  onaj  zarki  plamenak  naseg'  pri- 
jateljstva  uduhnula  i  utrnula,  te  su  nam  mrak  i  studen 
u  srdce  useli. 

Nit  nam  mnogo  ne  pripominjujte,  Arpadovci,  ono 
„zajednicko  ratovanje"  s  vami.  Mi  smo  krajinu  Cuyali 
i  na  strazi  stajali;  o  nasi  eh  grudih  Turska  se  je  sila 
razbijala  deset  putij  vise  nego  o  vasieh;  nasom  smo 
krvlju  sva  polja  natopili  i  nagnjojili,  ali  psenica  po  njih 
nije  za  nas  nikla,  vi  ste  srp  u  nju  zaneli,  vase  si  zete- 
lice  nasim  vlatjem  glavu  okitile  i  sebi  pogacu  zamesile. 
Branio  je  Zrinovic  Nikola  vasu  zemlju  kao  borac,  ka- 
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kvoga  ni  zvezde  zapamtile  nisu,  ali  vi  ga  med  vas  ubro- 
jiste,  u  vase  ga  knjige  upisaste,  vase  lice  njime  oba- 
sjaste,  a  nas  u  mrak  otisnuste.  Nu  vila  Slovinkinja  znade, 
da  je  ono  nase  krvce  cedo.  Kad  se  dovalio  divlji  Tata- 
rine,  kad  je  pritisnuo  i  zalegao  sve  ravni  i  sve  doline 
vase,  kad  se  sve  sakrilo  i  u  sume  pobeglo,  kad  su  mesta 
ognjem  planula,  kad  su  detca  vrisnula  a  sve  majke  za- 
cviljile,  sva  srdca  trepetala:  toga  nije  onda  vaSa  ruka 
zadrzala  ni  obustavila  nu  desnica  Hrvatskoga  sina,  — 
A  ti  davni  kralju  danasnje  Ugrije,  koji  tada  stolovase 
jadan,  iz  groba  nam  reci:  u  cije  si  krilo  tad  se  zaletio , 
kad  te  Magjar  obraniti  ne  mogase  ?  Ta  u  krilo  Hrvatice 
majke;  a  tvoji  bi  nezahvalni  potomci  sada  hteli,  da  im 
ona  bude  tuzna  robinjica. 

Ni  toga,  Magjaru!  ne  spominji  „da  je  i  tvoj  uz 
nasega  u  Taliji  carskoj."  Nasa  vojska  tvoju  tri  put 
nadkrilila.  A  koliko  je  nase  krvi  jos  u  tvojoj  vojsei? 
A  kolika  je  tvoja  zemlja  prema  nasoj!  Pa  opet  cam 
neveru  cinis  i  vojnika  svoga  kuci  zoves,  docim  nase  jad- 
nice  sestrice,  Hrvatska  i  Slavonska,  na  dve  strane  bojak 
biju:  jednom  rukom  Talijana  biju,  a  drugom  tebi  prete, 
lisicji  pakostnice.  U  sladke  si  se  reci  zaodeo  i  zaogr- 
nuo,  ali  srdce  ti  je  zuc  i  jed. 

„Mi  yam  nismo  ni  kuce  porobili  ni  zemlje  oteii 
ni  sela  popalili"  govore  Magjari.  Nismo  se  mi  s  toga 
ni  zaratili ;  ne  idemo  na  vas  za  ono  cto  niste  nego  za  ono 
cto  jeste.  Zacto  nam  o  glavi  radite  i  obstanku  nasem? 
Cto  ste  uzeli  te  kopate  izpod  kuce  Slavonske  i  Ilrvat- 
ske  dok  ne  razkopate  i  ne  oborite?  Cto  nas  mucite  na 
saborih  vasieh?    oni  su  nam  pakao  zivi,  poklisaii  nasi 
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kao  na  zeravici.  Svaki  dan  se  prepadasmo  da  nam  do- 
movina  u  grob  ne  sidje,  a  one  suze  cto  smo  ih  onda 
proiili,  ni  dan  danas  usalmule  ni  oprale  se  nisu.  Cto 
nam  namitaste  gospodu,  koje  narod  ne  htiase?  koja  bi- 
ahu  crnja  nego  Cto  je  crno?  Kadno  pukla  proletna  slo- 
boda,  tada  se  vi  caru  izmakoste  (onom  cam  koji  sam, 
tek  uz  vece  svoje,  sili  nas  je  vasoj  otimao)  a  carevomu 
stolcu  duSmane  podmakoste:  ministre  va§e  a  vukove 
nase,  kojiem  mi  u  nas  tor  ne  damo.  Koja  vam  je  fajda 
reci:  „Mi  na  vas,  braco,  oruzja  ne  dizemo."  Ne  dizega 
onaj  koji  Cini-krivo,  nego  onaj  koinu  bude  krivo.  Ni 
Turci  na  Srblje  vojske  ne  dizali,  ele  im  se  bi  obraniti 
zulumu  Turskomu;  a  vas  zulum  koji  nam  finite,  to 
su  sabori  to  su  zakoni  vasi  a  i  vasa  dusa  pa- 
kostnica,  koja  se  razorom  i  zatorom  nasiem  zaklela: 
a  na  nozu  zakona  laglje  je  nar.odu  srdce  iz- 
vaditi  nego  na  handzaru.  Bracom  nas  ne  zovte 
dok  ne  doznate  za  pravo  i  za  boga.  Unas  je  tajhadet: 
koga  bratom  zovem,  tomu  brat  i  jesam;  bez  bratinske 
duse  gola  rec  bratinstva  nifita  ne  uzvalja. 

Pitaju  Magjari:  „6to  cemoimna  njihovoj  zemlji?" 
Mi  hocemo  da  nam  bude  nasega  cara  i  kralja;  da  ga 
bude  po  onom  redu  kako  je  ugovor:  a  ne  da  vi  carev 
rod  premecete  i  po  njem  prebirete,  dok  ne  nadjete  Ma- 
gjarskogaugodnika;  da  nasemu  kralju  bude  vera  cista  od 
svakog'  podanika,  te  da  ne  cini  kako  vi  finite.  Kad  vam 
je  do  toga  da  nas  prevarite,  danas  dobijete-u  mreze  vase, 
kad  se  s  nami  pogadjate,  da  u  jainu  nas  kakvu  ili 
zamku  doturate:  tada  ste  vi  kraljevska  detcica,  tada  nam 
vi  kralja  iznosite,   za  kraljeva  se  ledja  sakrivate,  kra- 
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ljeva  se  pera  zadevate  i  ruku  vodite,  samo  da  ne  drlice, 
te  da  bude  smrtnog'  nam  podpisa  od  kraljeve  ruke.  Ali 
kad  je  samo  vaseg  posla  te  nas  u  dogovoru  nejma: 
onda  ste  vi  slobodnjakovici,  tada  vi  za  kralja  i  ne  znate, 
korake  mu  zamecete,  red  mu  ne  frujete,  pismu  ne  ve- 
rujete,  a  kad  vas  dokopa,  nastran  ga  turate:  a  to  zato 
jer  nas  onde  nije,  te  se  ukora  naseg  ne  plaSite.  —  Mi 
hocemo  da  nam  carstva  nitko  ne  para  i  ne  kida;  cto 
je  bilo  carevieh  drzav ,  carske  da  ostanu;  kdegodj  care 
bio ,  tuj  da  budu  i  ministri  carski  i  sva  dusa  carstva ; 
odonud  da  kraljevom  se  pise;  onde  da  se  rekne:  ilimir 
ili  rat;  odonud  da  stize  zapovest  svoj  carevoj  yojsci, 
i  vojska  da  vojuje  pod  jednimbarjakorn;  tamo  da  ostane 
kesa  carevine,  tamo  da  se  broji  koliko  je  unislo  koliko 
izislo;  svim  carevim  sinovom  jedan  dug,  veresija  jedna; 
zlo  i  dobro  bratski  da  delimo,  pak  ce  braci  i  bog  po- 
rno ci.  A  vi  bi  liteli  carstvo  razdrobiti,  da  ga  razvrgnete 
na  komade.  ne  bi  li  se  carstvo  zanihalo  i  razpalo.  Zato 
na  sve  strane  narode  bunite  i  od  cara  odvracate.  Vi  za 
jedna  kola  dva  bi  kocijasa:  kad  bi  Becki  poteg'o  na 
clesnu,  tad  bi  vas  Pestanac  poteg'o  na  levu,  ne  bi  li  se 
kola  izvrnula.  Vam  je  tek  do  toga  da  bude  svadje,  da 
nestane  imetka  i  slobode  za  bivseg'  jedinstva,  nu  da  na- 
stane  uboztvo  i  robstvo  za  buducom  diobom.  Vrag  vam  je 
pomagao  kad  ste  racunali,  nas  Slovinski  rod  u  prciju  uci- 
tali:  polovina  prcije  Nemacke,  Cell  i  Moravac,  na  jugu 
bi- at  Slovenac ;  druga  polovina  prcija  Magjarska,  Hrvat  i 
Slavonac,  jos  Srbskibrat  Banatac;  a  Dalmaciju,  staru  po- 
sestrimu,  da  Talijan  zoblje.  Nu  iz  ote  muke  kola^a  biti 
nece.  —  Mi  hocemo  da  nam  bude  narodne  slobode,  a 
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ne  da  nam  Magjar  na  vratu  secli  i  gvozdenom  nas  si- 
bom  bije;  da  nam  bude  jednakosti  one,  koje  Magjar  ne 
razum6  i  bas  nece  da  razume  (nece  stari  sail  iz  glave 
da  izvrti,  da  je  on  to  na  prestol  zasio  a  sva  teljad 
oko  njega  klekla);  da  nam  bude  onoga  bratinstva,  koga 
su  muustapuna  a  rukeprazne,  knjigepune  a  srdce  pu- 
sto.  —  Mi  hocemo  da  jednokrvna  braca  u  jednoj  slozi 
zive.  Svi  Slovinjani  nasa  braca:  nu  Srbin  je  prvi  brat 
s  desne  ruke,  a  Slovenac  drugi  brat  s  leve  ruke,  od 
njih  se  mi  razstavit  ne  damo:  naseg'  stabla  zile  s  nji- 
liovim  se  zavrezile  i  zarasle,  te  da  bude  jedan  hlad  na 
livadi  jednoj.  Te  ljubavi  Magjar  ne  razvrze  niti  je  po- 
kvari:  bog  ju  posijao  te  je  nikla. —  Mi  hocemo  da  nam 
se  tudjin  u  zemlju  ne  seli,  necemo  guju  u  njedrih  da 
grijemo.  Mi  zelimo  da  na  nasoj  zemlji  bude  nasega 
oraca,  nasega  kopaca;  po  nasieh  pasab  nasega  pastira, 
nase  deyojcice:  neka  pevaju,  neka  se  igraju;  mi  bi  hteli 
da  po  nasieh  vodah  na§  brodar  zavesla,  nase  jadro  raz- 
vija:  i  po  Savi  i  po  Dravi  i  po  sinjem  morju;  da  ostane 
nase  gore  list  i  u  Fruskoj  gori  i  u  Velebitu  i  u  sva- 
kom  grmku ;  mi  hocemo  da  nam  se  ne  kvari  hrana  ma- 
terina,  te  da  babo  unuka  ne  pozna,  nu  i  odsele  da  po- 
tece  cista  hrana,  hrana  obilata  od  materinskieh  dojak, 
koje  su  nam  dosle  lep  porod  odgajile:  po  torn  ce  sinko 
nalik  biti  otcu,  a  pleme  nam  se  ni  zatrti  ni  pomeSat 
nece.  —  Mi  hocemo  da  nam  nitko  u  obi^aj  ne  dira,  da 
ostane  vesela  cud  i  zivo  srdce  naroda  naseg',  da  ostane 
sladko  grlo  i  pevanje  mladezi  nase,  te  nam  vila  peva- 
cica  nikad  ne  umukne;  da  se  nosimo,  kako  su  nam  se 
i  stari  nosili.  —   Mi  hocemo  da  nam  milo  zvonce  na- 
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Sega  jevika  svudaj  pozvonkuje,  onoga  jezika  koga  su 
kocl  nas  i  pticice  izucile,  a  naviklo  niu  drvlje  i  kame- 
nje  te  je  njime  zadaknula  sva  milina  zemlje  bozje  od 
Balkanske  gore  cak  do  sinjega  morja.  —  Mi  hocemo, 
po  tolikoj  zegi  i  sparini,  kad  se  toliki  nakupili  oblaci: 
nebo  da  zagrnii,  gromovi  da  puknu,  munje  da  zaigraju, 
vreme  da  udari,  zenilja  da  zatutnji,  oblak  da  s'  provali, 
topovi  da  gruhnu  te  vas  oni  paineti  nauce  vi  zlikovci 
Magjarski,  kad  nas  lepim  slusat  ne  ktiaste,  kralja  ocl- 
vrgoste,  carstvo  razparaste.  Onda  ce  bit  i  po  zraku  ci- 
sto,  onda  se  razvedrit :  tad  nam  se  ukazi  milovidna  dugo, 
donosnico  mira.  Od  mira  lepse  kaljine  nije,  al'  se  za  njega 
vojevati  mora,  ako  nece  lazljiv  da  bude. 

Braco  Slavonska !  dug  bi  bio  razgovor  na  sve  od- 
govorit,  cim  se  Magjar  hvali  a  cim  nas  bedi.  On  se 
hvali  sa  svojimi  sabori,  i  cto  su  nam  oni  dobra  do- 
nesli.  Za  dobro  ih  ne  korimo :  tu  je  i  nas  bilo ,  i  mi 
smo  pomogli;  nu  jedan  sabor  banov  vise  nam  je  po- 
mogao  nego  njegovi  za  stotine  godin.  Ni  toga  ljudi  iz  uma 
ne  dajte:  znali  su  Magjari  zacto  daju;  davali  su 
da  cto  boljeg  otmu  (a  to  je  mito ,  pocten  covek  on  za 
mito  ne  zna,  od  zlikovca  dara  i  ne  prima,  da  ga  i  po- 
zlati);  davali  su,  jer  se  poplasili  da  ill  ne  nadje,  cto  i 
druge  naslo;  davali  su  jer  se  takvi  darovi  sada  svuda 
daju,  a  nitko  ill  uzkratit  ne  sine,  ako  je  rad  da  mu 
koza  ostane. 

Cto  nas  bedi,  braco,  da  robstvo  vracamo  i  poma- 
zemo,  to  mu  odbijte  na  njegovo  lukavstvo.  Svaki  narod 
zna,  po  cem  je  Slobodan:  ko  mu  se  namece.  od  toga 
on  zazire   ni  od  njega   nauka   prima  niti  mu  ga  treba. 
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<§to  nas  plasi  gospoclom  Nemackom,  to  on  zato  Cini  ne 
bi  li,  dok  mi  Nemca  gledamo  i  od  njeg  zaziremo,  on 
se  primakao  te  nas  pritisnuo.  Jos  i  to,  braco,  dobro  na 
urn  uzmite:  u  Becu  ga  grli  a  kod  nas  ga  mr&zi.  Lijo, 
dolijala  si! 

Mi  se  drzmo,  braco,  nasega  cara  i  nasega  kralja! 
iz  njegova  se  dlana  zedni  napojismo,  njegoya  nam  ruka 
krusca  je  podala,  on  je  slobodi  tamni^arki  vrata  otvo- 
rio.  Mi  se  drzmo,  braco,  nasega  bana!  nz  njega  nam 
i  pomoc  i  dika,  a  bez  njega  mi  i  zedni  i  gladni.  Kad 
nas  zovne,  a  mi  za  njim:  on  ce  nas  dovesti,  kamo  mi 
zelimo.  Sve  je  care  njemu  izrucio,  on  se  za  nas  i  stara 
i  brine.  Bog  da  zivi  nasega  Josipa  bana! 

U  Zagrebu,  25.  listopada  1848. 


-^^^^&- 
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Kako  da  sklanjamo  imeiia? 

ili 

greske  Hrvatskih  pisac  glede  sklonovanja 

osolito  drugoga  padem  mnozine*) 


Bolji  rat  nego  mir  —  ako  treba. 

Nejma  u  nas  juzniek  Sloviuac  lista  ni  jednoga,  koji 
bi  filologiji  na  uslugu  bio.  Jezik  nam  se  uvodi  u  skole, 
u  sudove,  u  pisariju  javnu;  knjige  se  pisu  i  prevadjaju 
o  stvarili  Hrvatskomu  peril  dosad  tudjieh;  pisu  se  od 
onieh,  koji  nikada  ni  jednim  okom  na  slovnicu  nasu 
svrnulinisu:  a  sye  to  biva  bez  icijega  suda,  reseta,  ukora, 
poprave,  dogovora  i  naputka.  S  toga  nam  se  jezik  od 
svoje  cistoce  mnogo  odvrgao,  nastala  pisarija  na  brzu 
ruku,  bez  zakona  i  bez  pravila,  te  na  toliko  u  torn  u- 
spesmo  da  smo  na  putu:  jezik  velike  krasote  pretvoriti 
u  jezik  velike  grdobe.   Ne  spominjuci  toga  da  knjemo  i 


*)  Izvadjeno  iz  skolske  izvesti  gimnazie  Recke  za  goclinn  1852-u, 
a  sad  prestampano,  kdekojimi  popravki  i  nadometki. 
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5esa  netreba,  i  da  kujemo  nespretno,  kako  ljudi,  koji 
nikakva  zakona  analogije  ne  poznavaju;  nego  nam  je  i 
frazeologia  sva  tudjinska,  niti  je  u  liodu  i  postupu  na- 
§ega  jezika  i6ta  Slovinskoga,  ni  u  lieu  icta  narodnoga. 
Tomu  zlu  kratka  razprava  leka  ne  donese,  te  se  latih  za 
sad  samoga  sklonovanja,  uza  koje  takodjer,  kako  uza 
vas  jezik  rdja  neka  prionii  i  takov  mail  uze,  da  se  je 
nevaljalstvo  pogotovu  uzakonilo.  Potrudim  se  u  ovoj 
razpravi  da  svoje  zemljake  bar  u  bolje  sklonovanje  ne 
toliko  uputim,  jer  im  stvar.nije  nepoznata f  nego  ih  na 
to  privolim  da  se  ga  drze,  kad  ga  poznavaju. 

Pocnimo  recnii  samostavnimi  i  odmah  prvim  pa- 
dezem  jednine.  Zacto  se  od  mnogili  i  dan  danas  pise 
ctioc,  vladaoc,  zeteoc  itd.  mesto  ctifoc,  vlada?ac,  zete- 
7ac?  Usvieli  drugieli  padezih,  istina,  ono  se  I  menjana 

0  (er  je  a  izpalo,  kako  i  u  otac,  konac,  sarac  itd.,  te 
tako  slovo  I  domaklo  se  k  slovu'c,  pred  kojim  se  ono 
pretvara  na  o ;  prem  da  i  to  ne  biva  u  besedali,  koje 
se  redko  govore  n.  p.  dulac  duZca,  ubilac  ubifca ,  krvo- 
pilac  krvopiZca,  zalac  za7ca,  zalac  za?ca,  palac  pa/ca, 
itd.  ni  ubesedah  vlastitih  imen  n.  p.  Kenge/ca,  Erde7ca, 
PogoreZca,  UzeZca,  KureZca  itd.)  menja  se,  rekoli,   slovo 

1  na  o,  nu  se  nemenja  u  prvom  padezu  jedine  ni  u 
drugoin  mnozine.  Citaj  cto  je  o  torn  napisao  Vuk  u 
Pismu  Platonu  Atanackovicu  na  stranali  38  i  39.  Sra- 
niota  je   gresiti  tako   krupno.    Osvestimo  se  jedan  put. 

Glede  drugoga  padeza  istoga  eisla  (ne  spominjuci 
panja,  kde  Divkovic  jos  dobro  Slovinski  pise  pnja,  ni 
primorskoga  pasa  mesto  psa,  ni  kajkavskoga  kumika, 
vokka,   itd.)   uvlaci    se    sve  to    vise   predlog  od.    Dal- 
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matinci,  susedi  Talianski,  vec  ocl  nekoliko  vekov  taj 
od  u  svojih  knjigah  trpe,  nu  sacla  je  ponekle  i  u  Srb- 
ske  knjige  ulezao  i  koren  nkvatio.  Ne  dajmo  tudjinstvu 
u  jezik!  Cega  je  dopao  Bugarski  jezik  za  predlogom 
prionuvsi,  kako  i  jezici  korena  Rimskoga,  a  svojih  se 
okoncak  Slovinskih  odrekavsi?  Toga,  da  glede  njihove 
slovnice  nemozes  ne  pristati  uz  ono  mace  nepohvalimo: 
Compelle  intrare,  to  jest:  anio  te  k  nam  u  jedin- 
stvo  nase! 

Za  cetvrti  padez  muzkieli  imen  stoji  pravilo,  da 
je  drugomu  ravan,  ako  je  ime  zivotno,  a  prvomu,  ako 
je  nezivotno.  Ali,  osobito  Kajkavci,  obrnuse  govoriti  a 
pokdeCto  i  pisati:  primakni  toga  lonca,  odmakni  toga 
stola,  daj  mi  toga  noza  itd.  Nu  ima  ote  greske  poeesto 
i  u  narodnih  pesmah  n.  p.: 

Daj  mi,  bane,  divit.i  kalema  — 
Proucise  careva  fermana  — 
Pak  on  pali  pusku  dzeferdara  — 
Jelici  je  oei  lzvadio 
Zadio  ih  sebi  za  kalpaka  itd. 

Pripomenimo  mimogred  (ako  i  ne  ide  ovamo)  da 
nije  greska  cto  kdekadima  drugi  padez  mesto  cetvr- 
toga,  ako  se  i  ne  mislikoja  cestiea  samo,  kao  n.  p. 
kruha  mi  odlomi,  nalij  mi  Vina  itd.  nego  punota  i 
celota,  Tako  sam  ja  cuo  u  Yrginu  Mostu  od  tvrde 
Srbkinje  bas  ovako:  Adame,  jesi  li  dognao  krmak?  i 
to  ne  mozebit  sa  sajma,  odkuda  ih  mogase  nekoliko 
dognati,  nu  sa  pase,  odkud  svim  trebase  doteranim 
biti.  Prema  tomu  se  cita  i  u  narodnih  pesmah: 
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Da  priceka  noci  i  svatova  — 
Stare  svoje  zapitkuje  majke  itd. 

U  padezu  sedmom  ili  roestnom  fcuvajmo  se  (uz 
imena  pride vna)  spadezemih  trecim  izjednacit.  Red: 
jahao  sam  na  dobrom  konju,  na  ridjm  pastuhu,  a  ne 
dobroma  i  tidjemu  ili  dobrome  i  vidjome  itd.  Ne  samo 
da  je,  ako  toga  bljude§,  slovnica  nepovredjena  nego  i 
numerus  nase  proze  na  veiikom  je  clobitku. 

Nu  predjimo  s  jednine  na  mnozinu.  U  cl  a  n  a  s  n  j  i  h 
Srbalj  tri  su  padeza  jednaka:  treci,  sesti  i  sedmi  n.  p. 
jelenima,  kraljima,  selima,  j$o\jim,a,  zenama,  stvanwa. 
.Hrvati  je  razlikuju  te  govore  u  3-cem:  jelenom,  kraljews, 
selom,  poljem,  zenam,  stvarm;  U  6-om:  jelemni,  kralj/m, 
selm/,  polpm,  zenami,  sivarmi;  ili  je  skracuju  izpuscu- 
juci  onaj  m:  jelem,  kraljl,  seK,  polji,  stvaii,  (pri  zen- 
skieh  na  a  otaj  m  nikada  ne  izostavljaju).  Ovaj  skra- 
ceni  padez  osobito  onda  upotrebljuju ,  kad  se  iz  imena 
pridevnoga  vidi,  da  ime  u  6-om  padezu  stoji  n.  p.  br- 
zimi  jelem,  mogucimi  kraljl,  bogatimi  sell,  prostranimi 
polj-?,  vsakojakinii  stvar*;  alikakoime  samo  stoji,  umecu 
m.  U  padezu  7-mom  imaju  Hrvati:  jelemh,  kralji/*,  se- 
lih,  poljiA,  zenah,  stvariA.  Nije  siirnnje  da  ovi  Hrvatski 
oblici  nisu  bolji  od  Srbskieli,  ne  samo  glede  sta- 
rine  i  jedinstva  Slovinskoga,  nu  takodjer,  eto  je  glavno, 
glede  bistrine  jezika;  pak  itako  mnogi  toga  ili  ne  vide 
ili  ne  paze.  Ako  su  Srbljem  neobicni,  u  naroda  ih  svoga 
ne  cujucim,  drzmo  ih  mi,  kojim  ulio  na  nje  naviklo. 
Ne  gubimo  i  ne  tarimo  onoga,  cto  imamo  dobro!  Cto 
ja  rckoli,  da  su  komu  neobicni?  Uzmi  Srbin  u  ruke 
pisce  Bosanskebosancicomstampane,  uzmi  srbulje  stare, 
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pak  se  presvedoci,  da  su  ne  davno  gotovo  svi  Srblji 
tako  govorili.  Anegovore  li  pokdekud  i  danas  jos  tako? 
Pitaj  Sremca:  Kde  si  bio?  odrece  ti:  O  Kailmcih.  — 
Kako  si  dosao?  Na  kolih.  Daga  jos  zapitas,  jesu  li  mu 
kola  tezka  (jeda  se  i  ti  s  njim  povezes)  mogao  bi  ti  u 
sali  odgovorit  poslovicom  svojom:  Cto  je  veci  teret  na 
tedjigah,  to  je  ridji  dika.  — ■  Cto  mu  se  h  ne  cuje,  to 
je  drugi  posao :  tojenarodni  izgovor,  a  ne  slovnica. 

Ostaje  od  cisla  ninozine  drugi  padez.  o  kom  obi- 
lato  da  progovorim.  Tuj  je  Sodoma,  tag  je  Gomora.  Tuj 
se  uveo,  bog  ti  ga  sam  znao  po  cijem  nagovoru.  po  cijem 
li  duliu  al  dapace  neduhu,  nekakov  genitiv  na  ah.  Po- 
javio  se,  mislim,  najprvo  u  novinah.  Cim  pismena  ce- 
ljad  onoga  fcasa,  kada  ah  zavladalo,  jedva  cto  drugo 
citase  olis  recenih  Narodnih  Novin,  nicesa  inoga  u  ruku 
ne  imavsa,  cim  bi  narodnomu  zaru  odolela:  bez  ikakva 
cuda  ota  nepodoba  lazi-genitiva  svudaj  se  razplodi,  umove 
zaleze,  mozgove  usede,  zazlo  preuze  i  na  toliki  posluh 
svu  pismenu  vojsku  prigibe  i  skuci,  da  njezinoj  oblasti 
danas  niti  je  protivnika  niti  odinetnika.  Zagreb  je  po- 
koran,  pokorne  su  zupe,  pokorna  Dalmaeija,  od  cesti 
Slovenija.  Otaj  slovnicki  kumir  u  Zagrebu  sedi,  tamo 
puse,  tamo  zazlom  mase. 

Razgledajmo  poreklo  i  pravice  toga  silovitoga  vla- 
dike,  te  ugledamo  li,  da  mu  pleme  nije  Slovinsko,  nije 
starinsko,  nije  bez  trohe:  mi  ga  izmedju  se  ne  trpimo 
nu  ga  odpudimo,  te  s  onoga  stola,  na  koji  u  knjizi  za- 
sio,  strovalimo  i  proterajmo. 

0  cto  se  clakle  naslanja  i  podupire  to  njegovo  go- 
spodstvo?  —   .5Podupire  se,    govore  zavetnici  i  doglav- 
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nici  toga  tamnoga  velicastva,  podupire  se  o  tvrde  stene 
Crnogorske;  podupire  se  o  pisce  Slavonske  i  Dalmatin- 
ske ,  Bosanske  i  Hrvatske ;  podupire  se  o  nepodobnost 
jednakosti  dvaju  padezev,  s  koje  u  prvom  jednine  bilo 
bi  zena,  a  u  drugom  mnozine  opet  zena;  podupire 
se  napokon  istinitost  nase  domisli  i  dosetka  nasega,  da 
kde  pridevno  ime  u  padezu  2-gom  ima  h,  tamo  ni  sa- 
mostavno  bez  njega  biti  ne  moze,  te  cim  se  sklanja  do- 
brih  ne  moze  da  ne  bude  i  zenah;  a  krom  toga  pu- 
scamo  svakomu  na  volju  onaj  h  izgovorit  il'  neizgovo- 
rit.M  Tolije,  zatocnici,  sve  oruzje  vase,  to  sva  sila  vasa? 
Dakle  u  Crnu  Goru  vi  utekoste,  da  naudte, 
kako  treba  sklanjati!  Ali  ja  vam  velju,  da  je  Crna 
Gora  slavnija  junactvom  nego  gramatikom.  Ne  bi  li  vas 
u  to  uputio,  evo  privodim  pevca  Crnogorca  i  prem 
vredna  plemenika  roda  Neguseva ;  prisluhnite  kako  skla- 
nja kako  li  padeze  premece  i  recite,  je  li  dobro  ? 
Ja  ne  govorim  da  nije  znao  bolje,  nu  je  htio  braci  srclce 
taknuti,  ugoditi  Gori  Crnoj.  Evo  vam  dakle  iz  njego- 
voga  pevanja: 

Ne  mari  me  vrci  pod  gomilom.  — 

Ti  satrie  pod  konjska  kopito 

Dusmanina  dinu  najzescega. 

Ne  vidite  li  da  je  Crnogorac  u  prvoj  vrsti  zame- 
nio  padez  4-ti  6-tim,  a  u  drugoj  vrsti  6-i  padez  4-tim? 
Slusajte  dalje : 

Da  ponesem  pisma  u  Kotoree  — 
Odkako  je  dosa'  na  granici  — 
Muha  mi  je  u  nos^  ulegla. 
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Kako  inu  je  gore  rabio  6-ti  mesto  4-ga,  tako  urn 
je  sada  i  7-i  rabio  opet  mesto  4-ga.  Kako  je  gore  slu- 
zio  4-i  mesto  sestoga,  tako  mu  opet  sluzi  i  mesto  7-a: 
Drukcije  se  racuna  na  nebo 
No  na  zemlju  cto  mi  racunamo.  — 
Rodjeni  smo  u  bezsudim  zemlju  — 
Trebalo  bi  da  je  na  vesala. 
Nitko  ne  pomisljaj   da  se  to  pevacu  izmaklo,  nu 
je  to  upravo  Crnogorski.    Cto  je  momce  nedoverce,  evo 
mu   nekoliko    primerov  iz  poslovic  Crnogorskih ,    i  po- 
najprvo  takvih,  kde  je  4-ti  mesto  7-moga : 

Ako  i  zivimo  u  pojatu  ne  grizemo  slamu. 
Bio  je  u  Rim,  a  nije  vidio  pape. 
Boljeje  u  pojatu  fukatino  u  palacu  kukati. 
Daj  mi  srecu  a  ostavime  u  vrecu. 
I  pop  u  knjigu  fali. 
Ne  bih  te  ubio,  da  te  nadjem  u  kupus. 
Omrcinio  se  na  ognjiste. 
U  coravu  zemlju  prolaze  i  coravi  konji. 
Tako  ne  imao  srece  kao  crni  pauk  u  goru. 
Onako  ga  u  celu  stoku  vladicinu  nema 
(t.  j.  luda)  itd.  itd. 
Evo  i  7-ga  mesto  4-ga : 

Hi  lonac  o  k  r  s  u  ili  krs  o  lone  u  (udario)  loncu 
kami  svakojako!  (m.  loncem  o  kamen  ili  kamenom  o 
lonac,  tezko  loncu  svakojako)  itd. 

Zaklatio  sam  se  i  ja  u  livade  pesam  Crnogorskieh, 
citao  ..Diku  Crnogorsku"  i  „Pevanija  Crnogorska"  ali 
mogu  vi,  gospodo  i  borci,  bez  ikakve  hvaste  i  zahvale  reci, 
da  sam  bolji  plen  uhvationego  vi.  Vi  ste  (bez  zamere!) 
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uhvatili  mucak;  jer  cim  sami  kao  uzagred  spominjete 
da  nije  pravo  da  bude  bez  ikakve  razlike  zena  u  1-m 
jednine  i  u  2-mmnozine  zenske,  sami  se  u  torn  pruglu 
ukvatiste,  £im  2-i  padez  mnozine  zenske  prema  7-u  ote- 
saste  i  oklesaste,  meSajuci  tako  (bez  nevolje)  padez  2-i 
i  pad.  7-i,  kao  cto  se  u  mucku  inesaju  belance  i  zu- 
mance,  te  vi  govor  s  takova  jajeta  truhne  i  pase.  Obijte 
njim  koju  hridinu  Crnogorsku:  bolje  po  vas.  Ako  li  ze- 
lite  svakako  s  Cmogorci  se  izjednaciti,  to  se  vi  gledajte 
drugieh  pokladov  dokopat,  kojimi  ota  zemlja  doista  je 
obilata,  i  koji  su  dostojniji  otimanja  i  prisvajanja,  nego 
cto  su  genitivi  na  ahy  za  koje  Slovinstvo  ne  zna.  Medjer 
rekao  bim,  da  ste  vi  sm£sni  junaci.  Glasu  tolikih  i  to- 
likih  miliunov  Slovinskoga  roda,  koji  svi  osim  jedinieh 
Srbalj  (i  to  ne  svih)  govore  genitive  na  ov  n.  p.  j  e  1  e  - 
nov;  ili  na  ev  n.  p.  kraljev;  ili  samoglasno  na koncu 
odbacuju  n.  p.  zen,  sel,  polj;  ili  ih  s  prvim  (ako  su 
muzka)  jednine  izjedna^uju  (proiznasanjem  razliku  ozna- 
cujuci);  glasu,  rekoh,  tolikih  miliunov  vi  se  podpunoma 
oglusiste,  istieh  mater  vasieh,  rodjakov  i  prijatelj  vasih 
zvukove  precuste,  nu  taj  zvizdak  Crnogorski  pricuste, 
te  vam  ob  uhu  zape,  po  svoj  prilici  u  lubanju  zadrie  i 
mozgjane  pomuti:  jer  inace  tezko  bi  tumaciti  bilo,  kako 
vi  mozete  buncati  o  jedinstvu  jezika  Slovinskoga,  s  one 
ga  strane  razmecuci  i  razdiruci,  kde  je  on  po  sebi  slo- 
zan  i  srasao ;  cim  toboze  obojim  rukama  tomu  jedinstvu 
dopomazete,  a  obojim  nogama  taj  vas  neslovinski  geni- 
tiv  tako  cvrsto  prifiepiste,  da  bi  svaki  ziv  sudio:  ili  je 
tuj  sakriven  kamen  mudrosti  ili  najveci  poklad  zemalj- 
ski.  Ne  peci  vas  ni  to  cto  jos  mniem  reci  (ta  dobro  je 
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istinu  saslusati!)  Da  vas  bude  god.  1848-e  (a  i  sada 
1861-e)  na  sboru  slu§ao  koji  Crnogorac,  kad  vi  prti 
put  te  dragocene  ah-e  u  javni  zivot  i  u  sbornicu  izve- 
doste,  te  do  zla  boga  ahikovaste  i  njimi  asikovaste, 
da  vas  bude  slugao  otaj  Crnogorac,  ne  znani  veci  li  bi 
u  njega  bio  smell  to  Cudo  gledajuca  il  je  bio  gnev  u 
mene,  u  domovinu  se  povrativSa  i  takve  opiSarije  slu- 
gajuca.  U  Crnogorca  silna  su  pluca  te  nije  cuda,  ako 
mu  tanahni  oddasi  govor  izpropuhljuju,  kao  tiki  vetrac 
listje  u  gori;  dofiim  se  vi  oko  toga  ah  mufcite  kao  da 
kakov  m6h  nadimljete.  Pak  da  jos  refcem  bratu  Crno- 
gorcu,  kako  vi  otim  aMkanjem  narodu  knjigu  ogadiste; 
kako  rau  se  Citajucu  Cini  da  ne  ide  na  nogu  no  da  su- 
novrat  temenom  kojekud  obija  i  potuca:  duse  mi  a  vere 
mi,  pravi  Crnogorac  rekao  bi  vam:  „Nemojte  braco  da 
vi  nas  radi  od  velike  se  sloge  odbijate  a  u  ovu  sitnu 
se  nasu  zabijate.  Ta  mi  znamo  6eti  vojvodovat  i  slobodu 
branit  Crnogorsku,  ali  6to  je  knjige,  to  se  mi  volimo 
na  vas  obazret;  lakse  ti  ga  ova  pregrst,  cto  nas  je  na 
ovom  kamenjaku,  pristadosmo  uz  vas  nego  vi  uza  nas." 

Koraknimo  dalje.  0  cto  li  se  jos  upiru  ahavci? 
Ta  rekli  su,  da  se  upiru  o  pisce  Slavonske  i  Dalmatin- 
ske,  Bosanske  i  Hrvrtske.  Ne  bojim  se  ni  ote  vojske. 
Zao  mi  je,  da  mi  knjige  svieh  pisac  pomenutih  piemen 
pri  ruci  nisu:  bolje  bim  premogao,  cto  bi  ih  vise  na- 
valilo.  Nu  i  ovako  se  dobitku  nadam  a  vasemu  uzbitku 
a  h  avci. 

Zar  Slavonci  da  potvrde  taj  ah?  Ta  oni  nikakva 
h  ne  izgovaraju,  a  nikada  ga  ne  izgovarajuci,  oni  zar 
da  znadu,  kde  mu  je  mesto? 
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Dodji  Relkovicu,  prva  slavo  Slavonska,  posvMofti 
da  Slavonac  slova  h  ne  izgovara.  Evo  ga  kde  peva  u 
Satiru : 

Vidis  dakle  da  je  od  Turakafe 
Doslo  kolo  od  zla  komsiluka. 
Bi  li  on  do  komsiluka  doclavao  i  sricao  Tura- 
kali,  da  je  h  izgovarao?  Ne  bi.  Sada  znamo  da  ga  nije 
izgovarao  u  genitivu  mnozine;  ali  evo  jos  dve  vrste, 
kde  se  vidi,  da  ga  nije  izgovarao  ni  u  7-m,  jer  ga  je 
sricao  s  2-im: 

Jerbo  da  je  doslo  ocl  krstjanah 
Tog  bi  bilo  i  po  drugih  stranah. 
Pitam:  moze  li  pleme,  koje  h  ne  izgovara,  bill 
sudac  u  poslu  pravoga  mesta  za  h?  Mislim  da  ne  moze. 
I  evo  drugoga  svedoka,  slavnija  i  od  prvoga,  Katancica 
Petra,  koji  to  sjajno  dokazuje  pisuci  h  cak  u  6-m  pa- 
dezu  mnozine : 

Kozari  s  bratjom  volarife 
Kde  mu  ni  po  kakvoj  nit  i  po  cijoj  mudrosti  ikada  me- 
sta kakva   nebiase.    On    ga  pise    i    u  3-m  lien  glagol- 
skom,  kde  mu  opet  nikako  mesta  biti  ne  moze: 
I  meni  jarce  poklaA  vuk  istu  noc. 
Cto  vise:  stavljajuci  taj  Ana  pocetku  recij,  isti  je 
smisao   njihov  sasvim  prevrnuo   n.  p.  Slavodrug,  kozar, 
ovako  sbori: 

Nit  su  moji  piski   niti    su   meni    diple  na  huinu 
(m.  na  umu).    Necto  nize  kozar  Joso,  pricajuci  o  oruz- 
niku,  kde  je  dosao  da  ih  goni,  ovako  ga  opisuje: 
Na  glavi  mu  klobuk  s  pecati,  na  tilu  h  o  d  i  1  o  (m.  odilo.) 
Crljeno 
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Tako  opet  u  nekih  njim  privedenih  „popivkah" 
Skida  Mara  svileno  hodilo. 

Svrnimo  jos,  kad  mi  Kanizlijca  nije  pri  ruci,  kod 
Tomikovica,  sborca  doisto  sborna!  „Kako  cemo  zafa7?- 
liti  ?"  — ■  Kolike  obilne  milostiA  nije  donila."  —  „I 
svakolika  cucenja7^  tila  toliko  su  uzdignuta  bila."  Reci 
ko,  da  nije  prilika  pomisliti,  da  je  taj  malobratnik 
bolje  poznavao  pravilo  o  N6ma£kom  nego  li  o  Slovin- 
skom  h?  i  koju  silu  to  imati  moze  na  £iju  sv&st,  ako 
u  njega  kako  i  u  njegovih  prednjakov  fiitamo:  „Vi§e 
mistaA."  —  „Domacin  mnogo  zivi  godina7*"  itd.  Mislim 
da  nikakve.  U  njih  kdekad  moze§  naci  i  genitiv  na  a 
nu  bez  h,  jer  i  slepa  kokos  kdekad  koje  zrnce  zobne, 
ali  oti  nasi  velifiari  knjizevni  mesto  zrna  uhitise  plevku. 

Slavonsku  smo  dakle  vojsku  razbili;  kad  se  prva 
razbegla:  manje  straha  od  druge.  Evo  kde  pristupa  voj- 
ska  Dalmatinska  udruzena  s  Bosanskom.  Silna  je,  obi- 
djimo  ju  te  se  zazdenimo  na  nje  desno  krilo,  na  6etu 
Bosansku:  kad  se  krilo  odcepi,  lakse  trupinu  svladas. 

Koga  je  u  vojsci  Bosanskoj  ?  Ima  Lastric  Pilip  iz 
Ocevije,  ima  Radnic  Miho,  imaju  dva  viteza  glavna: 
Divkovic  Mate  i  Bandulovic  Ivo.  Evo  je  Pilip  prvi  na- 
srnuo  te  vi£e  iza  glasa:  „iz  ove  doline  od  suzaA  — 
mlogo  puta7*  —  zalosm  grisnika/^  itd."  Vi  se  smi- 
jete  ahavci?  Ne  zadugo.  Ne  opaziste  li  da  pise  zalosm 
mesto  zalosmft;  pise  „u  nasi  potriba"  mfeto  „u  nas/A 
potriba7&,  wdobnim  m.  7mdobnim,  po  selie  m.  selie7*:  ne 
pise  ga  dakle  tamo,  kde  ga  treba.  A  opet  tamo  ga  pise 
kde  ne  treba:  „stvari  koje  nas  od  ljubavibozje  ne  oda- 
diraju7&"  „odrastu7*,  miluju/^,  odgovarajuft,  zovu/utd." — 
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„niilost  bozja/z,  braca  poCtovana/^*'  —  „znadem  bo  j&h" 
—  ;,7mda  i  ocu6enja"  „imanstva  vremenita7&"  —  „za£to 
mu  se  na  ljubav  odgovaraA*  itd.  A  sto  putij  za  jedan 
put  tamo  ga  ne  pise,  kde  ga  vi  toliko  zelite :  pi&e  izcla- 
jica:  „mriza  ribarskie"  —  Ja£ie  sindzira"  —  „vlada- 
laca  Rimskie"  itd.  Pitam  ja:  moze  li  onaj  6to  dokazati, 
koji,  kde  treba,  ne  pise,  a  kde  ne  treba,  pise;  i  da 
bude  nevolja  podpunija,  tamo  vas  ostavlja,  kde  se  vi 
pomoci  naclaste?  koji  ne  samo  6to  slovu  h  mesta  ne 
zna  i  kojekud  ga  trpa,  nu  ni  pravoga  mu  glasa  ne  po- 
znaje  i  sa  slovom  j  ga  promece  pisuc  „u  na&i;  dili/  m. 
nasiftdiM;  najsitni&a  m.  najsitni/a"  itd.  Moze  li,  rekoh, 
taj  icto  dokazati?  Do  ista  ne  moze.  Noste -Pilipa,  nije 
Pilip  za  boj  (t,  j.  za  onaj  boj,  za  koji  ga  n6ki  namenise.) 

Priteci  mu  Radnicu  Miho,  ti  veliki  pogrditelju  sveta, 
krupnu  knjizurinu  o  torn  napisavsi.  Ali  na  tebi  ti  isti 
jadi  kao  na  Pilipu.  Svude  si  supalj,  svude  izprovrtan; 
tko  te  ikada  pogledao,  taj  te  i  zalio.  Nije  da  ti  Bosan- 
ski  ne  znas,  i  te  kako  zna§!  i  ti  i  Pilip  oba  znate: 
ali  ti  je  u  pravopisu  nesklad  i  razdor  Cto  se  moze  veci; 
tvoji  razrezi  ili  interpunkcija  kao  travica  na  pesku  Sa- 
hare;  a  tvoj  h  (jadi  ga  pojeli)  sad  ga  meces,  sad  gane 
mece§,  sad  s  precla  sad  s  traga,  a  kadikad  i  s  pr£da  i 
s  traga.  Neverujete?  slusajte  kako  nagrdi  uda  Isusova 
pisuc:  „pokriva  haljinama  hudah  gola  Isukrstova."  A 
gle!  uza  toliko  obilje  slova  h  nas  Bosnjo  ponajvise  u 
genitivu  ima  samo  a  ili  aa.  —  Podji.  i  ti  Miho  za 
Pilipom. 

Nu  evo  sad  istom  primakoSe  dva  dobra  junaka: 
Divkovic  Mate  i  Bandulovic  Ivo,  kojim  je  znati  da  su 
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iz  Bosne  ponosne.  Nu  cuda !  ni  sablje  pucn  ni  strele 
napinju.  Cto  to?  Mate  veli  (ako  i  jest  katolik)  da  pise 
Srbski,  te  su  mu  zato  mal  da  ne  svuda  genitivi  na  a 
bez  It.  Nil  treba  da  su  za  njega  ziva  genitivi  Hrvatski 
pace  Slovinski  jos  jako  u  obicaju  bili,  jer  se  u  njega 
naliodi:  „Fra  Mate  Divko vie  iz  Jelesak" —  „od  deset 
grbavac  —  kozlice  od  janjac  —  pet  sat  zlatieli 
dukat  —  prijatelj   ofiitnikov  —  km  sac   jacmenie 

—  ni  bratje  tvoje  ni  rodjakov  tvojieli  —  od  po- 
stolov  Isukrstovili  —  komu  ja  nijesam  dostojan  odre- 
siti   tinjak    od   postolov    (tinjei  =  die    Schuhriemen) 

—  od  triuh  kraljev  —  slisati  rec  bozju  od  pripo- 
vedalac  —  svetieh  mladenac  —  zivina  koja  nejma 
papak  razdeljenie  itd.  Ote  sam  ja  priklade  izvadio  iz 
njegovieh  ..besed"  utlacenieh  u  Mletcih  godine  1616-e, 
knjigu  nm  vise  ogledavsi  nego  procitavsi.  Matu  dakle 
nije  voljabojak  biti,  ni  genitivu  na  ah  svedokovati;  jer 
je  Mate  na  dobrom  putu,  i  covek  od  kojega,  glede  je- 
zika,  knjizevnici,  a  glede  propovedanja  dubovnici  pre- 
nmogo  nauciti  bi  inogli.  Divkovic  je  stup  i  ponos  nase 
knjige  16-a  veka. 

k  kako  Bandulovicu  Ivo,  Skopljace,  Dicta  li  ne 
znas  za  ono  premudro  ah,  bez  kojega  niti  ja  cto  napi- 
sati  niti  se  u  Zagrebu  pokazati  smem?  Doista  ne  znas. 
Ti  si  glede  genitiva  i  od  Divkovica  bolji:  jer  docim 
Divkovic  novlje  genitive  Srbske  pise,  a  Hrvatski  i  staro- 
Srbski  mu  se  kadikad  samo  izpod  pera  podkradjuju, 
a  to  Bandulovic  vazda  onim  genitivorn  pise,  kojim  pro- 
govara  velicastvo  svega  naroda  Slovinskoga.  Za  volju 
oniek,   koji   ne  poznavaju  Banclulovica  iz  starije  utlake 
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koje,  nego  iz  onakve  novlje,  u  kojoj  majstorija  nasega 
Ivu  u  taj  a  ili  ah  obukla  a  jezik  mu  nagrdila;  i  za 
volju  onieh,  koji  se  pravomu  genitivu  oducise  i  otudjise, 
evo  sam  nauman  ovde  ga  onako  postaviti,  kako  mu  se 
nahodi  u  stampah  starih. 

Najprvo  muzka  imena  s  genitivom  na  ov  i  ev. 
„S i  n  o  v  Izraelskih  —  vrhu  p  r a g  o  v  —  noge  u  c  e  n  i  k  o  v 

—  odpustenje  grihov  —  svih  prorokov  —  svih 
p u k o v  —  na  objavljenje  narodov  —  razlicine  j e z i- 
kov  —  od  duhov  necistih —  svih  vrhov  —  trideset 
srebrnjakov  —  prvi  dan  prisnikov  —  pokopanje 
putnikov  —  iz  grebov  — •  od  sudov  pravednih  — 
poglavica  ofiitnikov  —  pet  kruhov  ozim£anih  — 
posridu  lavov  —  od  druzbenikov  svojih  —  kra- 
ljev  zemaljskih  itd." 

Sada  muzka  imena  koja  su  ravna  1-u  padezu  jed- 
nine,  nu  samo  se  proiznaSanjem  od  njega  dele:  „bog 
otac  naSih  —  pisac  i  farizeov  —  za  40  dan  —  od 
starac  puka  —  dvfcsti  lakat  —  vrtline  Caval  — 
d visto  p  i  n  e  z  kruha  —  dvanadest  kro§njic  u  1  o  m  a  k 
od  pet  kruhov  —  pet  jar  am  volov  itd." 

Sada  srednja  imena,  koja  samoglasno  odsecaju,  a 

ostanu  li  dva  suglasna,    slovom  a  ih  protku:    „oboje 

■  strane  vrat  —  nauk  ust  njegovih  —  otac  vas  s  ne- 

bes  —  petdeset  godist —  polovicu  dobar  mojihitd." 

Sad  jos  kolicinu  zenskieh  imen  na  a,  za  koja  to 
isto  pravilo  stoji,  kako  i  za  srednja:  „po  broju  dus  — 
vrhu  pragov  kuc  —  ctenje  knjig  mudrosti  —  brez 
skupstin  —  sveta  divo  divic   —   sestar  njegovih 

—  pune  velicieh  rib  —  kod  nog  —  na  dan  vece  di- 
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vie  i  mucenic — blagoslov  svec  —  poglavic  nje- 
govih  —  us  an  nasili  —  dvanadest  krosnjic  itd." 

Kada  dakle  polovicu  krila  Bosanskoga  odbismo,  a 
ona  se  druga  polovica  predala,  to  je  dakle  tim  (kada  li 
vec  po  vojnieki  sborit  uzesmo)  i  Bosanska  vojska  pre- 
dobita.  Sad  je  vec  dusmanu  strah  u  petah,  sad  su  noge 
brze:  ne  bude  neprilike  ni  sa  Hrvati  ni  sa  Dalmatinci, 
te  ih  na  brzu  ruku  odbavimo.  Divide  et  impera,  te  tako 
i  ja  Dalmatince  da  razdvojim  na  gornjake  i  dolnjake. 
Na  vidik  vi  dolnjaci,  najpace  Dubrovcani:  Gundulieu, 
Palraoticu,  Ranjino,  Gjorgjicu,  Fericu,  Cuceri  itd.  kakve 
vi  genitive  pisete?  Pisemo  one,  koje  usima  cujemo,  a  vec  od 
nekojega  vremena  i  ocima  naziremo,  one  koji  se  mogu 
videti  u  slovnici  Vlaskoj  Mikalje,  i  koje  nas  naucise  Della- 
bella  i  Kasic  iz  Paga:  genitiv  na  a  nu  bez  h.  Vi  dakle,  usko- 
civsi  od  vase  starine,  one  genitive  pisete  koji  se  iz- 
vrgli,  i  s  kojih  jezik  na  siroko  hoda,  kao  da  drmlije 
nosi.  Nu  neka  bi  i  to:  ta  danas  i  Srblji  tako  govore, 
ili  bar  preteinija  cest;  nu  je  beda  cto  vas  mi  gledamo 
ne  samo  u  haljinah  tako  prostranih  i  nenarodnih,  nego 
jos  i  po  vetru  slova  h,  kojim  Zagrebcani  vase  knjige 
pecataju,  strahovito  nadmenih.  Nu  da  vas  pitam:  po- 
znajete  li  vi  olis  ote  niesopustne  nosnje  jos  i  ljudsko 
odelo  starine  vase  i  druge  Slovinske  bratje?  Na  to  pi- 
tanje  Gundulic  klice: 

-Kitu  mi  neki  dan  jabuk  da  Ljubica  — 
Iz  nedar  nam  dunje  daju  — 
Od  kladenac  bistrieh  predam. 
I  tako  je  u  njega  mesnic,  dubrav,  od  vetar  it 

Gundulic  presta  a  Palmotic  nace: 

11** 


14-  A 
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Starieh  prorok  da  izpunjena 

Pisma  budu  zlamenita  — 

Starieh  otac  sveti  dusi  — 

Lepieh  ml  a  da  c  ljubav  hita  — 

Pustolovic,  uzma,  mara  itd. 
Dosta!  A  ti  Ranjino,  i  ti  znas  6to  ob  otom  geni- 
tivu?  —  Ja  sam  toga  puniji  nego  njih  oboje. —  Istina, 
ti  si  iz  16-a  veka,  onda  se  toga  Culo  posvudaj,  i  sred 
naroda  Srbskoga  (kako  se  i  danas  Cuje  okolo  Uzic  i  po 
tolikih  stranah  Srbstva  u  nasem  carstvu);  ali  vi  prva- 
nja  dva,  koji  ste  iz  17-a  v6ka,  odkuda  u  vas?  Za  isto 
vas  toga  Dellabella  naucio  nije.  —  Ako  nije  on,  a  to 
je  sisa  materina.  Ni  u  Mikalje  ne  vidis  Slovinskoga  ge- 
nitiva  u  njegovoj  slovnici  Vlaskoj,  kdetumaci  „ delli  ca- 
pitani"  sa  vojvoda,  i  „delle  case"  sa  kuca;  ali  pri- 
sluhni  kad  reci  tumaei  u  svom  re&iiku,  kako  ih  lepo  ume 
u.  p.  „tisucnik,  vojvoda  od  tisuce  junakov"  —  Ja- 
ram  zlocinac  =  jugum  impiorum;  jaram  volov,  t. 
j.  dva  vola"  —  „dubrava  od  pritak  za  vinograd  itd." 
Vidim  da  um6.  A  kako  Gjorgjic,  kako  Feric,  kako  Cu- 
ceri?  Tujpokazi  junactvo,  ersu  ti  zivelina  okrajku  18- a 
a  jedan  njih  cak  na  skoku  19-a  veka,  deder  iznesi  sad 
tvoje  ostarele  i  okrhnute  genitive.  —  Nije  ga  se  ni  tuj 
s  6ega  pcstideti  Slusaj  genitive  Gjorgjiceve,  6to  sam  ih 
izvadio  iz  nekojih  psalmov: 

Meste  granic  i  krajina 

On  pokojom  tebe  (t.  j.  grad  Solinski)  obtece  — 

Zatiem  sebi  sluzecega 

Davida  iza  stada  dize 

Iza  skotnic  uze  njega 
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Na  kraljestvo  ter  ga  uzdize.  — 

Pa£e  od  trubalj  urnebesni 

Zvek  do  neba  podignite.  ■ — 

Sedamdeset  go  dig'  vi§e 

Itko  jedva  znam  prelazi.  — 

Napunjiva  tvoju  odviSe 

Zemlju  do  bar  i  milosti. — 

Ti  me  izbavi  £esto  i  ne  da 

Da  se  du&a  ma  popuze 

U  pogubu  zleh  zasMa 

I  u  pakljenieh  lovac  uze.  — 

I  od  kladenac  bistre  izhocle 

U  klisuru  zednu  obraca.  — 

Plam,  led,  grad,  sn£g  i  studene 

Gromovitieh  vihar  plate  itd.  — 

Jer  mnoztvo  mojih  zlotvor 

Gre  da  me  osrami.  — 

0  du§e  ta£  vfirne  .  .  . 

Videle  ste  sgode 

Od  porod  porode.  — 

Pred  tvojim  kolim  za  glasnike 

Saljes  vihre  kiem  gospodis, 

Za  sledece  sluzbenike 

Cetu  od  oganj  s  tobom  vodis.  itd. 
Slusaj  i  Fericeve,  nu  bez  onoga  busa  nakojem  su 
nikli;  evo  ti  ih:  brinitelj,  kamen,  tidarac,  to- 
bolac,  gledalac,  lovac,  razlog,  momak,  v6- 
tar,put,  bogov,  nebes,  knjig,  stran,  prevar.itd. 
Slusaj  napokon  i  Cucerieve,  da  ne  re6es,  da  samo 
vrsta  pesnika  sili  na  starinski  toboze  govor;  slu§ajmo 
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dakle  i  njega,  koji  ne  pise  na  vrste:  „o  potrebi  ukla- 
njat  se  od  maliek  poftetak;  sesat  naSieh  clukat;  iza 
8  mesec  od  bolestij;  hitros'  v6§tieh  rukotvorac; 
mnoztvo  posal;  pogubu  od  dobar;  15  godi&t;  ve6e 
od  12  s  to  tin  tisuc;  puno  duman;  ta§tinu  od  ha- 
Ijin;  oko  sluzbe  i  d6vojak;  istieh  bludnic;  se- 
dam  gresnic  itd.  Nudane  bi  tko  pomislio,  da  je  po- 
znavanje  pravoga  genitiva  na  ovu  kolicinu  pomenutih 
pisac  spalo,  razgledajmo  i  proberimo  ih  i  pobolje,  seg- 
nuvsi  malo  podublje  u  starinu  pak  dalje. 

Evo  nam  dakle  iz  16-a  veka  Gradica  Vasilja,  koji 
je  pisao,  koliko  znam,  tri  „libarca":  jedan  „od  krstjan- 
skogzivota"  (mnom  nikada  nevidjen),  drugi  „od  d6vstva" 
a  treci  „ocl  molitve."  U  njega  jedva  kacl  genitiv  na  a, 
nego  svudaj  nepovrfidjeni  i  pravi  genitiv  Slovinski,  kako 
ga  pravi ,  zrnati  i  kor6niti  Hrvati  i  danas  i  to  svudaj 
govore,  Ni  u  kojega  nasieh  pisac  na  jugu  tolika  je  pra- 
vilnost,  skladnost  i  jednakost  jezika,  ni  tolika  umeca  i 
vestina  podugljih  periodov  kao  £to  u  njega.  Citajuci 
njega  cudom  se  (hidixno,  s  koje  visine  na  cto  li  spado- 
smo.  —  Istoga  je  veka  zivio  i  Gu£etic  Angjel ,  cto  se 
proslavio  najpace  svojom  knjigom  o  „R°zariu-"  Ako  i 
nije  takva  knjiga  prema  danasnjemu  veku,  nu  pravoga 
prijatelja  nase  proze  umoriti  nece.  Ovu  knjigu  bi  dati  onim, 
koji  misle  da  Dubrovcani,  vrstam  se  naklonivsi,  u  prozi 
uspeli  nisu.  U  njega  svakad  genitiv  na  a. 

Iz  17-a  veka  imamo  medju  Dubrovfiant,  prozom  se 
proslavivSimi,  Orbina  Maura,  nu  ga  ipak  s  pomenutimi 
pisci  u  jedan. te  isti  red  staviti  ne  niozemo.  Iz  njego- 
voga   „Zrcala  duhovnoga"   mnogo  se  manje  naufiiS  nego 
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iz  starijih  predhodnikov  njegovih.  I  njemu  je,  pravo  li 
se  spominju,  genitiv  na  a.  U  kratko  reci:  u  Dubrovfa- 
nov,  <5to  jo§  Dubrova6ki  pisali,  na  ah  ni  pomisliti 
nije.  Istom  na§i  suvremenici  iz  Dubrovnika,  Pu£ic,  Svi- 
lovic,  Kazali,  Ban  (dok  latinicom  pi&e)  itd.  uz  taj  ne- 
sretni  i  toli  zlokobni  ah  pristadoSe.  Mo2e  tovek  uz  Za- 
greb pristajati  koliko  mu  drago,  i  pravo  je  da  svi  uzanj 
pristanemo,  jer  je  taj  banovski  grad  od  ista  i  duhovnim 
voditeljem  na§im,  nu  ne  treba  nam  za  to  prionuti  uz 
tako  krupnu  neistinu  knjizevnu. 

Predjimo  sad  na  vek  18-i.  Otaj  v6k  pravo  je  cr- 
viste  i  leglo  otieh  aAov,  kanoti  vek  preoblade  tudjinstva, 
primicanja  Nemac,  narodne  propasti  i  gnjilosti.  Progle- 
dajmo  i  njegove  pisce.  Ba novae  Josip  ne  stoji  za 
govor,  sad  a  sad  ah,  kako  mu  na  um  dodje;  a  kele  h 
treba,  onde  ga  nije.  Nu  ostavimo  pisce  slablje  te  se 
prihvatimo  boljih.  Pavlovic-Lucic,  Makaranin,  na- 
rodno  i  prosto  pi§uci,  malo  kde  ima  h,  kadkad  kde  ne 
treba,  kao  ve/^oma,  ali  u  genitivu  mnozine  svakda  aa. 
Matei  pisac  je  nasemu  jeziku  vrlovest,  i  ni  u  koga  se 
(van  da  u  Dobretica,  koji  mi  nije  dopao  ruku)  misli 
asceticke  i  na  sploh  bogoslovne  tako  shodno  i  spretno 
izrefene  ne  nahode  cto  u  njega.  Citajuci  njega  zivo  po- 
zalis,  koliko  se  cvetja  sa  drveta  Slovinske  misli  i  go- 
vora  vec  obrunilo.  Genitiv  pise  svakda  sa  dva  a,  kao 
cto  mu  je  obicaj  i  slova  suglasna  podvojavat;  a  h  mu 
je  svakde  na  mestu  kde  treba,  i  da  recem  u  jednu 
besedu:  jezik  mu  je  pravilan.  Dodji  sad  ti  Jo  so  Ma- 
tovicu,  ti  vredni  svedoCe;  na  oko  najveca  podpora 
a/«acev,  a  u  istinu    najveci    obaratelj  njihov.     Ti,    koji 
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s  v  a  k  d  a  u  genitivu  ima§  h,  i  tvoj  prednjak  Matei,  koji 
ga  tamodjer  nikda  nejma,  vi  dva  sami  ste  zadostni  sve 
temelje,  na  koje  se  to  ah  upire,  razkopati  i  razsuti.  — 
Po  6em  i  kako  to?  —  Po  torn  6to  Matei,  znajuci  jezik 
kako  treba,  nije  mu  znanje  klimalo,  nije  hramalo,  nije 
nagadjalo  ni  pipalo ;  te  slova  h  uhom  ne  6uv§i  a  slutnji 
se  izmicuci,  nikd6  ga  napisao  nije  kd6  ne  treba,  nikde 
ga  izostavio  nije  kd6  treba.  —  Naprotiv  Matovic  isto  tako 
postupajuci  kao  Matei,  a  slovo  h  u  genitivu  i  na  sva- 
kom  drugom  mestu,  kde  ide,  dobro  razabravSi,  svakamo 
ga  je  stavio  kde  ide,  nikamo  ne  uturio  kde  ne  ide.  — 
Ali  ako  izvan  Crne  Gore  i  nje  okolice  nikde  toga  ah 
nejma,  kako  je  on  mogao  taj  ah  6uti?  Kojim  se  pra- 
vom  to  u  njega  pohvaljuje,  da  ga  nikde  ne  izpusta,  a 
u  drugieh  hudi,  da  se  ikde  i  stavlja?  Matovic  jerodom 
iz  Dobrote,  kraj  Kotora,  njemu  ah  dolikuje,  jer  „za  Do- 
brocane  se  pripoveda,  veli  Vuk,  da  su  se  nekda  iz  Crne 
Gore  saselili."  —  A  je  li  to  svSdofastyo  istinito?  Pre- 
vrni  samo  dva  lista  Matoviceve  knjige  i  odmah  se  uve- 
ris  da  je  to  ziva  istina,  jer  kako  Matovic  govori,  onako 
se  govori  i  u  Crnoj  Gori.  Na  fcelu  knjige  mu  stoji : 
„Kateki#m  Rimski  .  .  .  priobracen  iz  Latinskoga  u  Slo- 
vinskonm  jezikit."  Ne  videsmo  li  ozgor  da  Crnogorci 
zamenjuju  4-i  padez  7-m?  A  na  prednjoj  strani  3-a 
lista  pise:  „ona  koja  se  zadrzuju  u  ove  knjige.*  Ne  vi- 
desmo li  ozgor,  da  Crnogorci  ne  zamenjuju  samo  4-i 
padez  7-m  nego  i  7-i  4-m  ? 

Da  se  je  dakle  taj  ah  od  ista  izgovarao  jos  od  ko- 
jega  plemena  juznoga  osim  Crnogorskoga ,  to  bi  se  i 
vise  Matovicev  najti  moralo,  svakde  ga  na  svom  mestu 
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upisavSih;  kao  cto  naprotiv  za  dokaz  neizgovaranja  ima 
vise  nego  jedan  Matei  nikdS  ga  ne  npisavsih :  medjukoje 
idu  svikoliki  pisci  Dubrovacki  do  najnovijega  vre- 
mena;  ne  citajuc  u  ovo  Cislo  one,  koji  pisuci  genitive 
Slovinske  za  taj  h  ni  m6sta  ni  prilike  nejmaju.  Onda 
istom,  kad  je  tvrdu  ledinu  Slovinstva  juznoga  tudjinstvo 
podronilo  i  tudje  mu  sunce  pripeklo ,  nasta§e  pukotine, 
te  su  urvine  narodnosti  nase,  koja  se  pocela  runiti  i 
kruniti,  pisce  takodjer,  one  osobito  koji  vi§e  slutiahu 
nego  znadiahu,  sa  sobom  odkotnrale  i  zasipale. 

Dalmatinci  clakle  dolnjaci  a  navlas  Dubrovcani  toga 
ne  clokazase,  da  ima  to  alt  kakvo  pravo  ili  temelj  u 
knjizi  nasoj.  Xu  ako  toga  Dalmatinci  dolnjaci  ne  cloka- 
zase, na  koje  se  oci  protivnicke  najvec  upirahu,  Dalma- 
tinci gornjaci  to  jos  manje  dokazati  mogu:  ni  u  napast 
kakvu  nikada  ne  padavsi  (oduzmeS  li  Kasica,  Knezevica, 
oba  Kadcicai  jospo  kojega  cto  su  a  pisali  dobre  genitive 
svoje,  koji  svudaj  proticu,  kojekakvimi prividjenimi 
a%ariami  zameniti.  Uzmi  tko  u  ruke  Lucica,  Hektorovica, 
Ivanisevica,  Karnarutica,  Budinica,  Barakovica,  Zoranica 
itd.  ovu  clivnu  kitu  gornjo-Dalmatinskih  pesnikov  Hrvat- 
skih:  ne  samo  da  je  u  njih  jedinice  Slovinski  geni- 
tiv,  nego  sva  im  je  dusa  i  vas  govor  Slovinsk.  Ili  uz- 
pisi  danas  tko  tvojom  prozom  bogati  i  jedreni  Mrnavicu ! 
ili  se  s  vami  tko  potakmi  Radovcicu,  biskupe  Rabski, 
i  s  tobom  Jurisevicu  (z=  Georgicei)  Tanasije,  ili  napokon 
s  tobom,  prevrstni  Hvaranine  Jerkovicu  Matija,  glede  ci- 
stine  i  vlastitosti  prave  jezika  Hrvatskoga!  —  Dobismo 
dakle  i  Dalmatine,  to  gornje  to  dolnje,  na  svoju  stranu. 

A  ona  sa£ica  Hrvatov  izvan  Dalmacije  ni  ta  vam 
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ne  pomoZe,  ni  ta  vas  nevoljine  ote.  Izidji  ti  prvi,  Iva- 
noSicu,  ti  glaclko  zanovetalo  i  oclabrani  sine  plemena 
ah!  Tko  te  pospe  tolikieini  ahi?  —  „Zaradi  straha  je- 
dinog  tavnica/^,  bating  viSala/^  svitovnih  pedepsaMtd." 
Rekao  bi  £ov6k ,  cla  si  ba§  tvrd  i  sistematitan  a/mvac, 
kad  ti  se  ne  grusti  te  aM  sipat  kako  iz  rukava;  nu  ti 
viri  pero  luka  iz  torbe:  zacto  pises  „medju  podloznicift, 
medju kmeti7^ ?"  Da  toga  nevidesmo,  jos  ti  pro  hie  et 
nunc  verovasmo;  nu  po  torn  si  nas  uverio,  da  o  slov- 
nici  ne  ume§  ni  b61o  ni  crno,  i  da  slova  h  izgovarao 
nisi;  a  tko  ga  ne  izgovara,  taj  moze  (ako  li  je  tako 
ucene  cudi  kako  ti)  u  ludosti  svojoj  pomislit,  da  ga  bez 
velika  kvara  svakamo  prilepiti  moze :  samo  cto  se  s  toga 
citavomu  narodu  usta  izvracaju,  usi  otupljuju  i  pogrub- 
ljuju,  osetak  i  tanahnost  jezika  propada,  samovolja  za- 
vladjuje.  —  A  cto  ti  Grbcicu?  U  tebe  podosta  lepa 
govora  primorskoga ,  ali  zaCto  odbeze  dobre  genitive 
tvoga  detinstva  te  prilepnu  uz  one  na  a?  Nu  ah-a  ni 
u  tebenejma;  kaogod  ni  uKovacica,  slaba  pesnika,  mli- 
tavca  i  nemcarca  u  jeziku,  ali  glede  Slovinskoga  geni- 
tiva  pomnijega  vrtlara  nego  treba,  jer  ih  on  i  na  gre- 
dicu  4-a  padeza  presadjuje  (mozebit  po  obicaju  postoj- 
bine  svoje) : 

Kroz  ke  (sc.  bogorodice)  ruk  milosti  provi- 

raju  svake  — 
Ke  milo  gresneh  dus  na  spasenje  kane. 

Pisac  danasnjih  trieh  zupanij,  cto  ih  zovu  Hrvat- 
ske,  s  toga  se  uzroka  ne  taknem,  cto  ih  pod  Slovence 
a  ne  pod  Hrvate  citam ;  mucec  i  o  torn,  cto  bi  oni  ma- 
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nje  i  od  koga  za  taj  ah  dokazali,  nikada  ga  do  Gaja 
ne  pisavsi.  —  Izgibe  vam  dakle  i  cetvrta  vojska! 

Sad  vam  ne  ostaje  nego  istinitost  vase  domisli 
i  dosfitka  vaSega.  Nu  ja  naumuzimljuci:  daza  toliko 
v6kov,  £to  Slovinski  narod  stoji;  od  tolikih  miliunov 
fefco  ga  je ,  nitko  do  vas  tomu  nadometku  setio  se  nije ; 
prebiruci  po  misli:  kako  je  ruza  jezika  Slovinskoga  sve 
donle  veselo  cvala,  dok  ju  vi  zalivati  i  ovaj  ah  odga- 
jati  ne  uzeste;  a  ni  toga  s  uma  ne  pustajuci:  da  se  to 
zadnje  perce  nase  narodne  ruze  ob  onoj  tek  dobi  izvi- 
jati  pocelo,  odkacl  poznato  pvavilo  Nemackoga  pravo- 
pisa  (das  h  dehnt  die  Sylbe)  ob  uho  nam  zveknu :  svega 
toga  radi  (ako  dopustite)  ja  tako  sudim,  da  je  vas  clo- 
setak  otezak,  a  va§a  domisao  gola  pomisao. 

Cto  napominjete  da  je  svakomu  na  volju  izgovorit 
h  il  ne  izgovorit  —  to  je  tako  neslano,  da  se  takva 
beseda  ni  prostaku  kakvu  oprostit  ne  moze  kamoli  knji- 
zevniku:  jer  glede  izgovora  slova  h  samo  je  troje  uz- 
mozno  l-o  nikde  ga  ne  izgovarat;  tim  se  odstup- 
ljuje  odHrvatom  obicnoga  govora  i  od  svega  Slovinstva 
(osim  iztocnieh  Srbalj) ;  2-o  ne  izgovarati  ga  u  ge- 
nitivu;  nu  tim  se  satire  glavno  pravilo  nasega  pravo- 
pisa,  koje  veli:  izgovaraj  svako  slovo!  i  koje  tako  je 
u  narod  preslo,  da  na§i  ljudi,  gledajuci  taj  ah  na  koncu, 
ma  koliko  neobican  im  bio,  ipak  usta  krive  ter  ga  kao 
pod  silu  izgovaraju.  3-e  svuclaj  ga  izgovarat, 
dakle  i  u  genitivu;  tim  se  kvari  jezik  u  svojoj  jezgri 
na  skodu  jedinstva  bud  juznoga  samo  ili  Slovinskoga 
na  sploh,  koje  Slovinstvo  tim  ah-ova  isto  se  tako  poga- 
djati  ne  moze,  kao  cto  ni  mi  juznjaci  (osim  gospode  od 

12 
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bratovScine  a/^ovske);    a  kako  da  se  s  njim  pogadjamo, 
kad  u  jeziku  strlji  kao  kost  iz  rebar? 

Cto  dakle  da  cininio  s  otiem  h~om,  kad  je  s  njim 
tolika  neprilika?  Ne  bi  li  bolje,  da  ga  i    ne   piSemo, 
kao  cto  ga  ni  Srblji  ne  pisu?  —  Do  ista  sto  put  bolje 
ne  pisati  ga  nego  pisati;  jer   pisuci   ga   samo  si  Crno- 
gorac;  ne  pisuci  ga  vec  si  Srbin;  ali  ne  pisuci  ni  a  ni 
h;  onda  si  istom  brat  Jugovic:  ne  samo  po  torn,  Cto  ill 
ne  govore  Slovenci  i  Hrvati,  nit  ih  ikada  govorili  jesu; 
nego  i  zato :  6to  ill  ni  stari  Srblji  govorili  nisu,  i  po  to- 
likieli  stranah  Srbstva  ni  clan  danas  ne  govore;   nego  i 
za  to,  cto  su  srbulje  stare  pune  puncate  pravoga  genitiva, 
te  ih  ne  grdi  ni  a  ni  h ;  nego  i  za  to  napokon,  cto  se  u 
istieli  narodnieh  pesmah  pravoga  genitiva  podosta  naliodi : 
A  ne  mogu  topov  opaliti  — 
Tridest  volov  kurban  ucinio  — 
Al  pecina  Turak  napunjena  — 
Ti  sakupi  tri  hiljade  Turak  — 
Ma  liiijaclu  svojili  Crnogorac  — 
I  hiljadu  curak  velikieh  — 
Uzese  joj  deset  tovar  blaga  — 
Tridest  suzanj  pusti  iz  tavnice  — 
Kad  smo  bili  nasred  klanac  pustih  — 
Kad  smo  bili  nakraj  klanac  kletih  — 
I  stotinu  kalpak  i  fielenak  — 
Izpod  jasal  voda  navracena  — 
Nit  se  cuje  gusal  ni  tambure  — ■ 
A  kamo  li  devet  go  din  dana  — 
I  pet  sto  tin  ljuta  oklopnika  — 
Od  pet  sto  tin  manje  ni  jeduoga  — 
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I  izveo  deset  hiljad  vojske  — 
Kad  iz  pusak  vatra  izdusila  — 
Nek  s  njeg  pije  studenu  vodicu 
Cetrest  j  u  t  a  r  vodu  naste  srdce  itd. 
Od  sasin  do  sasin 
Na  njem  devet  kozusin  (zagonetka)  itd. 
(klas  kukuruza)' 
Nije  mi  tajno  i  dobro  vem,  da  je  tezko  s  navade 
svrnuti   i    onakvo   pisanje  med  Srblje  vracati   i  obnav- 
ljati,   kojemu  narod   od   cesti  odviknuo;    nu  dobro  sam 
vestovit  i  tomu,  da  od  putov  Slovinskieh  niti  je  kracih 
ni  lepsih,   koji  nas  u  staro   otcinstvo  dovesti  —  da  od 
mladieh  duhov  niti  je  borac  boljih  ni  zivljih,  koji  obrove 
svake  tegote  laglje   preskociti  a  gradiste  narodne  misli 
i  uzmaha   novoga   brzim    skokom   doteci  i  uzeti   mogu. 
Ne  smemo  glede  a/^actva  u  blatu  ove  n  o  v  e  starine  ca- 
miti,  nu  treba  putove  krfiiti  i  probijati,   staze   captati  i 
uravnati,  da  staru  starinu,  mnogo  dostojniju  od  sada- 
njega  kala,   opet  obnovimo.    Ne  smemo  pod'jarivati  va- 
tru  razdora,  razdvoja  i  razkola,  nu  piriti  i  netiti  oganj 
miloyanja,  delovanja,  pomaganja,  ugovaranja. 

Tezko  je  ljude  na  pravi  put  povratit,  kad  su  da- 
leko  s  njega  zamakli.  Ima  krivorogih  duhov,  koji  ne 
mogu  istine  razvideti,  ako  putovi  do  nje  nisu  zaviti  i 
strmeniti;  a  cto  je  ravno  i  spretno,  toga  ni  vide  ni  do- 
sizu.  Takovih  roginov  ima  i  glede  genitiva.  Bog  bi  dao, 
da  ovom  razpravom  svadje  kakve  zametnuo  nisam,  ali 
zaliboze  takvi  smo:  o  stvari  se  prepiremo,  koje  su  oci- 
veste;  i  za  koje  da  mignes,  dosta  bi;  pak  mi  onda  one 
da  razmrsimo,  koje  su  zapletene?  —   Zivot  naroda  u 
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pofielu  razvitka  obilat  je  uzli  i  svakom  tezkocom :  zacto 
bez  nevolje  da  uzlamo  i  konce  zamrsujemo?  Umalu  se 
slozit  ne  umtoo  (te  u  stvari  ni  malo  sumnjivoj)  a  go- 
rostasnu  slogu  namisljavamo  —  sa  sobom  se  upo- 
znajmo!  Nemojte  braco  i  gospodo  knjizevna  da  nam 
bude  Stete  i  sramote,  a  radosti  vragovom  nasim;  nu  se 
u  istini  slozimo  i  vesela  srdea  od  onoga  odstupimo,  cto 
istinito  nije;  cto  nas  para  i  s  puta  Slovinskoga  smece. 
Ne  ozirte  se  na  to,  da  je  to  najmanji  u  Izrailu,  koji 
progovara;  nu  na  urn  uzmite  cto  je  govorio,  i  dobro  li 
je  naumio.  Ako  sam  bio  zestok,  imao  sam  zacto:  srdce 
me  boli  kde  gledam,  kako  se  jezik  krse  i  razmece:  je- 
zik  dostojan  drugieh  duhov  i  drugieh  radilac  oko  njega 
nego  li  smo  mi.  Nu  onakvi  kakvi  smo,  zivo  se  ga 
poprimimo,  popravimo  i  uzradimo !  S  toga  rada  korist, 
s  njega  slava  nasa;  s  toga  (te  ne  samo  glede  knjige  i 
nauka)  s  toga,  reku,  da  budemo  ili  ne  budemo,  da 
os  v  an  em  o  ili  omrknemo. 
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Hce  i  ne  lice  na  strani  3-j  itd.  Cemu  oko  tt  pravo- 
pisu  ne  naviklo,  to  ga  vredja;  nu  bolje  je  pristati  uz  razlog  nego 
uz  ono,  cernu  smo  vikii ;  pak  eto  je  u  prvi  makneobicno,  po  vre- 
menu  bucle  obicnije.  Cemu  li  jos  ne  bude  svicat  u  jeziku  nasem, 
cemu  smo  odvikli  ?  Tko  je  rad  po  korenu  pisat,  tomu  je  h  popri- 
mit.  Nasi  Hrvatski  ostrvljani  a  i  kdekoji  primorac  taj  h  izgova- 
raju,  a  Cesi  ga  te  Poljaci  i  pisu  —  za£to  se  dakle  nam  od  njega 
odbijat  ? 

Caesar,  A 1  e  x  a  n  d  a  r ,  Octavian,  Colombo  itd. 
Yelika  je  beda  i  nevolja  s  imeni  vlastiti.  Xe  znas  kako  ill  na- 
pisat  ni  kako  ih  sklanjat.  Onako  li  ga  pisu,  kako  ga  pise  Inglez, 
Francuz  itd.,  eto  gotove  neprilike  za  vsakoga,  cto  Inglezki,  Fran- 
cuzki  itd.  ne  zna.  Onako  li  ga  napisu,  kako  se  izgovara  i  kako 
nam  po  prilici  praropis  napisati  ume,  eto  druge  neprilike:  ne 
znas  o  kom  je  govor  ni  o  cem.  Poisci  nas  tko  Kembridz  na 
mapi  kojoj  mu  drago,  mi  ga  ne  najdosmo,  ako  ne  znamo  da  se 
Cambridge  pise.  Pripovedala  mi  knjiga  bog  zna  koja  cudesa 
kako  je  Ruso  niudar  bio  a  Kuk  daleko  plovio,  ja  ipak  ne  znam 
tko  su,  nu  drzu  da  su  Slovinjani,  er  me  srdce  i  pravopis  na  to 
goni  otu  si  slavu  prisvojit.  Ako  nisam  rad  veznuti  u  torn  pruglu, 
znati  mi  je  da  se  onomu  mudracuime  pise  Rousseau,  a  ovomu 
plovcu  Cook.  Po  tako  skrozimice  narodnom  izobrazenju  svom 
mogao  bim  se  na  putu  i  na  njibove  spomenike  namerit  ne  znaje 
komu  su  namenjeni.    Pisimo   dakle   tudja   imena   kako   ih  tudjin 
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pise.  Bolje  nam  je  ufiit  kako  se  tuclja  imena  izgovaraju  (a  tako  i 
Nemci  cine)  nego  se  domisljat,  kakvo  to  inie  biti  moze,  koje  smo 
mi  nasim  same-  Slovinskim  pravopisom  onako  iz  daleka  na- 
pisali.  Moskov  je  prisiljen  vsako  ime  zapadno,  ako  nije  koje 
od  najpoznatijih,  Latinskim  ga  slovom  upisat;  a  mi  uz  La- 
tinska  slova,  koja  nam  u  torn  poslu  za  isto  neprilicna  nisu,  tudja 
imena  u  nas  pravopis  i  u  nase  kvake  sbijamo  i  sgnjecamo,  ne 
znajude  posle"  ni  sami,  o  kom  ni  o  6em  govorimo.  Okanimo  se  te 
grozne  ludosti.  Pomislimo  jos  na  tolika  pravopisom  raznolika 
nu  po  izgovoru  jednolika  imena;  ili  ako  i  nisu  povse  jed- 
nolika,  ali  je  razlika  tako  sitna,  da  je  nas  pravopis  ne  moze  ra- 
zabrat ;  ne  spominjuce  podvojavanje  kdekojih  suglasnikov,  na- 
semu  pravopisu  protivno.  Ako  su  dosad  drngi  narodi  nasa  imena 
mrcvarili,  treba  li  da  im  to  vratimo  ?  Nije  li  to  u  njih  bivalo 
s  neznanja?  ne  vidja  li  se  faiid,  da  to  izprave  ?  Moj  brate, 
budi  pravedan  bud  i  dusmanu ! 

Ovo  smo  ga  leto  prvi  put  ucilina  str.  5-j  Do 
godine  1849- e  ucio  se  na  Reei  jezik  Magjarski.  Ja  sam  bio  prvi, 
kojega  je  bansko  vece  naReku  poslalo  Hrvatskomu  jeziku  ueit.  I  u 
Zagrebu  ranije  se  je  po£eo  u^it  jezik  Magjarski  nego  li  Hrvatski, 
Nasemu  jeziku  prvi  je  po£eo  ucit  profesor  Smodek,  tada  se  iza 
dokoncenoga  prvoga  leta  prava  iz  Peste  u  Zagreb  povrativsi,  po- 
kojnim  Kolarom  nagovoren,  da  uCini  etogod  za  svoj  narocl.  Ako 
se  ne  varaju,  bilo  je  to  godine  1833-e.  On  oprosi  nekoliko  profe- 
sorov  da  mu  dopuste  nasemu  jeziku  javno  uciti,  a  koji  dan  posle  rece 
mi  pokojni  Ptakovec,  moj  suzitnik,  da  su  te  Smodekove  lekcije 
na  akademi6koj  dasci  pribite,  nu  da  Magjarski  ucenici  (za  raz- 
plod  Magjarstva  u  Zagreb  posiljani)  strasno  zamore  te  govore,  da 
iz  toga  ne  bude  nicta,  i  da  se  to  vse  istom  na  saboru  Pozunskom 
pretresti  i  resiti  ima.  Reksu  Pakovcu  da  ga  je  strah,  da  od  ista  od 
vsega  toga  t.  j.  namisljenih  lekcii  Smodekovih  nicta  ne  bude,  pro- 
fesorom  toga  se  zamora  plasecim  i  po  prilici  od  podanoga  dopu- 
sta  odstupedim  —  ja  mu  zavrnuh:  „Ucinimo  dtogod !"  Kad  ga 
vicleh  skucene  glave  kde  ramenima  stisce,  sgrabih  ljut  ono  hartije 
na  stolu  te  na  dvanajst  ju  koliko  li  cedulic  razkrojiv,  u  tri  jezika 
ne£to  pisati  stadoh,  Hrvatski,  Latinski  i  Nemacki.    Oficirsku  sinu 
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jezik  mi  Hrvatski  nikako  nije  od  ruke  isao ,  Latinski  traljavo,  nu 
Nemacki  dobro.  Kad  bude  oko  polnoci,  a  i'a  pred  akademiju,  te 
utiskoh  one  cedule  u  okno,  dobro  ne  klipajuce.  Kad  u  jutro ,  al 
moj  prijatelj  Drkos,  Vukmanac,  prvi  u  skolu  (bio  je  jurista  i 
convictista,  napisavsi  rnalo  kasnje  poznatu  knjizicu:  „Genius 
patriae  supra  dormientibus  ejus  filiis".)  Uztreba  mu  hartije  te  raz- 
gledav  se  po  skoli  upazi  cedule  kde  kroz  okno  strlje.  Procitav 
ih  (kako  smo  vikli)  zacudi  se  cemu  li  su  namenjene,  te  s  njimi 
brze  nazad  u  skolu,  te  citaj  pred  uceniki  medjutim  se  skupivsimi. 
Ne  umiju  danas  reci,  cto  je  na  vsakoj  bilo,  ele  na  triu  bilo  je 
ovako:  „Hort !  Einige  Leute,  die  wohl  wissen  sollten,  was  lingua 
patria  heisst,  die  haben  genieint,  das  ware  ungarisch!  Wird 
nicht  Europa  unserer  spotten?  (Tuj  sam  migao  na  pokojnoga  ka- 
nonika  Mihica,  ravnatelja  u  konviktu,  kojega  moj  prijatelj  Drkos 
biase  oprosio  da  sme  slusati  „praelectiones  e  lingua  patria"  na 
cto  mu  ovaj  zacridjen:  Quales?  e  lingua  Hungarica?")  Xa  dru- 
goj :  „Wer  sind  die  Kroaten?  friedliche  Untertiianen  in  Friedens- 
zeiten:  tapfere  Krieger  in  Kriegszeiten,  Besieger  der  Avaren,  Tur- 
ken  und  Tartaren,  also  freie  Manner,  keine  Ungarnknechte!" 
Opet  na  drugoj :  „Ein  jeder  Mensch  ist  frei  geboren,  und  jede 
Nazion  hat  das  Recht,  sobald  sie  von  einer  andern  unrechtmassi- 
ger  Weise  bedriickt  wird,  sich  los  zu  machen.  Xord-Amerika  bat 
sick  von  England  ,  Slid  -  Amerika  von  Spanien  losgemacht ;  auch 
uns  hat  kein  unerbittliches  Schicksal  fur  immer  an  Ungarn  geket- 
tet,  und  wenn  es  darauf  ankommt,  nieder  mit  den  Ungarn!" 
Iza  toga  citanja  nastala  strahovita  rvanja  i  skubanja  med  Hrvati 
i  Madjari."  Familias  sa  katedre  vice:  „Silentium  dominationes" 
nu  slabo  je  pomagalb,  er  gospodicici  biahu  pobesneli.  Dozovu 
Henfnera,  profesora  naravnoga  prava,  Nemca  iz  Spisa  (zz  Sce- 
pusium,  die  Zips)  coveka  tada  puno  obljubljena,  nu  ni  on  nicta 
ne  opravi.  Napokon  dojde  stari,  celavi,  buckasti  Domin,  nosa 
zakucasta,  vas  uzpiren,  te  k  mladicem:  „Quid  putant,  quid  cogi- 
tant,  quid  denique  rerum  meditantur  domiuationes?  quam  terri- 
bile  vel  nomen  revolutionis  itd."  Xjegovom  se  besedom  vatra 
malo  prigasila,  nu  u  srdcu  omladine  to  jos  tinjalo,  te  po  ulicah 
kdekad  i  buknulo,  kad  bi  se  namerila  kosa  na  brus.    One  cedule 
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zlokobnice  netko  i  sasio  svilenim.  koncem  belim  i  crvenim,  jedan  si  je 
od  drugoga  prepisivao  te  po  njih  kojecega  nasarali  n.  p.  „laus  et 
honor  auctori"  pak  „evangelium  nostrum"  itd.  Profesori  ne  mogavse 
cedulic  dokopat  ni  doznat  tko  ih  je  napisao,  te  uviclevse  da  je  bilo 
gresno,  6to  su  te  lekcije  samo  izpod  ruke  i  vsak  po  se  dopustili, 
dokon£ase  zasesti  k  stolu  te  slozno  vecati,  ima  li  se  jezik  Hr- 
•vatski  u£it  ili  ne.  Cto  su  bill  mudriasi  i  privrzenici  Magjarski, 
otih  k  tomu  zaseclu  nije  ni  bilo,  nu  je  preko  obicaja  do§ao  i  stari 
grof  Sermage,  kanonik  i  nadzor  skolski.  Koliko  sam  mogao  do- 
cuti,  ovako  se  ljudi  ozivali.  Stari  Manner,  (kako  li  se  pisao)  ro- 
dom  iz  Salzburga,  dobar  profesor  matematike  i  dobar  pa£e  pre- 
dobar  £ovek,  nu  slab  Latinjanin  i  slab  vitija,  prvi  se  proturio  te 
podigav  naocnjake  ovako  ju  nu  po£teno  (po  Xemacki)  blesnu: 
„Ich  seh  nicht  ein,  ich  Aveiss  nicht,  ich  begreif's  nicbt,  warum 
sich  die  Kroaten  von  den  Ungarn  soil  ten  scliopf  be  ut  eln  las- 
sen"  itd.  Iza  njega  Henfner  zarucen  s  Hrvaticom  (Latinski):  da 
Hrvati  nisu  ni  robovi  ni  sluge  Magjarske,  nego  da  su  braca  pod 
jeclnim  zakonom  i  jednim  ustavom,  nu  ipak  tako,  da  i  svoja  oso- 
bita  prava  imadu;  da  su  im  velike  zasluge  ne  samo  za  Ugrinsku 
krunu  nego  i  za  celo  carstvo,  pafie  i  za  citavu  Jeropu :  er  su  kroz 
tolike  vekove  i  tolikim  junactvom  i  tolikom  krvlju  Turke  odbijali; 
da  s  toga  velika  nesreca  bude  za  Hrvate  i  za  Ugre,  ako  se  ta 
dva  naroda  svadita  te  s  prijateljstva  na  omrazu  prejdeta;  da  cim 
se  Magjari  izobrazavaju  i  u  narodnosti  svojoj  pokrepljaju,  ni  Hr- 
vati zaostati  ne  smedu,  te  i  njim  narodnost  svoju  da  je  podignut 
i  uzvisit;  da  je  napokon  Zagreb  glavom  Hrvatske  zemlje.  te  akade- 
mija  Zagrebacka  najsgodnije  mesto,  kde  se  Hrvatski  jezik  da  uci. 
—  Iza  Henfnera  podvize  se  Degoricia,  te  krupnim  glasom  nu 
kratkim  razumom  ovako  se  ozva:  „Quis  docebit?  quando  do- 
cebit?  ubi  docebit?"  koje  mu  uprose  prihvati  sadanji  biskup  Bi- 
stricki,  Mojses,  tada  mlad  i  vatren  profesor  iilosorlje,  te  mu  ih 
suzbi  ovako:  „Cto  se  vremena  tice  kada  da  uci:  cto  nam  je  do 
toga?  moze,  ako  hoce,  lepo  o  polnoci.  Cto  se  mesta  tice,  kde 
da  uci :  zacto  da  ne  u6i  tamo  kde  se  i  muzika  uci  ?  te  obere  li 
ono  vreme,  kad  ja  u  obliznjoj  skoli  predaju  jezik  Grcki,  bude  mi 
milije  da  on  tamo  narodni  jezik  uci:  jer  niti  ja  njega  mesti  budu 
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niti  on  mene;  milije,  reku,  nego  da  mi  ona  zidovcad  usi  zaglu- 
sava  svojom  svirkom.  A  cto  se  napokon  onoga  lice  koji  da  uci: 
znamo  da  je  rodjen  Hrvat  i  da  se  tim  jezikom  bavi,  da  si  je  u 
Pesti  pribavio  doktorat  filosofije,  da  je  mladic  dobra  vladanja.  da 
ouo  cega  jos  ne  zna  po  vremenu  i  naucanju  istom  nauciti  nioze, 
da  za  sad  drugoga  nejma,  da  to  bez  ikakve  place  te  samo  iz  lju- 
bavi  narodnoga  jezika  cini,  da  je  vec  doba  da  se  taj  jezik  uci: 
to  su  razlozi  s  kojih  sam  ja  tvrdo  za  to3  da  mu  se  to  dopusti." 
Nadzor  skolski  ote  mu  razloge  pokvaliv  i  jos  koju  pridodav,  na- 
pokon se  dokonca,  da  Smodek  na  akademiji  Hrvatski  uci. 

Stomorina,  na  str0  8-j.  U  primorju  se  govori :  velika  i  mala 
s  t  o  m  o  r  i  n  a  -  gospodja.  Tako  se  mozebit  po  vsoj  Dalmaciji  i  otocib 
govori,  ili  se  je  bar  govorilo,  kako  se  vidi  iz  Komulovica,  Sple- 
canina,  koji  pise:  „Rojstvo,  to  jest  mala  stomorina...  va- 
retje,  to  jest  vela  stomorina  blazene  bogorodice.c:  Te  be- 
sede  ima  i  u  zakonih  kapitula  Bakarskoga :  „Sestere  mrlice  bivaju 
ovde:  veliki  cetvrtak,  subotu  duhovsku,  na  post  velike  stomo- 
rine  itd." 

Sraga,  na  str.  18.  Ote  red,  toliko  poznate  po  Karlo- 
vackoj  krajini  nied  Hrvati,  ni  u  kojem  slovniku  jugoslovinskom 
nejma  do  u  samom  Gutsmanu.  Znamenuje  kap, 

Z  u  p  a,  na  str.  24.  Xasi  stari  nisu  govorili  zupanija  nego 
zupa,  a  Cesi  mudro  i  danas  tako  oblasti  nase  zovtr.  Cto  neki 
pod  zupom  razumevaju,  tomu  ostani  ime  plovanija  ili  paro- 
hija.  Iza  propasti  politicke  nasega  naroda  imena  oblastnikov  u 
crkvu  uskocise.  Tako  episkop  postade  vladikom;  tako  nas 
pop,  ne  mogavsi  povse  osvojiti  z  up  an  a,  htede  pone  bit  zup- 
nikom;  tako  Ceski  pop  ugrabi  ime  knezovsko  (knez),  te  je 
pravomu  knezu  svoje  nekadanje  i  starinsko  ime  bilo  prekovat  na 
knize.  U  Hrvatov  Ugrinskili  plovan  je  per  excellentiam  gospo- 
din.  I  podzup  je  dvojega  perja:  u  primorju  nas  em  zovu  tako 
crkvenjaka  a  u  Istri  slugu  pri  sudu:  a  podzup  an  znamo 
da  je  prvi  pod  zupanom.  Druga  imena  vlasti  kanoti  knez  (u 
Srbiji)  rotnik  (po  Istri  i  otocih)  casnik  i  stolnik  (u  Rusiji) 
vojvodafzzlugar,  u Krajini.  Risum teneatis) itd.  stradala  su  i  bez 
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prisvajanja  crkvenoga:  bud  nizinom  njihova,  znamena  bud  za- 
boraTom. 

Pismo  klinovo,  na  strani  24.  Tako  sam  nazvao  ono 
Asursko  pismo  cto  ga  Nemci  zovii  die  Keilschrift.  Da  receino 
klin- pismo  smesno  bi  radi  klin-£orbe  a  jos  i  tvoreno  po 
Nema£ku. 

Uze  ga  sa  strane  zapada  crv  podgrizati, 
na  str.  25,  Od  onoga  vremena,  cto  se  taj  govor  napisao,  celi 
taj  posao  o  glagolici  i  curulici  na  povse  inu  se  je  ruku  preobrazio 
i  povse  nam  drugo  sad  o  torn  misliti  treba,  nego  misljasmo  prvo, 
dok  profesor  Holler  u  Pragu  predragocene  one  spomenike  glagol- 
ske  ne  odkrio.  Tko  je  rad  u  to  se  uputit,  citat  rnu  je  poslednje 
dve  knjige  pokojnoga  i  nikad  ne  prezaljenoga  Safarika,  1-a  Gla- 
golitische  Fragmente.  2-a  Ueber  die  Urheimath  des  Glagolitismus. 
OKs"  toga  i  ono  cto  je  o  torn  pisao  Hanus  u  Slawische  Bibliothek 
2.  Bd.,  a  ponaglavice  Glagolitica,  od  Frana  Miklosica  u  enciklo- 
pedii  Erscha  i  Grubera,  stampano  i  posebice. 

Tici,  na  str.  29.  TiCim-haereo.  Belost. 

Bl&govest,  na  str.  29.  —  zz  evangelium.  Mikl. 

Pa)£  jos  nam  sprema  staroga  Danila  i  Do- 
me tian  a,  na  str.  30.  Zaskocila  ga  je  smrt  njiu  na  sunce  ne 
izvedsa.  Ne  znaju  cto  bude  s  Danilom,  nu  je  Domentiana  slavni 
na§  Gjuro  Danicic  godine  1860-e  u  Beogradu  na  vidik  iznesao. 
Citaj  rode,  toga  ti  se  hode.  Citajmo  starinu  to  nje  radi,  to  odela 
radi,  kojifa  je  odevena. 

Spomenici  Srbski.  Na  str.  30.  Ni  malo  ne  odkidaje 
icijoj  zasluzi,  tim  pohvalnijoj  £to  je  ranija  i  prvotnija,  ne  mogu 
visoko  ne  pohvalit  knjige  „Monumenta  Serbica"  po  Mikiosichi  na 
svet  izvedene.  Stampa  Beogradska  ima  180  kusov,  Sim  ill  Becka 
ima  mal'  da  ne  pet  stotin.  A  kolika  je  ola&tica  ctalcu  a  osobito 
povedaocu  kazalo  na  koncu?  i  regesta  na  celu  vsakoga  lista? 
Spomenikov  Srbskili  stampao  je  u  Beogradu  god.  1858-e  i  knez 
Medo  Pu6ic  sizucih  od  1395.  do  1423  sa  snimkom,  uvodom  i  pri- 
metbami.  Ne  zamu£imo  delo  vesela  ocekivanja :  Spomenike 
Hrvatske,   £to    se   prem  sada  u  Zagrebu  pecataju,  pismom  gla- 
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golskim,  po  nastojanju  miloga  nam  zupana  Ivana  Kukuljevida, 
knjizi  i  povesti  nasoj  uz  toliko  pripomogsa. 

2  i  v  o  t  sv.  Jerolima,  .  .  .  velikog  Lesandra. 
Xa  str.  30.  Onaj  prvi  zivot  poznat  je  pod  imenom  Transit  s.  Je- 
rolima, utlacen  u  Senju,  glagolicom,  god,  1508-e,  a  Jakobom 
Yolclcem  na  Latinska  pismena  prenesen.  —  0  zivotu  Lesandro- 
vom  dva  su  rukopisa,  bosancicom  pisana,  jedan  u  g.  Gaja,  drugi 
u  Pragu.  Ugledala  oba  zivota  Cto  skorije  svetlost!  Od  zakonov,  u 
govoru  pomenutih,  Yinodolski  je  pecatan  u  „Kolu"  Grbaljski  u 
„Pravdonosi"  a  oni  drugi  zakoni,  razvodi  i  letopisi  u  „Arkivu." 

Yetranic  stari.  Xa  str.  31.  Od  one  dobe  stampalo  se 
Kukuljevicem  nekoliko  pesam  Yetranicevih  u  prvoj  knjizi  „Hr- 
vatskih  pesnikov"  nu  je  veci  del  vse  do  danas  ostao  nestampan. 
Zaliboze ! 

Koga  blazena  rucica  sadaprepisuje.  Xa  str. 
32.  Mislio  sam  ruku  pokojnoga  Jukica,  koji  bese  namenio  vse 
pesme  Menceticeve  na  svetlo  iznesti ,  nu  ih,  zalosti!  samo  necto 
Kukuljevic  ostampa.  —  0  Yladislavu  Men^eticu  nitko  ne  po- 
mislio,  cto  ja  znam.  Trublja  njegova  po  Kukuljevicu  osebice 
vec  je  od  davna  utlacena. 

Marko  Marul  .  .  sa  svojom  Juditom.  Xa  str. 
32.  Juditu  sam  ja  prepisao,  nu  dok  mi  prva  stampa  ruku  ne 
clopane,  na  svet  je  iznasat  ne  mogu:  er  je  druga  stampa,  cto  sam 
ju  imao,  puno  gresna.  Od  ista  dostojno  bi  vse  knjige,  i Menceticeve 
i  Maruliceve,  svetu  oglasiti.  Kukuljevic  je  stampao  Marulovu  „Su- 
sanu"  —  s  tumacenjem  „Catau  (ne  vse)  i  „Prigovaranje  razuma 
s  clovikom." 

Tu  vam  je  Drzic  Maroje.  Xa  str.  33.  I  njega  sam 
prepisao  iz  one  iste  knjige,  iz  koje  Dellabella  reci  vadio  i  progo- 
vore  za  svoj  slovnik.  Ima  po  krajevih  dosta  njegova  rukopisa. 
Cirn  „Tumac-'  na  svetlo  izidje  odmah  se  poprimlju  Drzida  i  Bara- 
kovica,  koji  takodjer  od  davna  ur  je  prepisan. 

P  a  z  i  n  i  Z  a  d  a  r.  Xa  str.  33.  Iz  onoga,  cto  sam  napisao 
o  popu  Budinicu  ctilac  lasno  razabrati  moze  u  koliko  su  ota  dva 
Hrvatska  grada  k  tomu  dopomogla,  da  Barakovic  na  svet  izici 
moze  a  ne  izidje,  kako  sam  gresno  u  govoru  svom  rekao. 
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Trogirski  grof  Cavagnini.  Na  str.  33.  Troskom 
biskupa  Djakovackoga  ota  je  knjiga  svetlo  jur  ugledala. 

G avan.  Na  str.  33.  Yuk  je  viclio  za  svojega  detinstva  u 
manastiru  Tronosi  upisanu  priliku,  o  kojoj  narocl  govorase,  da  je 
ono  bogati  Gavan.  Ima  i  narodna  pesma  o  bogatom  Gavanu,  koju 
sam  ja  u  Sincu  kde6to  i  lep§e  pevati  cuo  nego  je  u  pesmah  Vu- 
kovih.  Vuk  kao  da  drzi  Gavana  za  bogata  coveka,  cto  je  nekad 
u  narodu  zivio,  te  mu  ostao  spomen  njemu  i  tyrdinstvu  njegovu 
a  i  druga  mu:  ponosite  Jelene.  Nu  ja  mislju  da  je  bogati  Ga- 
van ono  6to  je  Nemcu  der  reiche  Prasser.  K  tomu  me  nutkaju 
neka  mesta  iz  Divkovica  n.  p.:  „Be§e  bogati  gavan,  koji  svaki 
dan  blagovase  razlike  jesbine  i  odevase  se  skrletom  i  cistim  plat- 
nom."  —  „Da  bi  se  nasitio  mrvica  koje  padahu  od  trpeze  gava- 
nove."  —  „Peto  je  suga,  nemoc,  koja  cini  ^oveka  jesti  i  zderati 
priko  razloga,  i  ovo  zlamenuje  zaliho  pitje  i  jedenje.  Od  ove  ne- 
moci  bese  nemocan  bogati  gavan,  od  koga  po  Luci  veli,  da 
svaki  dan  blagovase  razlike  jesbine."  A  i  mesto  kde  je  ta  prilika 
bila  moju  misao  lepo  posvedo6ava:  u  namastiru  toboze  treba  po- 
stiti  a  ne  kako  bogati  gavan  zaliho  jesti  i  piti.  —  Pak  jos  i  to: 
u  Istri  gavan  znamenuje  veliku  sdelu,  a  po  Yukovom  recniku 
to  isto  u  Hercegovini  znamenuje  beseda  vagan,  metathesis  od 
gavana.  Pa£e  ista  poslovica  Vukom  privedena  tomu  ni  malo  na 
odpor  nije:  Ako  nijesam  gavan,  nijesam  ni  siromah. 

N  i  t  k  o  d  r  u  g  i  nego  G  u  n  d  u  1  i  c  i  s  t  i  itd.  Xa  str. 
33.  Bio  se  raznesao  glas  da  je  taj  prevod  u  knjiznici  kneza  Czar- 
toriskoga,  kako  jedni  mislise:  u  Pulavah;  kako  drugi:  u  Pcirizu. 
Nu  sad  je  iza  kojekakva  jalova  popitkivanja  o  torn  vse  opet  za- 
muklo.  Tako  se  nefto  glasilo  i  o  prevedenom  Ariostu,  nu  i  tuj 
nam  se  sreca  narugala.  Ko  je  citao  onih  pet  listov  iz  Orlanda  u 
„Pesmah  razlikieh"  vitezkoga  ni  Gjorgjica,  od  ista  zaliti  bude  cto 
su  nas  tako  vodali. 

U  n  j  o  j  n  a  j  d  u  b  1  j  i  j  e  k  o  r  e  n  s  i  1  e  t  v  o  j  e.  Na  str. 
35.  Iza  konca  toga  govora  o  preporodu  knjige  Slovinske  na  jugu 
daj  primetimo  koju  o  njegovoj  sudbini.  Slusao  ga  tadanji  „Komi- 
tatsvorstand"  barun  Kellersperg.  Tuzio  me  radi  njega  carskim 
doglavnikom    Bachu  i  Thunu.   Tuzio  mo  po    njogovom  silovanju  i 
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ravnatelj  policije  Ahcini  doglavniku  svomu  Kempenu.  Koji  mesec 
posle  clokinulo  me  sa  sluzbe,  a  ravnatelja  gimnazije,  pokojnoga 
Gaju  Konibola,  u  mir  ocltisnulo.  Ja  sam  miroTao  te,  kao  i  nekada, 
po  kucah  opet  Francuzki  ucio.  JSu  staroga  je  ravnatelja  to  vise 
bolelo  uego  niene,  te  se  banu  komu  li  potuzio  i  niene  zaniolio 
posvedociti,  da  je  policija  moj  govor,  prvo  nego  se  imao  izgovorit, 
procitala  i  propustila.  Kad  se  ta  svedocba  u  Becu  razgleda  do- 
bude  nalog g.  predstojnik  da  o  toni  razpita.  Dozva me k  sebi  te 
mi  rece  glasom  poglavara  ostra :  „Ihre  Rede  ist  von  dreien  Mini- 
sterien  als  verwerflich  bezeich.net  worden."  Iza  toga  mi  poka- 
-zivao  nkore  Becke.  Kad  ih  ja  uzeo  pobijat,  a  on  meni :  „Sie  ha- 
ben  niclit  die  Rede  zu  rechtfertigen  sondern  sich  nur  iiDer  die  Art 
ihrer  Zulassung  ausziisprechen."  Nu  ja  se  ne  dadoh  uplasiti  nego 
mu  zastrugah  ovako: 

Wollen  Herr  Obergespann  erlauben,  dass  ich  mich  hie- 
riiber  eines  weiteren  anslasse.  Ich  habe  seit  meiner  Amve- 
senheit  in  Fiume  am  Ende  jedes  Schuljahres  etwas  verfasst, 
was  zur  Feier  der  Pramienvertheikmg  beitragen  konnte;  aus  dem 
Grunde.  weil  es  von  jeher  so  Sitte  gewesen  an  selbem  Tage  Re- 
den  zu  haiten.  und  weil  von  den  iibrigen  Herrn  Professoren  die 
Mjihe  der  Abfassung  auf  mich  gewalzt  wurde,  als  dasjenige  Indi- 
viduum,  das  vermoge  seines  Berufes  ais  kroatischer  Lehrer  dem 
Ansiunen ,  etwas  in  der  seit  1848  zur  Amts  -  Sprache  erhobenen 
kroatischen  Sprache  zu  verfassen,  bestens  entsprechen  sollte.  Die 
erste  Rede  fiir  1849  gait  der  Wissenschaft;  die  zweite  fi'ir 
1850  den  guten  Sit  ten;  die  dritte  fiir  1851  der  Geschi  elite. 
Fiir  das  Jahr  1852  schrieb  ich  eine  grammatische  Abhandlung ,  die 
nicht  vorgetragen,  sondern  im  Schulprogramme  abgedruckt  wurde. 
Fiir  1853  hatte  ich  eine  Rede  pro  domo  sua  im  Sinne,  und  zwar 
iiber  die  Vortrefflichkeit  der  kroatischen  Sprache,  und 
erbffnete  diesen  Gedanken  dem  Herrn  Schuldirektor,  wobei  ich 
zugleich  das  Ansiunen  stellte,  selbe  in  das  Programm  aufgenom- 
men  zu  sehen.  Der  Direktor  befiirchtend,  es  konnte  der  Inhalt 
einer  solchen  Rede  irgend  wie  verletzen ,  vieth  mir  mich  auf  die 
Niitzlichkeit  der  Sprache  zu  beschranken,  in's  Programm  aber 
konnte  sie  aus  Mangel  an  Rauni  nicht  aufgenommen  werden.    Ich 
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wahlte  ein  anderes  Thema ,  unci  wollte  in  der  Rede  die  G  e  - 
schichte  unserer  Litteratur  kurz  zusammen  fassen.  Bald 
merkte  ich  clas  Unausfiilirbare  hievon  und  beschrankte  mich  dar- 
auf  nur  jener  Werke  zu  gedenken ,  welche  in  neuester  Zeit  sei 
es  aus  alten  Handschriften  oder  seltenen  Druckexemplaren  abge- 
druckt  wurden. 

Ich  hege,  Herr  Obergespann,  scbon  seit  vielen  Jahren  tie- 
fen  Groll  gegen  die  Schreibweise  der  Neuerer.  Sie  hatten  die 
Hebung  der  Sprache  in  einer  Epoehe  begonnen,  wo  die  slawischen 
Schriftschaze  noch  im  Staube  lagen.  Man  beging  ohngefahr  den- 
selben  Fehler ,  wie  wenn  man  pragmatische  Geschichte  schreibt, 
ohne  die  Quellen  beniizt  oder  sie  zu  Tage  gefordet  zu  haben. 
Die  Ursache  unseres  Erwachens  lag  mehr  in  der  nazionalen  Dran- 
gerei  des  Ungarthums,  als  in  der  eigenen  nazionalen  Lebensfrische. 
Fremde  Bildung  hatte  dem  Kinde  schon  die  voile  Kenntniss  sei- 
ner Muttersprache  verkummert,  Dazu  kamen  die  dialektischen 
Verschiedenheiten ,  und  die  daraus  entspringende  Abneigung  von 
Stamm  gegen  Stamm.  Ueberdiess  noch  der  Mangel  eines  Genius, 
der  das  Gauze  mit  seinem  gewaltigen  Wissen  gebandigt  unci  ge- 
ftigt  hatte.  Anfangs  hatte  es  zwar  den  Anschein,  als  wollte  man 
die  Sprache  den  sengenden  Einflussen  des  Westens  entziehen,  und 
achtete  mehr  der  zarten  Wurzeln  in  Bezug  auf  Wort  und  Aus- 
druck.  xlber  jene  Krafte,  die  zur  Anpassung  und  Verpflan- 
zung  uns  so  entriickter  und  fast  schon  murber  Zustande  auf  un- 
sere  jegendiicheren  nothwendig  sind,  jene  Krafte  erlahmten  bald, 
und  man  sturzte  sich,  insoferne  es  Sprache  betrifft,  in  den  abend- 
lanclischen  Wirbel  iippiger  Ueberbildungen  und  Ueberladungen, 
was  im  Westen  allerdings,  gleichsam  die  weitere  Fortbildung  frii- 
herer  Zustande,  als  Civilisation  oder  Forts chritt  gelten  mag;  auf 
unserem  Boden  aber,  in  Bezug  auf  seine  zerstorenclen  Wirkungen 
des  Jungfrauhchen  und  Frommen,  nur  Barbarei,  Unzucht  und 
Ungeschmack  heissen  kann,  und  in  dem  Spiegelbild  der  Sprache 
sich  als  wahres  Medusenhaupt  clarstellt. 

Yerzeihen,  Herr  Obergespann,  dass  ich  tiefer  in  die  Moti- 
viruug  meines  Groll's ,  wie  ich  es  nannte ,  einging:  der  Inhalt 
meiner  Rede  wird   dadurch  politischer  Interpretazionen  baar  und 
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loose.     Genehmigen   auch,    dass   ich   episodisch   etwas  einschalte, 
was  zur  Klarung  des  Ganzen  nicht  unwesentlich  beitragt. 

In  den  ersten  Tagen  des  Jahres  1846  kommt  mir  in  einem 
Wiener  Kaffeehause  die  erste  Nummer  der  Allgemeinen  Zeitung, 
wie  gewohnlich,  zuHanden;  und  ich  gewahre  in  derBeilage  einen 
Artikel  unter  dem  Titel  „Deutscke  Sprachmeisterscbaft."  Nachdem 
ich  ilm  mit  jener  Musse,  die  er  verdiente,  durcbgelesen,  und  meine. 
in  Bezug  auf  das  Kroatiscbe ,  paralellen  Beobachtungen  iiber 
Sprachfaulniss  und  ahnliches  wahrend  der  ganzen  Lesung  rait 
einer  gewissen  Selbstbefriedigung  angestellt,  fand  ich  micb  in  mei- 
ner  Ansicht  liber  die  Abwege  der  erwahnten  Neuerer  bestarkt 
und  in  meinem,  ich  muss  sagen,  edlen  Grolle  urn  so  mehr  ange- 
facbt.  Ich  liess  mir  Tinte  und  Feder  bringen  und  schrieb  die  mar- 
kigsten  Stellen  heraus,  mit  der  Absicht,  diese  erspriesslicheu  Ge- 
danken  bei  Gelegenbeit  meinen  Landsleuten  in  die  Ohren  zi  sau- 
sen.  f)  Icb  kann  Herrn  Obergespann  versichern,  dass  mich  solclie 
nioderne  Phrasen  wie  etwa  rauf  dem  Laufenden  der  Geschafte 
sein"  —  „jemanden  Recbnung  tragen"    oder    „ieh   anerkenna  es" 


f)  Ove  rni  je  beside  ovde  prepisati:  ,,Je  geslinder  und  je  bober  entwictelt  ein 
Organismus  ist,  desto  grosser  ist  seine  ADeignungskraft.  1st  und  blei3t  a~i  t-r 
die  Nabrung  unverdaulieh ,  so  wirft  ein  gesunder  Korper  sie  wk-ttr  aus. 
Unsere  Sprache  nalim  und  nimmt  foitwabrend  so  viel  Fremdes  UnixJtbiges 
und  Unniogliches  ein,  obne  die  geborige  Kraft  der  (Jegenwirkung  cagegen 
zu  iiben,  dass  kein  Arzt  ibren  Zustand  und  ibr  scbeiabares  Wacbstium  fur 
G-esundbeit  erklaren  kann.  Ein  anderes  Zeieben  you  Krankbeit  ist  jme  Er- 
zeugung  von  Afterbiidungen ,  die  oft  den  Scbein  tod  Reicbtbum  Fule  Ent- 
wieklungtfabigkeit  annebmen,  immer  aber  nicbts  sind  ils  gebemmter  \erirrter 
und  erscblaffter  Bildungstrieb.  Alles  Leben  und  Wafbsen  bestebt  bdiglicb 
in  der  rubelosen  unwidersteblicben  Kraft  innerer  urtbumlicber  Formgebung; 
Notbwendigkeit  und  Freibeit,  G-eist  und  Natur  ringea  still  und  unscieinbar 
das  gemeinsame  Erzeugniss  sicb  ab :  sobald  die  innete  Spannung  namlasst, 
und  die  Materie  der  niederwarts  ziebenden  Kraft  ibier  Tragbeit  uberlassen 
bleibt,  komrnen  Missbildungen ,  mark-  und  farblose  Gistalten,  faule  Jiecken 
zum  Vorscbein  ....  Die  Bequembcbkeit  die  in  das  beutige  Scbrittbum 
immer  mebr  einreisst,  dieses  zunehmende  Scblappwerden  des  Formeisinnes 
und  Bildungstriebea  konnte  bloss  Faulniss  und  en&lich  Tod  zur  Folge  baben. 
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und  „eines  schonen  Morgens"  statt  plozlich  oiler  unvermerkt 
n.  s.  w.  tief  aneckeln,  trozdem  dass  icli  kein  Deutscher  bin  und 
so  lange  Zeit  franzosisch  lehrte.  Und  hatte  der  wackere  deutsche 
Pliilologe  Recht  gegen  die  Ueberhandnahme  des  Uneigentli- 
chen  und  F  rem  dart  i  gen  in  seiner  Sprache  zu  eifern,  urn  so 
meiri  stand  mir  dieses  Recht  zu,  da  man  in  meiner  Sprache  sol- 
chen  Frevel  in  weit  hoheren  Grade  treibt,  um  so  hoheren,  als 
sich  wahre  oder  vermeinte  Ausdruckslticken,  gegeniiber  der  west- 
liclien  Fiille  des  Ausdruckes,  viel  haufiger  clarbiethen.  Die  Spra- 
che »t  bedroht  ihre  gauze  Einfachheit,  Leichtigkeit,  Naturlichkeit, 
ihr  Colorit,  ihre  Fugling  und  ihren  ganzen  Schmuck  einzubiissen. 
Icli  kampfte  Jahre  lang  in  meinem  Innern  den  Kampf  die  theils 
wirkjich  intensiveren,  theils  nur  kimstlich  gegebenen  Gedanken 
des  Ibendlandes  mit  entsprechender  Einfachheit  in  unserer  Spra- 
che wieder  zu  geben.  Man  forderte  mich  zum  Schreiben  auf.  Xch 
hatte  auf  dergleichen  Mahnungen  nur  die  Antwort,  dass  ich  vor  erst 
die  Sprache  miisste  studiert  haben.  Man  scholt  mich  einen  Abge- 
faile^en,  einen  Faulenzer.  Ich  verschmerzte  es.  —  Doch,  um  auf 
die  ijede  zu  kommen,  was  enthalt  sie  ? 

'  Zuerst  als  Einleitung  eine  Huldigung  der  Schrift  geweiht, 
als  der  Quelle  der  Bildung  der  Nazionen.  Darauf  wird  bedeutet, 
es  wirde  von  cleni  Schicksal  der  Schrift  unter  den  Slaveu  verlau- 
len,  .^-d  durch  die  Worte  „ob  wir  die  rechte  Bahn  betreten  oder 
aber  \  auf  Abwege  gerathen  sind"  auf  die  theilweise  polemische 
Richtimg  hingewiesen.  Hernach  folgt  in  wenigen  Zeilen  eine  tiber- 
sichtlche  Schildemng  des  illyrischen  Culturzustandes  von  den  Zeiten 
Methods  unci  Cyrilis  ab,  als  der  beiden  Schrifterfinder  und  Einfiihrer 
bis  afi  die  Thore  der  Gegenwart,  gleichsam  als  Henkel  um  das 
Jezt  zu  besprechen.  Knapp  darauf  folgt  die  Genesis  der  Gaji- 
scheu  Unternehmrng  und  die  Ungunst  der  damaligen  Zustande  fiir 
eine  gediegenere  Sprachentwickelung.  Ich  betrachte  daselbst  das 
ganzii  Ergebniss  jener  Scliule  als  eine  Krankheit,  und  nachdegjJ 
ich  iii  einem,  dem  menschlichen  Korper  entlehnten  Gleichnisse,  die 
schlechten  Folgeu  iibersturzter,  dem  Westen  nachgeahmter  Bildung 
anscliaulich  gemacht,  breche  ich  mit  den  Malm-  und  Drohworten 
des  Lereits    erwalinten  deutschen  Philologen  hervor,  die  ich  mehr 
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rednerisch  behandeit  als  wortlich  iibersezt  habe.  Da  mein  deu- 
tscher  Begeisterer  etwas  duster  mit  einem  moglichen  Dahinsterben 
des  nazionalen  Geistes  undLebens  unter  den  Deutschen  geschlos- 
sen  hatte,  so  war  das  fur  mich  der  gtinstigste  Wendepunkt,  uin 
einen  Uebergang  zum  eigentlichen  Thema  d.  i.  der  Aufzahlung  der 
neugedrukten  alten  Autoren  anzubabnen.  Um  diesen  Uebergang 
naturlicher  zu  geben,  und  auf  die  durch  besagte  Autoren  an- 
riikende  Hiilfe  vorzubereiten,  welche  das  Misslungene  des  Gaji- 
scben  Versuches  wieder  gut  machen  sollte,  schlug  ich  eine  Brake, 
wo  icb  in  einem  miiitarischen  Bilde  es  aussprach:  habe  die  be- 
sagte S chul e  das  Fremdthuin  in  Sprache  und  Ausdruk  nicht  aus 
der  Litteratur  bannen  konnen,  so  mtisse  man  neubefliigelt  noch 
einmal  den  Feind  angreifen  und  sich  jene  Lorbeeren  hohlen,  jene 
Fahne  entwinden,  die  die  ersten  Angreifer  (namlich  die  ersten 
Yersucher)  nie  entwinden  konnten,  die  man  aber  troz  ihrer  Nie- 
derlage  achten  mtisse,  weil  sie  den  Sieg  ermoglicht.  Wer  denkt 
nicht  hiebei  an  die  tiberall  hervorgetretenen  Partheiungen  aufkom- 
mender  Litteraturen,  die  nach  verschiedenen  Bichtungen  sich  be- 
kampfend  endlich  zum  Siege  des  guten  Geschmakes  fuhrten? 
Welchen  Sinn  dagegen  hatte  eine  politische  Auslegung?  Wie 
stiinde  es  um  den  Zusammenhang  ?  Und  wann  haben  denn  die 
Kroaten  Yersuche  gemacht,  die  gefahrlich,  im  Kampfe  abgewiesen, 
und  nun  neuerdings  zu  versuchen  waren?  Die  Geschichte,  die 
altere  und  die  neueste,  lehrt  das  Gegentheil. 

Yerzeihen,  Herr  Obergespann,  dass  ich  mich  ereifere,  aber 
der  Stachel  der  Zumuthung  ist  zu  spiz  und  zu  schmerzlich.  Doch 
ich  komme  auf  den  Yerfolg  der  Bede.  Ware  der  oben  bertihrte 
Absaz  politisch  gedacht,  wie  ware  er  mit  dem  folgenden  zusam- 
men  zu  reimen,  wo  es  heisst:  ,,die  Berge  wtirden  von  der  jungen 
Sonne  vergoldet  und  die  Stimmen  der  alten  Yatter  wtirden  hor- 
bar."  Wenn  ein  politischer  Kampf  erneuert  werden  soil,  so  passt 
der  Yergleich  von  vergoldeten  Bergen  sehr  schlecht  hiezu;  wohl 
aber  farbt  sich  der  Horizont  unserer  geistigen  Zukunft  golden, 
imd  das  vermoge  des  Bufes  der  durch  den  Druk  der  Typen 
wach  gewordenen  Vater.  Diese  werden  nun  aufgezahlt  und  cha- 
rakterisirt. 

13 
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Zuerst  treten  an  die  Reihe  die  unbekaimten  Verfasser  der 
altslavischen  meist  kirchlichen Hanclschriften.  Ihnen folgen  die 
altserbischen  Denkmaler,  spaterdie  altkroatis  chen.  Dann 
geht  die  Rede  auf  die  alten  Dicliterwerke  der  Dalmatiner  vorztig- 
lich  der  Ragusaer  liber,  die  nach  den  Jahrhunderten  geschiclitet 
und  bewundert  werden,  vom  16.  bis  an  die  Pforten  des  19. 

Nach  dieser  Uebersicht  der  aus  der  Nacht  ans  Tageslicht 
bereits  geforderten  schreitet  die  Uebersicht  zu  den  der  Erlosung 
harrenclen  und  bereits  ini  Vorgemach  des  Lichtes  stehenden  Gei- 
stern,  die  bald  erscheinen  sollen,  und  denen  so  viele  in  der  Ge- 
genwart  ungeduldig  entgegenlechzen.  Darnach  folgt  eine  Mahnung 
an  ein  griindlicheres  Eingehen  in  den  Geist  und  in  die  Sprache 
dieser  Schriften,  die  berufen  seien  um  den  Alp,  der  unsere  gei- 
stige  Thatigkeit  niederkalt  und  alles  echte  und  originelle  aus  ihr 
ausschliesst,  endiich  zu  besiegen.  Als  Zugabe  zur  Erreichung  eines 
solchen  Zweckes  werden  noch  die  Erzeugnisse  der  Yolksmuse  an- 
gefiihrt,  deren  Wirkung  auf  Litteratur  jener  eines  wunderbaren 
Quells  auf  den  menschlichen  Organismus  gleichge  stellt  wird.  Dei- 
Epilog  schliesst  mit  einigen  Gemeinplazen  entschuldigend  die 
Lange  der  Rede  und  auf  die  Wichtigkeit  des  Sprachgegenstandes 
weisend,  der  durch  jene  Autoren  einem  wtirdigeren  Ziele  als  die 
gegenwartige  Schreiberei  zugefiihrt  werden  soil;  welche  Wichtig- 
keit noch  dadurch  erholit  werde,  dass  Sprache  und  Nazion  sich 
gegenseitig  bedingende  und  ausschliessende  Dinge  seien.  Schliess- 
lich  werden  zwei  Verse  aus  Schiller  angefiihrt,  die  gewiss  nie- 
manden  zum  Gegner  haben,  Das  ist,  Herr  Obergespann ,  der  In- 
halt  jener  Rede. 

Nachdem  ich  clen  Zusammenhang  derselben  nachgewiesen, 
wo  der  Raum  fur  Schilderhebungen  und  Hasspredigten 
zu  enge  ist,  gestatten  Sie  mir,  dass  ich  nun  Diit  jener  Freimtithig- 
keit,  die  mir  eigen,  und  die  man  einem  Yerponnten,  der  nichts 
erhoift,  nachsehen  kann,  auf  jene  Punkte  eingehe,  die  mir  ziun 
besondern  Vorwurf  gemacht  werden. 

Man  sagt7  die  Rede  verfolgte  troz  des  kaiserlichen  Erlasses 
vom  vorigen  Jahre  eine  exclusiv  kroatische  Tendenz.  Die 
Wahl  des  Gegenstandes  der  Rede  liess  keine  andere  Tendenz  zu: 
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class  ich  aber  diese  Wahl  treffen  konute,  lag  in  deni  Moniente 
des  kaiserlichen  Erlasses  und  in  seiner  F  assung.  Derselbe  .erschien 
zu  einer  Zeit,  wo  die  darin  enthaltene  Verftigung  der  Umwand- 
lung  des  kroatischen  in  ein  deutsch-italienisches  Gymnasium  erst 
im  nachsten  S chul jahre  ziir  Ausftihrung  gelangen  zu  konnen  schien, 
indem  zu  beriiksicktigen  war,  dass  die  Jugend  bereits  ihre  Schul- 
biicher  sich  angeschafft,  und  die  des  Italienischen  unkundigen 
Jiinglinge  nicht  in  mitten  des  Schuljahres  an  andere  Gymnasien 
gewiesen  werden  konnten.  In  Bezug  auf  Fassung  enthalt  der  Er- 
lass  die  Stelle:  „insofera  es  ohne  Nachtheil  des  Unterrichts  ge- 
schehen  kann."  Diese  Stelle  ist  ein  wahrer  Rettungs  anker  fur  die 
Schwierigkeit  der  Durchfimrting  bezeichneten  Erlasses.  Ich  hatte  die 
Rede  deutsch  oder  italienisch  abfassen  konnen,  sie  wtirde  jeden- 
falls  von  einer  grossen  Halfte  nicht  verstanden  worden  sein.  Kro- 
atisch  verstehen  alle.  Das  Kroatische  ist  die  naturliche  Sxn'ache 
des  Unterrichtes ,  da  alle  anliegenden  Provinzen,  Istrien ,  die 
Quarnerischen  Inseln,  Krain,  die  Militargranze  und  Kroatien  selbst 
von  fast  nur  slavischen  Elementen  bewohnt  werden,  und  aus 
alien  diesen  Gegenden  Jiinglinge  hierorts  sich  einfinden,  und  selbe 
die  Zahl  der  geborenen  Fiumaner,  die  aber  ebenfalls  des  Kroati- 
schen kundig  sind,  weit  iiberflugelne  Demzufolge  konnte  es  mir 
nie  in  den  Sinn  kommen,  dass  eine  Rede  verfasst  in  der  Sprache 
meines  speziellen  Berufes,  von  jedermann  verstanden,  und  vorge- 
tragen  in  einer  iibenviegend  kroatischen  Stadt  mid  im  kroatischen 
Lande  selbst  irgendwo  Missfallen  erregen  sollte.  Soil  aber  das 
Tadelhafte  der  Rede  nicht  in  dem  Idiome  selbst  liegen  sondern 
vielmehr  in  dem  exclusiv  -  kroatischen  Geiste  iln^er  Abfassung,  so 
muss  ich  offen  gestehen,  dass  ich  sehr  verlegen  bin,  was  ich  dar- 
auf  antworten  soil.  Ein  jedes  Yolk  spricht  in  seinem  Geiste.  Jede 
Xazionalitat  diinkt  mir  an  sich  schon  etwas  so  exclusives,  wTie  nur 
irgend  ein  Thier ,  eine  Pflanze  oder  ein  Mineral.  Ich  kann  der 
Weisheit  eines  hohen  Ministeriums  doch  nicht  den  Wunsch  einer 
Mediatisirung  oder  Falschung  des  nazionalen  Bewusstseins  zumu- 
then,  noch  weniger  den  einer  Agglomerazion  heterogener  nazio- 
naler  Stoffe  in  demselben  Individuum:  denn  je  mehr  nazionale 
Coeffizienten  in  einer  moralischen  Einheit,  desto  truber  dasFacit 
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und  vermuthe  daher,  em  holies  Ministerium  wtinsche  damit  anzu- 
deuten,  dass  man  audi  gegen  andere  Kazionalitaten  gereeht  sein 
und  sich  jeden  Unglimpfs  gegen  dieselben  enthalten  mfisse.  Yon 
einem  Verkennen  aber  oder  einer  Nichtachtung  geschweige  denn 
Beleidigung  anderer  Xaz'onen  ist  in  der  ganzenRede  keine  Spur; 
und  jede  Paralelle  sogar  mit  anderen  Nazionen,  jede  unsererseits 
erlittene  Unbill  sorgfaltig  vermieden.  Ausdrucke  wie  der  W  e- 
sten  oder  westliche  Bildung  sind  mehr  wissenschaftliche 
denn  eigentlich  nazionale  Begriffe. 

Ferner  macht  man  der  Rede  zum  Yorwurf,  sie  reize  zum 
Hasse  auf.  Gegen  wen?  gegen  den  Regenten?  gegen  den  Staat? 
gegen  ein  Yolk?  gegen  eine  Regierungsart ?  gegeu  eine  Religion? 
gegen  ein  Gesez  ?  gegen  einen  Stand  ?  gegen  einen  Obern  oder 
irgend  eine.Personlichkeit?  Nichts  von  all  em  dem.  Wie  reizt  sie 
also?  Man  nenne  mir  clas  verlezende  Wort,  den  verlezenden 
Sinn.  Im  Gegentheil  wich  ich  einer  blossen  Beleidigung  geschweige 
denn  Aufreizung  aus.  Ich  habe  die  ganze  Schuld  des  geringen 
Fortsehrittes  unsers  Schriftthums  auf  die  Lassigkeit  unserer  Au- 
toren  geschoben  ohne  sie  zu  nennen,  und  doch  sind  die  Autoren 
und  ilir  Fleiss  oder  Unfleiss  nicht  die  einzigen  Hebel  und  Fak- 
toren  diessfalligen  Gecleihens.  Im  Yerlaufe  der  historischen  Dar- 
stellung  sollte  ich  der  unliebsamen  Verfolgung  der  Salzburger 
Primaten  gedenken.  Ich  verdekte  ihre  Namen  urn  nicht  zu 
reizen  und  sagte  bloss:  eine  nicht  slawische  Kirche.  Wenn 
meine  Rede  denn  durcliaus  aufreizend  sein  soil,  so  ist  sie  es 
nur  in  dem  Sinne  wie  ermunternd  zur  besseren Pfiege  namlich 
heimischer  Litteratur,  die  der  Aufforderung  zu  einer  grosseren 
Thatigkeit  nicht  entbehren  mag.  Aber  der  gute  Sprachgebrauch 
mengt  diese  Worte  und  das  praktische  Leben  diese  Begriffe  nicht, 
sie  kann  also  nicht  aufreizend  genannt  werden.  Konnte  man  ir- 
gend wie  die  Rede  politisch  deuten ,  dann  ware  sie  wohl  auf- 
reizend; ohne  dieser  politischen  Deutung  aber  ist  sie  hochstens 
far  einige  bethorte  Renegaten  aufreizend,  die'  dem  slawischen 
Fortschritte  schmollen,  weil  ihr  Abfall  hiebei  zu  Schandenkommt; 
etwan  so  wie  audi  der  Lasterhafte  schon  den  blossen  Namen 
eines  Heiligen  nicht  horen  mag.  Aber  die  Schuld,  dass  diese  zwei 
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Categorien  durch  dergleichen  gereizt  werc^n,  t*agt  metier  der  Hei- 
lige  noch  der  Slawe.  sondern  sie  wurzelt  in  ihrer  eigenen  per- 
sonlicken  Yerworfenkeit.  Gegen  derlei  mag  man  natitrlick  morali- 
sches  Mitleiden.  aber  man  kann  keine  Riicksichten  kaben.  Der 
Sporn  zum  Gnten  ist  keine  Aufreizung.  Eine  Rede,  die  den  Eifer 
niclit  rege  mackt.  ist  keine  Rede,  mid  okne  Eifer  keine  Tugend. 
Die  Alten  scheuten  sich  nickt  aus  dem  nazionalen  Hasse  die  gross- 
ten  kistoriscken  Erscheinungen  herzuleiten.  Ick.  im  Christenthume 
erzogen,  habe  nicht  nur  das  eigene  nickt  libers  ckazt,  sondern  das 
Fremde  gar  nickt  beriikrt,  gesckweige  derm  dagegen  aufgestackelt. 
Spracklick  und  literarisck  fremdartiges  aber  kann  wokl  kein  Yolk 
beansprecken  von  andern  Yolkern  in  die  eigenen  Spracken  auf- 
genommen  zu  seken.  Yersoknlicke  Worte  oder  ahnlickes  standen 
mit  dem  Gegenstande  der  Rede  in  keiner  Beriikrung. 

So  viel  zur  Recktfertigmig  meiner  Rede  und  der  ikr  ge- 
mackten  Vorwurfe.  Yerzeiken,  Herr  Obergespann,  dass  ick  Ikre 
Geduld  in  sokk  einem  Grade  in  Anspruck  nekme:  ick  mockte 
vor  Sr.  Ex.  dem  Grafen  Tkun  rein  erscheinen,  einem  Mamie,  an 
den  mick  ein  gekeiiigtes  raid  warmes  Andenken  fesselt. 

Jezt  muss  ick  nur  in  Ktirze  der  Bewilligung  der  Rede  er- 
waknen.  Die  Reden  der  friikeren  Jakre  las  ick  nur  dem  Sckul- 
direktor  vor  und  kolte  seine  Erlaubniss  ein.  Das  vergangene  Jakr 
aber  kielt  ick  es  for  geratken  die  Rede  zu  meiner  Sickerstellung 
dem  Polizeidirektor  vorzuzeigen ;  nickt  als  ob  ick  mir  bewusst 
gewesen  ware  imerlaubtes  geaussert  zu  kaben,  sondern  lediglick 
darum.  weil  ick  wnsste,  dass  nazionale  Stoffe  des  Heikelen  bei 
uns  nickt  entbekren.  Ick  kam  friik  des  Morgens  und  Herr  Direk- 
tor  Akcim  sezte  mick  zum  Tisck  an  seine  Seite,  ick  aber  mackte 
ihn  aufmerksam ,  er  moge  vroki  ackten.  Yrakrend  der  Yorlesimg 
und  respective  Lesung  (denn  er  geleitete  des  leickteren  Yerstand- 
nisses  kalber  den  Text  mit  eigenen  Augen)  klopfte  er  mick  mekr- 
makls  an  der  Scliulter,  spendete  Beifall  und  sagte :  ..Sie  sind  sckon 
der  erste  miter  den  neueren  kroatischen  Autoren."  Am  Ende  der 
Vorlesung  wiederkolte  er  mehrere  Lobesformeln,  unter  andern 
auck  diese:  ,,das  macht  Iknen  keiner  nach."  Ick  erkundigte  mich. 
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ob  die  Rede  znm  Vortrage  zulassig  Sei ,  worauf  er  erwiederte : 
„Das  konnen  Sie  ohne  weiters  deklamiren,  abschreiben  oder  dru- 
ken  lassen,  wie  Sie  wollen."  Nur  fragte  er  mich,  ob  ich  die  Sa- 
che  auch  dem  Schuldirektor  vorgewiesen.  Ich  erwiederte,  es  ware 
meine  Absicht  diess  beute  noch  zu  thun;  wie  ich  es  auch  selbigen 
Tags  noch  gethan. 

*  Am  Tage  der  Pramienvertheilung  selbst  liess  er  (Ahcnn) 
mich  nach  Tische  tiberall  aufsuchen,  and  als  ich  vor  ihn  hintrat, 
mass  er  mich  vom  Scheitel  bis  an  die  Ferse.  Ich  verwundert  ob  die- 
ser  Beschauung  stellte  die  Frage  :  warum  er  mich  denn  so  genau 
mustere?  worauf  er  erwiederte:  „er  miisse  wohl,  da  ich  derjenige 
sei,  der  ihm  an  jenem  Tage  einen  so  scharfen  Yerweis  vomOber- 
gespann  zugezogen,  der  ihn  crudeler  ausgemacht  als  einen  Kanz- 
leidiener,  und  zwar  wegen  der  bezliglichen  Rede."  Als  ich  hier- 
uber  eine  kreuzanstellige  Verwunderung  kund  gab  eroffnete  er 
mir:  „Sie  schlagen  ein  Kreuz,  freilich,  aber  ich  stellte  mich  an 
ein  noch  grosseres  zu  schlagen  als  Sie  selbst."  Hernach  erzahlte 
er  mir,  wie  er  in  Ihrer  Gegenwat,  Herr  Baron,  meine  Yertheidi- 
gung  tibernommen,  ja  wie  eigentlich  er  es  gewesen,  der  den  Herm 
Obergespann  dazu  beredet  bei  dieser  Pramienfeier  zu  erscheinen, 
indem  er  Ihnen  mitgetheilt  ,  wie  sein  Freund  Kurelac  eines 
Morgens  zu  ihm  gekommen,  und  ihm,  dem  noch  schlafrigen,  die 
Rede  vorgelesen,  und  wie  er  erst  durch  ihre  Schonheit  aus  Traum 
und  Schlaf  gewekt  worden.  Er  hatte,  fuhr  er  fort,  Ihnen  Herr 
Obergespann,  dargethan,  die  Rede  enthalte  nichts  als  eine  Auf- 
zahlung  der  illyrischen  Autoren  u.  s.  w.  worauf  Sie  erwiedertha- 
ben  sollen:  „Dem  Ganzen  lagen  ganz  andere  Absichten  zu  Grunde.^ 
Ich  muss  gestehen,  Herr  Obergespann,  diese  Zumuthung  wiegelte 
mein  Innerstes  auf,  aber  zur  Steuer  der  Wahrheit  muss  ich  die 
Worte,  so  beleidigend  sie  auch  sind,  hier  in  Ihrer  Gegenwart 
wiederholen.  „Sagen  Sie  ihm,  hub  ich  an,  dass  er  den  Boden  nicht 
kennt,  auf  dem  er  stent.  Die  Kroaten  sind  keine  Landsturmler 
aus  der  Steiermark;  unci  viel  zu  ehrlich  und  viel  zu  wenig  bucli- 
und  schriftgewandt ,   um   irgend  eine  schlechte  Absicht  mit  einem 
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Yorrath  gelehrten  Apparats  zu  verkleistern :  das  sind  Kiinste, 
die  in  Deutschland  bliihen.  Ich  habe  all'  die  Biicher,  die  ich  auf- 
gezahlt,  um  clen  Preis  meines  lezten  Hellers  niir  vom  Munde 
abgespart.  Ich  habe  kein  epitheton  bei  der  Charakterisimng  der 
Autoren  angehangt,  clas  ich  nicht  aus  der  unniittelbaren  Lecture 
und  aus  clem  Herzen  geschopft.  Um  nur  ein  Beispiel  anzufuhren: 
der  Anna  Bozkovic  (deren  Werke  als  neuabgedruckt  ebenfalls 
batten  in  der  Aufzahlung  begriffen  sein  sollen)  dieser  Sehwester 
des  grossen  Astronomen  habe  ich  aus  dem  Grunde  keine  Erwah- 
nung  gethan,  weil  mir  ihre  Werke  nicht  zu  Gesicht  gekommen. 
Ich  vertolge,  fuhr  ich  weiter,  bei  litterarischen  Abfassungen  sty- 
listische,  Sprach  -  und  Kunstzwecke,  und  bin  wenig  geneigt  irgend 
einer  frivolen  Strategik  so  kostspielige  Opfer  zu  bringen  u.  s.  w." 
Xachdem  ich  in  ahnlicher  Weise  noch  mehreres  mir  nicht  mehr 
erinnerliches  mochte  vorgebracht  haben,  beruhigte  er  mich  damit: 
„Sie,  Herr  Obergespann,  hatten  mehr  geschwarmt  als  verstanden; 
Sie  seien  des  Slowenischen  nicht  selrr  machtig,  und  fur  das  Kro- 
atische  reichten  Sie  schon  gar  nicht  aus;  und  dann  fande  Ihre 
Eitelkeit,  wie  es  sich  schon  psychologisch  erklaren  lasse,  bei  der- 
gleichen  Anlassen,  schon  aus  Mangel  an  Sprachkenntniss ,  kein  en 
rechten  Spielraum."  Spaterhin  suchte  er  mich  zu  bereden,  ich 
mochte  die  Rede  abschreiben,  und  bei  dieser  Gelegenheit  einige 
Stellen,  die  er  jedoch  nicht  bezeichnete,  streichen:  denn  Sie  Herr 
Obergespann  wtinschten  diese  Rede;  das  Streichen  konnte  aber 
um  so  leichter  Statt  finden,  da  Sie  ohnedem  nicht  wiissten,  was 
gesprochen  worden.  Ich  erwiederte  hierauf:  Die  Rede  wtirde  ich 
wohl  abschreiben  und  theilweise  auslassen  und  zusezen,  um  sie 
drucken  zu  lassen;  aber  fur  den  Herrn  Obergespann  wiirde  ich 
den  Text  der  Rede  so  bringen,  wie  sie  gehalten  worden.  Nach 
zwei  Tagen  wies  ich  ihm  die  Yerbesserungen  (in  der  fur  den 
Druk  bestimmten  Handschrift)  vor  und  die  Zugabe  zweier  mottos 
aus  de  Ligne  und  Cousin.  Diese  wimschte  er  gestrichen.  Ich  strich 
sie.  In  Bezug  auf  die  ilbrigen  Aenderungen  ausserte  er,  nachdem 
er  sie  mit  dem  friiheren  Text  verglichen:  „Sie  sind  wie  ein  guter 
Kiinstler,  der  noch  mit  dem  lezten  Pinselstrich  wesentlich  bessert." 
Nach  einer  Pause  ging  er  auf  die  Frage  uber   „ob  ich  die  nothi- 
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gen  Audassurigen  vorgenommen?"  Ich  verneinte  es.  „Aber  una 
Gottes  Willen,  rief  er,  es  handelt  sich  ja  urn  Hire  Existenz!"  Ich, 
ganz  verwundert  hieriiber,  dass  die  Rede  so  urplozlich  zu  einer 
Existenzfrage  herangediehen ,  dachte ,  es  ginge  hiebei  nicht  mit 
recliten  Dingen  zu,  und  sagte:  „ich  wiirde  die  ganze  Sache  dem 
Grafen  Thun  melden."  Aber  Herr  Direktor  Ahcim  hintertrieb 
dies  (so  wie  er  auch  von  der  personlichen  Rechtfertigung  vor 
Euer  Hochgeboren  mich  abgehalten  hatte)  mit  denWorten:  „Thim 
Sie  das  nicht,  Sie  brachten  ihn  dadurch  nur  in  eine  fatale  Colli- 
sion mit  Kempen."  —  „Ja  vor  wessen  Eichterstuhl  soil  denn  diese 
Sache  geschlichtet  werden?"  rief  ich;  worauf  er  verlegen  stotterte : 
„Ja  ich  weiss  nicht.44  —  Ich  kam  mir  dann  wie  ein  schon  Abge- 
urtheilter  vor,  schied  mit  der  Bitte,  er  mochte  Sie  Herr  Oberge- 
spann  beruhigen,  und  lib  er  die  etwaigen  Bedenken  aufklaren,  was 
er  mit  den  Worten  zusicherte:  „Ich  werde  wohl  mein  moglichstes 
thun,  aber  Sie  wissen,  wenn  er  sich  einmal  etwas  in  den  Kopf 
sezt,  so  ist  er  davon  nicht  abzubringen.  Wie  gesagt,  ich  werde 
alles  thun,  aber  —  in  der  Tasche  habe  ich  ihn  nicht."  Wir  ver- 
abredeten  die  Schlichtung  der  Sache  auf  den  nachsten  Tag.  Als 
ich  erschien,  war  sie  noch  nicht  erfolgt.  Ich  drang  lebhaft  in  ihn 
die  Sache  auszusohnen,  indem  ich  morgen  eine  Reise  nach  Castel- 
nuovo  vor  hatte ,  urn  der  Schulferien  zu  geniessen.  Am  Tage  der 
Abreise  konnte  ich  seiner  durchaus  nicht  ansiclitig  werden.  Es 
war  Festtag  und  Tafel  bei  den  Kapuzinern.  Ich  vermuthete  die 
Sache  ausgeglichen,  weil  er  keinen  Wink  und  keine  Warnung  hin- 
terlassen,  das  Werkchen  nicht  zu  druken.  Der  Zufall  fiihrte  mich 
weiter  als  ich  gewollt,  namlich  bis  Sezana,  allwo  ich  drei  Tage 
verblieb,  hemach  meinen  Oheim  in  Triest  besuchte  und  die  in 
dor  Tasche  befindliche  Rede  ob  des  schonern,  billigeren  und  cor- 
rekteren  Drukes  alldort  der  Presse  ttbergab.  Bei  meiner  Riik- 
kelir  waren  die  fur  Fiume  bestimmten  Exemplare  confiscirt.  Dai- 
aus  konnte  ich  mit  Sicherheit  entnehmen,  dass  die  von  mir  so 
ersehnte  Beilegung  der  Sache  und  die  Beschwichtigung  Ihrer  Un- 
gehaltenheit,  Herr  Obergespann,  nicht  Statt  gefunden* 

Das   ist   alles,    was   ich  in  dieser  Angelegenheit  sei  es  zu 
meiner  Rechtfertigung  oder  (loch  zur  Wahrung  meines  Charakters 
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vorzubringen  fur  geeignet  erachte.  Ware  ich  mir  einer  Schuld  be= 
wusst,  ich  wiirde,  da  ich  nickt  ohne  Yerdienst  bin,  selbes  nun  als 
Gegengewicht,  da  fehlen  menschlich  ist,  einlegen;  aber  ich  enthalte 
mich,  da  ich,  wie  ich  hoffe,  ineine  Unschuld  dargethan. 

Izgovorivsii  rece  mi  to  isto  i  napisat.  Kad  mu  ja  to  done- 
sao  i  u  brk  procitao.  zacnu  se  te  rece:  wAber  Sie  compromittiren 
ja  den  Herrn  Polizei-Direktor."  Xa  to  ja:  ,,Warum  verfolgt  er 
mich?  Uebrigens  wenn  Sie  glauben  dass  es '  meiner  Yertheidigung 
keinen  Abbruch  thut,  so  kann  ich  die  betreffenden  Stellen  weg- 
lassen."  Xa  to  sam  vse  prekrizio  6to  je  gor£  med  zv£zdaraa.  Go- 
spodin  barun,  prikljuciv  i  privesiv  k  tomu  jos  nekoliko  uprosov 
s  mojimi  odgovori  (da  se  ohrani  oblik  zapisnika)  posla  to  u  Be6, 
s  obStom,  da  me  prilikom  svojega  polazka  u  stolni  grad  i  sam 
doglavniku  preporuci.  Cto  je  posle  jos  bilo  nije  me  volja  pripo- 
vedati,  er  nisam  naumio  svoj  zivot  opisivati.  A  da  nasi  potomci 
doznati  mogu  kako  nam  je  bilo  ovih  deset  godin,  dosta  je  i  na 
torn,  £to  sam  napisao;  niti  mi  treba  cega  dodati  nego  da  sam  ja 
radi  ovoga  govora,  kde*  nejma  ni  trunka  o  politici,  i  dan  danas 
jos   bez    sluzbe  u  prkos   molbi   profesorov   Re£kih  i  zupe   Recke. 

B  e  s  e  d  i  c  e.  Xa  str.  36.  Kad  je  ban  prvi  put  dohodio 
na  Reku .  uputi  ravnatelj  Kombol  u£enike ,  da  5im  ban  u  salu 
stupi,  tri  put  zavrisnu:  zivio!  Detid,  pokojnomu  banu,  slavom 
ovencanii,  srdcem  naklonjeni  i  povse  drugih  mislij  nego  gradjani 
Recki,  dodjoSe  k  meni  propitkujuce  kako  bi  bairn  docekali.  Stupiv 
u  skolu  rekoh:  ^Ima  vas  jedan  ili  drugi,  kojislabo  za  banamari: 
vi  mucite.  A  vi  drugi  kricite  i  vicite,  koliko  vain  srdce  podnosi.u 
Kad  ban  na  vrata,  al  od'jeknu,  kao  da  ga  iza  busije  slozne  puske 
docekale,  i  odmah  se  banu  lice  razvedrilo.  Kad  mladenac  te  b  e- 
sedice  izgovorio.  ozva  se  zivio!  jos  zanegeniji;  a  kad  iza  neko- 
liko recij  ban  jos  izustio :  „ Ja  sam  samo  poceo  a  vi  dovrsite'; 
onda  takva  vriska  nasta  i  tako  se  srdca  uzljuljase,  da  se  je  zamor 
po  sali  razlegao,  kao  da  tegotni  valovi  buce. 

X  o  v  i  p  o  s  1  i ,  nova  blagovest.  Xa  str.  40.  Posli 
ovde  znamenuje  apostole  a  blagovest  evangjelije. 
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P  r  o  r  o  c  i  c  e  j  a  r  n  e.  Na  str.  51.  J  a  r  zz  proletje,  jam  izz 
proletni. —  Vuk  ima:  Posijao  zito  na  j  a  r  zz  sementeni  feci  ver- 
nam.  Jarikzzn.  p.  jecam,  Ian  zz  aestivus.  Jarica  t.  j.  psenica. 

Lahorac.cusi.  Na  str.  64.  Srblji  ne  umedu  izgovoriti 
slova  h  te  je  i  Vuk  napisao  la^oriti  (u  Baranji)zzsanft  wehen 
m .  1  a  h  o  r  i  t  i.  —  C  u  s  i  t  i  zz  soffiare  leggeramente.  Still.  U  Vuku  nejma 
glagola,  nu  ime  samostavno  cuh  i  cusak,  te  i  progovor:  nema 
vetra  ni  cuha  (ili  cuska).  Zlataric  pise:  „Ti  cuje§  u  srdcu  je- 
dan  cuh  siniljenja."  U  Hrvatov  na  Istri  ima  poslovica:  „Kakov 
cuh  takov  duh"zzpo  t*to  kupio  po  to  i  prodao. 

K  a.6  m  a  g  a.  Na  str.  65.  Tako  Bribirci  i  drugi  Primorci 
zovu  biskuplju  palicu. 

M  i  r  k  o  m  u  j  e  ime.  Na  str.  65.  Biskupu  Ozegovicu 
pravo  je  ime  ImbrozzEmericus,  nu  ga  prozvali  Mirko  a  tako 
ga  i  pisu. 

K  o  j  i  s  g  r  a  d  i  n  a  u  k  u  k  u  c  i  s  c  e.  Na  str.  65.  Tuj  se 
misli  gimnazija  Senjska,  po  njegoyom  se  nastojanju  podvigavsa. 

Pod  krov  spravljas  mlaclu  sirotinju.  Na  str. 
65.  Uz  slabe  prihodke  svoje  biskupije  ipak  podigao  konvikt,  koji 
ga  stoji  vec  blizu  40  tisuc  forintov  sadanjega  novca,  i  vsake  go- 
dine  dostojni  starac  cto  moze  prilaze.  Koliki  je  to  blagoslov  oso- 
bito  za  na§e  ljude,  koji  vole  za  bog  zna  £to  novae  potrositi  nego 
za  dete  svoje,  da  <3to  nauci.  Od  roda  2idovinskoga  mogli  bi  se  u 
torn  pameti  nauciti. 

U  k  o  g  a  j  e  s  r  d  c  e  m  i  1  o  s  t  i  v  o.  Na  str.  65.  Biskup 
Mirko,  odkako  sam  lisen  sluzbe  ,  nikada  me  nije  pustio  iz  Senja 
neobdarena.  A  koliki  bi  mogii  to  isto  reci.  Poznato  je,  da  tkogod 
u  Senj  dojde,  u  njega  obeduje  cim  mu  se  prijavi,  bud  on  vere 
ili  roda  kojega  mu  drago. 

Kad  nas  credi  itd.  Na  str.  69.  Creda  je  series. 
red,  a  5r edi ti zz  razredjivati. 

2  a  z  1  a  ne  6  u  j  e  m  o.  Na  str.  69.  C uti  je  Primorcu  ne 
samo  horen  i  wachen  nego  i  empfinden,  kako  i  Poljaku;  odtud 
i  custvo,   das  Gefuhl;  tako  i  Vlahu  glagol  s entire. 

Kaz.  Na  str.  71.  U  Bakru  je  kazzznakaza. 
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Tako  moze  tvoja  rest  koristit.  Xa  str.  71.  U 
nasem  jeziku  je  vestzzdie  Kunde,  te  po  torn  i  das  Wissen  n.  p. 
ne  idi  iz  kuce  bez  moje  vesti;  i:  die  Xachricht  u.  p.  cuo  sam 
zalostnu  vest.  —  Koristit  u  Primorju  ne  znanienuje  samo 
ntizen  nego  i  okoristiti  se  ili  Xuzen  ziehen, 

U  z  c  i  n  d  r  i  c  u.  Xa  str.  73.  Pnmorcu  je  cindricazz  die 
Zither,  tamburica.  I  u  Krajini  nasoj  dosta  je  ljudij  6to  se  Cin- 
d  r  i  c  i  zovu. 

Xa  sestrica  na  Her  in  ana  tvoga.  Xa  str.  75.  Xapo- 
menuv  ga  u  pesni  ne  mogu  zalosti  zamucati  o  toj  zelenoj  jabuci, 
prerano  odpaloj  sa  drveta  zivota ,  pace  silom  odbitoj :  taj  pleme- 
niti  roladic,  puu  najogromnijih  darov  duhovnih  i  zive  zelje  za  na- 
ukom,  Herman  Kopajtic,  sam  si  je  snirt  zadao  —  uzalcern.  Ucio 
je  tada  prava  n  Xemackom  Gradcn.  Cto  ga  je  na  tu  strahotu  na- 
teralo,  ni  danas  pravo  ne  znam.  nu  mi  govore  neki  da  je  igra. 
Dok  je  bio  mojim  ucenikom  mnogo  mi  je  prkosio,  i  SloTinstvu. 
koje  ja  u  niladj aline  grudi  zasadjivah,  podmnce  odporavao;  i  da 
mi  nije  srdce  bolno  s  njegova  gubitka ,  znao  bim  o  torn  dosta  te 
slana  pripovedati.  Xije  se  tomu  ni  cnditi:  s  kaknmi  se  ljudi  na 
Reci  sastajao  ,  nije  mogla  druga  ni  biti.  Ai  biva  £esto  ,  da  pre- 
vejani  mladenci  s  uciteljem  rado  se  kosmaju  i  natezn.  Xu  posad 
u  svet,  prvo  u  Zagreb  a  posle  u  Gradac,  dusa  mu  se  razabra  i 
osvesti;  te  u  jesen  kuci  se  povrativ  k  svojemu  ujcu  i  sa  mnom 
se  ugledav  pri  ujcevom  stolu  takvu  pohvalu  o  tanahnoj  mi  knji- 
zici  (Govori  iz  Rimskieh  pisac  itd.)  izre£e ,  da  ja  u  velikom  se 
ftudu  nasad  jedva  verovati  mogah,  da  su  to  Hermanova  usta  koja 
to  izgovaraju.  Kako  je  tada  bio  Krmaljskiratte  pri  obedu  mnogo 
se  i  na  ovu  i  na  onu  pravdalo  i  prepiralo:  vsili  je  tada  Herman 
u  cudo  zaterao  (a  najvec  mene)  kakva  sam  ja  u  sestricu  Zmaji- 
cevom  vatrena  i  liitlena  pomagaca  u  obrani  Moskova  stekao.  Fran- 
cuzki  je  taj  divni  mladic  govorio  kako  rodjen  Francuz,  a  Shak- 
speara  nije  iz  prcvodov  poznavao.  Ima  od  njega  (tada  se  n 
Zagrebu  ucivsa)  i  neka  te  dobro  pisana  pripovest  u  Danici,  zalju 
da  ne  znam  pod  kojim  imenom.  Meni  je  citao  prevod  iz  Cesani 
Cantu  o  narodnom  pesnictvu  piemen  Cudskih.  Prilozu  tuj  Bakra- 
nom     pace  i  vsim   Hrvatom  za  volju  (tuzna   majka   ni   imena  mu 
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cuti  ne  sme)  p6smu ,  cto  ju  poslao  iz  Gradca  (prevod),  i  pismo,  cto 
mi  ga  je  odonudjer  pisao.  Eto  pesme. 

Bolja  zeinlja. 

1. 

0  sretnoj  mi  zemlji  pripovedaS 

1  zoves  ju  zemljom  bozastvenom; 
0  majcice !  kde"  je  predel  sjajni 
Da  ga  potrazimo 

Ni  ve6  ne  pla6emo? 
II  je  kdeno  cvet  narance  cvate 
Zlatna  mulia  kroz  mirtu  odseva? 
Nejma  je  ond$  sincllu  moj. 

2. 

IP  je  kdeno  palma  grane  siri 
IP  pod  suncem  datula  dozriva? 
Hi  posred  mora  po  otocih 
Kd&  mirisne  duhe 
Vetride  zakade, 

Kde  na  ptieah,  po  sarenih  krilili, 
Sve  su  boje,  cto  ih  sv$t  poznade? 
Nejma  je  tude  sincidu  moj. 


IP  daleko  u  krajevih  starih 
Kd£  potoci  zlatnim  muljem  teku? 
IP  kde  traci  sjajnoga  rubina 

I  dragog  kamenja 
Rudu  razsvetljuju? 

II  kde  biser  uz  obalu  seva? 
JeP  majcice  onde  bolja  zemlja? 

Nejma  je  ni  tuj  sincldu  moj. 


205  — 


4. 


Zlato  nioje,  rdtko  je  ne  vidi 

Niti  cuje  pesniice  joj  blage 

Kiti  u  snu  krasote  joj  sniva. 

U  riju  ne  ulazi 

Sinrt  i  zloba  pusta 

Niti  weme  pokvarena  duha: 

Onkraj  groba  i  onkraj  oblaka 
Onde  ta  zemlja  sincicu  nioj. 
Uz  Ylaski  prevod  ove  iste  pesme  iraaju  na  koncu  jos  tri 
kitice  na  jeziku  Ylaskom,  koje  mi  zivo  pripominju  one  besede, 
cto  mi  ih  reklo  to  nesretno  dete,  kad  se  s  njim  vozibjednom  uz- 
brdo  prema  sv.  Kuzmu:  „Sve  ove  strane  koje  mi  dusi  nekad  ra- 
jem  bivabu,  sada  ih  gledam  srdca  hladna."    Pridajmo  i  nje: 

1. 

Percbe  mai  la  quiete  6  perso  ? 
Perche  il  cuor  si  forte  batte? 
Da  quel  ch'  ero  or  son  diverso, 
Altro  penso  ed  altro  vo. 

2. 

Piu  non  euro  i  rivi  ameni, 
Do\T'  ogni  erba  ed  ogni  fiore, 
Dove  V  onda  e  Y  aure  leni 
M'  eran  cari  amici  un  di. 

3. 

Se  dal  bosco  V  usignolo 
Dolcemente  amor  preludia: 
Altro  canto  io  sento,  e  volo 
Col  pensiero  a  un  altro  amor. 
Tko  da  ne  vidi  iz  ovih  pesam  da  mu  je  bila  dusa  razpo- 
rena,  srdce  razdvojeno?  0  torn  se  vsatko  i  bolje  uveri,  kada  mu 
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reku,  da  se  je  dv  a  put  na  svoj  zivot  stavio:  prvi  put  kuburom, 
clrugi  put ....  Da  mu  se  moze  pisnio,  cto  mi  ga  pisao,  lakse  ra- 
zumet,  napomenut  mi  je,  da  sam  ga  svetovao,  neka  bi  obhodio  te 
dobro  razgleclao  okolice  Gradacke,  te  se  izpinjao  na  gore  i  gla- 
vice  oko  Gradca:  na  Sokola  (Schekel)  na  Gostnika  (Gosting) 
na  Plavuca  (Blabutsck)  itd.  U  to  ime  i  neke  sam  mu  knjige 
preporu&o,  koje  za  moje  mladosti  toliko  mi  ugodile  biahu:  Hi- 
storisch  -  malerische  Besclireibung  von  Graz  und  seiner  Umgebung 
von  Kumar;  pak  Sander's  (a  i  Sturm's)  Betrachtungen  iiber  die 
Natur  itd.  Evo  i  toga  pisma. 

Dragi  i  £tovani  gospodine  ! 

Primivsi  Yas  list  obuze  me  ujedno  veselje  i  sram.  Da  se 
Yi,  moj  ucitelju,  najprvo  mene  spomenuste  i  svojim  me  prijateljem 
nazvaste,  to  je  Yasemu  srdcu  na  cast,  mojoj  lenosti  na  ukor.  Cto 
je  u  meni  najveca  mana:  to  Yam  je  odgadjanje  najvaznijih  duz- 
nostij.  Yise  put  se  sam  na  se  razsrdili  i  na  ovo  vekovito  mi  uz- 
micanje.  Yise  put  sve  sile,  6to  ill  je  u  meni,  napeh,  da  se  mahom 
toga  otrebim.  Za  dan  za  dva  nadvladao  bim,  nu  onda  mi  se  je 
opet  bilo  boriti  i  cesto  pasti.  Ne  bim  Yam  rado  dosadjivati  tim 
razlaganjem  cudi  svoje  ,  nu  se  Yi  za  me  i  nevredna  uvek  tako 
brinete,  da  ne  mogu  icesa  zeleti  vecma,  nego  pokazati  Yam  se 
onakva,  kakav  jesam,  te  traziti  od  Yas  ukor,  lek,  i  ako  moguce, 
hvalu.  Svakako  Yas  je  list  jako  mnom  potresao,  te  se  odmali 
pera  latih  da  Yam  u  casu  pisem,  u  kojem  Yase  mi  reci  jos  u 
prsih  igraju. 

Graclac  je  u  proletju  bozja  krasota;  sve  ozivi  ovoni  bistroin 
i  jedrom  zeleninom,  ovim  zdravim  i  mirisnim  zrakom.  Xisu  mi 
uprav  do  ruke  one  knjige,  o  kojih  pisete  da  Yam  biahu  pri  setnji 
drugarice,  nuimamija  velikoga  majstora,  kojim  da  senaslacljujem: 
Shakespeara.  Yrlo  se  uzradovali  kad  uzmogoh  razumeti  one  zlatne 
listove  u  onom  jezilm,  u  kojem  ih  on  napisa;  kad  se  mogoli  na- 
pojiti  kod  onoga  vrela  jakili,  silnili  i  bozastvenili  mislij.  Nikacl 
bolje  i  istinitije  ne  rekoste:  kratkost,  s  cega  nice  sila  i 
jedrina.  Kratkost,  koja  ne  tumara  u  nemocnoj  obesti,  koja  bi- 
stro misli  i  bistrije  pise:  to  je  velik  i  redak  dar.  Ona  je  glas, 
koja  u  nas  stotinu  od'jekov  uzbudjuje,  jer  je  u  jednoj  misli  sto- 
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tina,  i  takvim  darom  bog  obdarova  Shakespeara  u  izobilju.  — 
Pohodini  sigurno  Plavuca  i  Sokola,  ako  je  do  sada  i  nisam.  Eto 
Vam  nova  dokaza  moga,  £to  Francezi  vele,  manque  d' initiative. 
Mine  do  skora  druga  godina,  a  mene  jos  ne  biase  u  mestih,  ko- 
jim  je  u  potudjenoj  zemlji  Slovinsko  ime,  i  sa  kojih  se  covek  na 
krasnu  i  danas  jos  Slovinsku  zemlju  osvrtati  moze.  Ako  je  po- 
hodim, to  me  VaS  list  na  to  ponuka,  te  njemu  i  Yam  kvala. 

Pisete  damiimena  u  „Nevenu"  ne  vidjate  i  da  zeljite  vecu 
marljivost  s  moje  strane.  0  torn  i  sain  £esce  i  duzje  niisljah  te 
uvidih,  da  mi  je  znanje  jezika  odvise  plitko  i  ruka  nespretna. 
Ne  pisem  rado  za  svet,  kad  ne  mogu  sam  sebi  zadovoljiti.  Ako 
se  Yasi  ucenici  ne  mogu  popeti  do  Yasik  zrnatih  mislij  i  jedra 
govora  —  pisalibarem  eisto  Hrvatski!  A  to  je  mucanposao  u  toj 
smesi  tudjega  upliva  a  ponajvise  u  tezkoci,  kako  da  si  u  Nemac- 
kom  Gradcu  nasih  knjig  naba^m.  Svakako  bude  mi  za  svega  zi- 
vota  najveca  duznost  upoznavati  se  sve  vise  i  vise  sa  bogatstvom, 
milinom  i  duhom  na§ega  jezika,  branit  ga  od  opaka  i  nedostojna 
napadanja  te  nasledovati  ucitelja  svoga,  cto  vestom  rukom  prvi 
temelj  u  meni  polozi.  Ne6to  ipak  pisem,  nu  ono  cto  napisem  na 
stranu  mecem ,  jer  lativ  se  Yasih  govorov  tako  u  njih  citam : 
prvi  s  e  s  t  e  n  c  i  u  v  o  d  u  b  a  c  a j  u. 

Eto  mi  pisma  gotova,  Ako  Yam  ono  ne  dokaze,  koliko  Yas 
ctujem,  koliko  narod  svoj  ljubim  i  koliko  zeljim  da  ran  budem 
dobar  tezak,  onda  me  je  pero  ljuto  prevarilo, 

Pozdravite  mi  strica  Sepica  i  recite  mu ,  da  ako  sam  sada 
u  knjigah  potonuo  da  cu  ovih  praznin  tim  marljivije  se  kupati  i 
po  vrbu  plivati.  (Taj  stric  rado  se  u  morju  kuplje,  s  toga  ta  sala.  K.) 
Ujcu  Zmajicu   pisem    sam  ovom  prigodom,    Yas  ucenik  do  zivota 

Gradac  dne  19.  svibnja  1855.  Kopajtic. 

X  i  t  i  cuci  m  e  d  J  a  h  u  d  i  j  a  m  i.  Xa  str.  80.  Kdekoji 
nasi  pisci,  Gjorgjic  i  drugi,  ^idove  zovu  i  Jahudijami. 

Kreljutima  s  r  d  c  a  m  i  1  o  s  t  i  v  a.  Xa  str.  82.  Dobni 
delu  neka  ide  glas.  Ko  zamuci  dobro,  cto  ga  je  primio,  taj  poka- 
zuje  srdce  nezanvamo.  Ako  me  je  kdekad  vse  ostavilo,  vitez  me 
Zmajic  ostavio  nije.  Tezko  sam  se  nakanio  u  njega  pomoci  iskat, 
er  sam  znao  da  ga   vse  muze,   cto   je  god  nevolje  na  Reci  i  oko 
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nje,  nu  sam  bio  ist,  da  mi  je  bude,  ako  li  je  uzi§6u.  I  doktora 
mi  je  svoga  prepustio,  g.  Giustinia,  Soveka  vegta,  uljudna  i  dobro- 
tiva,  koji  me  je  pred  nekoliko  godin  i  smrti  izbavio.  Srdacna  mu  hvala. 

Izgovoreno...  glumicom  dobrovoljkom.  Na 
str.  84.  Beci  mi  je  da  je  to  gospodja  Kuni^ka  mlada  u  Siskn, 
tada  zarucnica  svojega  gospodara. 

I  pustinjak  s  V  u  6  k  e  itd.  Na  str.  91.  Mnogi  izgova- 
raju  U6ka,  nu  to  je  po  izgovoru  one  okolice,  kde  ljudi,  prem 
da  jos  Hrvati  vse  do  Novoga  Grada,  ipak  slovo  v  vec  nekako  po 
Slovenski  izgovaraju.  Zato  i  Glavinic  pise  ^hliti  mesto  pwhliti. 
Vlasi  zovu  tu  goru  Monte  Maggiore. 

Pomislio  na  Medjaski  Stolac.  Na  str.  95.  Narod 
to  selce  zove  Kantridazzcattedra.  Tako  imamo  i  Generalski 
Stol.  (U  jeziku  starom:  stol  zz  stolac.)  Tamo  je  brklja,  a  trebalo 
je  prvo  i  putne  listove  pokazivat. 

Izmakose  i  Crvenu  Kudu.  Na  str.  97.  Ni  pol  ure 
od  Reke,  putem  u  Volovsko,  ima  krcma  poznata  pod  imenom 
Casa  rossa,  nu  danas  je  pobeljena. 

Drag  a  Senjska.  Na  str.  100.  Vlasi  ono  morje,  cto  je 
od  Senja  do  Kraljevice,  zovu  Canale  de'  Morlacchi,  a  nas 
ga  narod  zove  Dragom  Senjskom.  Plivacici  otom  dragom  plovecoj 
bese  namenjeno  pevat  junacku  slavu  Hrvatsku,  zadnjim  ratom  na 
Magjara  dokazanu. 

Yrata  Y  e  1  a.  Na  str.  100.  Tako  se  zove  klanac  morski 
med  Istrom  i  otokom  Cresom.  Devojci  s  ote  strane  doplivav£oj 
bilo  je  sudjeno  ozaliti  nevolje,  koje  nas  stizu  s  roda  Nemackoga. 

Na  govor  je  stari  zanosila.  Na  str.  100.  Otoci 
morskoga  ni  jadra  puno  su  jos  zadrzali  starinskoga  jezika.  De- 
vojci,  cto  izmed  njih  doplula,  bilo  je  oplakat  zlo  i  bedu,  6to 
ih  nasemu  narodu  nanosi  rod  Ylaski. 

Jaciti.  Na  str.  130.  U  onili  Hrvatov  tamo  ja£iti  je  cto 
i  pevati,  po  vsoj  prilici  na§e  jecati.  Tomu  je  nalik  i  poslovica: 
,,Tako  ne  jecao  (zzpevao)  od  Gjurgjeva  do  Dmitrova  dana!"  Yuk. 
Ja£ka  im  je  pesma. 

Bozocani.  Na  str.  130.  Ne  daleko  Kisega  ima  selo  B  o  z  o  k, 
vse  sami  Hrvati.     Stanu  li  ieclnom  pesme   iznasat   na    vklelo,   Cto 
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sam  ih  med  Ugrinskimi  Hrvati  nabrao,  tada  bude  obilatijega  raz- 
govora  i  o  Bozocunib. 

Fun  at.  Na  str.  130.  Nasmi  Hrvatom  po  Ugriji  funat 
je,  5to  je  nam  forint. 

Neg.    Na  strani  130.  Tim  istim  je  neg  =  samo,  leh. 

Klindac.  Na  str.  130.  Mesto  junak  i  divojka  govore 
Hrvati  po  Ugrih  iklincac   i  rozica. 

BarSunac.  Na  str.  130.  Magjarske  devojke  onib  stran  i  one 
£to  se  pomagjarile  nose  neke  uzabne  uplitke  od  barsuna,  te  im 
vrh  cela  visi  kako  krizic. 

Poleti  gavran  iz  jata  za  carem.  Na  str. 
144.  Tu  se  misli  poruk  Lobner,  koga  sabor  Becki  posla  na- 
govarati  cara,  da  oduzme  banu  podanu  mu  vlast. 

Na  str.  145.  Korica  kruba.  Yojska  Slavonska,  £toje  pri 
Ozeru  oruzje  polozila,  vratila  se  j'  kuci  preko  Pecuba;  tuj  se  na- 
hranila  i  prisegla  da  na  Magjara  vojevati  ne  bude;  i  dali  su  joj 
u  ruke  proklamaciju,  na  koju  se  ovaj  odgovor  i  pisao.  Iza  nesrece 
pri  Ozeru  stizala  su  pisma  iz  Slavonije  kde  se  dokazivalo  da  je 
narodni  dub  tamo  jako  klonuo.  Pozvalo  me  je  bansko  vece,  do- 
znavse  za  one  druge  proglase  moje,  odgovorit  Magjarskomu  pro- 
glasu.  Cim  se  ovaj  odgovor  nije  tako  napisao  kako  se  sluzbena 
pisma  pisu,  to  mi  je  bilo  drugi  napisat,  cto  je  pred  ovim  nastam- 
pan  i  £to  sam  ga  po  Slavonski  napisao.  Nuje  ipak  s  druge  strane 
gospodi  ugodio  te  se  i  proglas  na  Slavonce  i  ovaj  odgovor 
troskom  naroda  stampala.  Meni  se  je  stotina  forintij  uruke  dala: 
po  Slavoniji  putovat,  narodu  ova  pisma  procitavat  i  tumacit  i 
srdca  dvizat i brabrit.  Nu  sam zlo  prosao  u  Oriovcu  i  u  Brodu. 
Drzali  me  za  Magjarskoga  ubodu,  te  sam  i  tuj  i  tamo  tamnovao. 
U  Brodu  me  gradski  sud  resio  tamnice,  nu  mi  biase  poci  pred 
mudroga  Grammonta,  tvrdjavici  zapovednika ,  te  on  kapurala  i 
dva  junaka,  da  me  na  kolih  odvezu  u  Zagreb.  Kad  kapural  sa 
mnom  pred  banova  namestnika  te  mu  izmcio  pismo  iz  tvrdjave, 
stari  se  Mirko  citaje  ga  vse  to  vece  i  vede  uze  mrstiti  te  reee  na- 
pokon  knjigonosi:  „Toga  cloveka  mi  poznamo,  ven  smo  garni  tarn 
poslali."  Nije  me  sad  volja  pripovedati  cto  se  je  prilikom  toga 
putovanja  i  tamnovanja  sbivalo  i  luda  i  smesna  i  ]juta  te  nemila, 

u 
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ali  ne  mogu  srdcu  odolSti  da  ne  zalivalju  cto  se  ikad  umiljatije 
moze  g.  Noldenu,  tada  olicirii  uprave  u  Novskoj ;  koji  sa 
nmom  se  upoznav,  kad  sam  u  Brod  pohodio,  velmi  se  razzali  kad 
me  vidje  pod  strazom  dovedena,  te  zanjusiv  ludost  Grammontovu 
ne  dade  mi  u  tamnici  nociti  nego  mi  posla  dusek  u  kancelariju,  u 
jutro  me  na  svojem  stanu  kafom  pocasti  i  verugam  ote,  kojimi 
neki  ljuti  strazmestar  okovati  me  htio.  I  danas  me  boli  cto 
nisam  prilike  imao  zahvaliti  mu;  te  vsakoga  prosu,  koji  ovu  knjigu 
uzcita  a  na  njega  se  kde  nameri,  da  mu  javi  koliko  mi  je  srdcu 
drag  i  mio.  Mislju  da  je  sada  nekde  u  Ogulinskoj  regementi,  ako 
ga  nije  vec  i  odanle  maklo. 

Na  str.  147.  p  o  k  o  j  n  o  m  u  H  a  r  d  e  g  g  u ;  za  onoga  vremena . 
kad  nam  je  pokojni  ban  obrstarom  bio  u  Grlini,  nacelniku  ratnoga 
vec^a  pri  dvoru. 

Na  str.  150.  Magjarskoga  ugodnika.  Tuj  se  misli  nas 
kralj,  za  koga  su  se  Magjari  otimali,  er  su  mislili  da  bolji  bude 
po  njih  (er  je  nekom,  ne  znam  Tec  kojom,  prilikom  u  Pesti 
Magjarski  govor  izustio)  nego  se  je  misliti  clalo  o  njegovom 
otcu,  komuje  po  pravom  redu  trebalo  stupiti  na  prestol,  iza  koga 
jebioglas,  da  je  vise  Slovinjanom  naklonjen,  cto  je  pokojnomu 
cam  Franu,  otcu  svomu,  nagodovno  Ceskom  pesmicom  cestitao. 

Na  str.  153.  Znali  su  Magjari.  Ctogod  Magjar  pred 
svetom  dela,  vse  u  to  ime  biva,  da  mu  se  ljudi  cude:  to  je  nje- 
gova  sujeta.  A  kad  pravice,  cto  ih  donekle  samo  plemic  imao.  i 
na  nizje  vrste  ljudstva  spusca,  to  on  miti:  jeda  bi  vas  svet,  ako 
biti  moze,  pristao  uz  magjarski  jezik,  te  da  on  narodom  zapoveda. 
on  njimi  upravlja:  to  je  njegova  oliolija.  A  moze  se  pomisliti, 
da  su  se  plemici  Magjarski  i  onoga  poplasili,  cto  se  je  sbilo  u 
Halicu  godine  1846-e  s  plemici  Poljskimi.  Vidi  se  iz  vsega  da  su 
iz  Ozie  nikli,  prave  lubanje  Ozianske.  Tako  i  Turci:  „vaj  cto  go- 
vore  tamo  o  meni?  i  mene  li  tamo  spominju?"  s  jedne  ruke,  a 
s  druge  npoturci  se  more,  poturci." 

Na  str.  160.  nepodobnost  jednakosti  dvaju  padezii. 
Covek  se  ne  moze  dosta  nacuditi  al  u  jedno  i  ne  srditi,  kad  slusa,  kako 
ahmci  tu   kugu  svoga  ah-&  brane.  —  „Dva  bi  padeza  jednaka 
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bila.';  —  Cudo  nad  cudesi!  A  u  kojein  jeziku  toga  nije?  Ili 
toga  u  n  a  sent  jeziku  nejma?  te  dosta?  Ili  nam  je  na  volju 
okoncak  izmisljat?  Ili  je  slovo  h  samo  kakov  akcenat  ili 
apostrof?  ili  se  ono  po  pra villi  nasega  pravopisa  ne  izgovara? 
ili  bi  se  trpeti  smelo,  da  se  drugde  izgovara,  a  tuj  da  se 
ne  izgovara?  A  nije  li  razlike  u  izgovoru?  i  to  mnogo  vece 
nego  je  u jeziku  Grckom,  kad  koji  padez  ima  iota  subscriptum, 
a  drugi  da  nejma?  —  A  niste  li  vi  radi  uza  Srblje  pristat? 
zacto  ne  pisete  dakle  kako  oni?  Ili  im  se  jezik  mozebit  ne  ra- 
zume?  Ili  nejma  clruge  pomoci,  (ako  se  kad  ne  razume)  nego 
taj  Nemacki  krpez?  Ili  nije  istina  da  ste  takvim  popravkom 
jednomu  i  to  toboznjemu  zlu  se  izmakli  (er  je  zaisto  toboznje 
zlo  cim  narod  Srbski  s  vece  cesti  tako  govori)  a  u  drugo  te 
pravo  se  zlo  zatekli,  onako  pisuce,  kako  se  (oris  Crne  Gore  i 
to  samo  kdekud  i  to  slabo  i  to  gresno  )  ne  govori  nikd6? 
cim  ste  izjednacili  2-i  padez  sa  7-im  u  deklinaciji  drugoj  i  trecoj 
n.  p.  z  en  ah,  stvarih:  te  cim  ste  po  torn  popravku  jezik 
nagrdili:  a  kako  da  ga  nagrdili  niste,  kad  l-o  kajkavci  iza 
toga  novoga  zakona  vasega  slovo  h  tamo  izgovaraju  kde  mu  m6- 
sta  nije:  kad  2-o  padez  drugi  jednakim  glasom  proiznasaju 
kako  i  sedmi.  —  Dodje  li  mi  celjacle  pred  oci  progovarajuce  po 
torn  zakonu  novom,  meni  koji  znam  kde  je  slovu  h  mesto,  i 
kako  se  padez  od  padeza  proiznasanjem  razlikuje:  muka 
mi  bude,  kao  da  mi  je  nirtvii  na  tla  pa"sti.  I  nije  mi  samo  muke 
s  toga,  cto  mi  tako  surovo  usi  vredja,  nego  mi  je  n  a  srdcu 
muka,  giedajucu  i  mislecu ,  cto  se  od  kdekojih  poglavarov  skol- 
skih  radi,  da  tu  krupnu  laz  (ako  je  ikada  koja  krupna  bila)  nasoj 
nebogoj  detcici  u  glavu  uvrte,  te  pravilan  i  cist  im  jezik  od 
istine  odvrate  i  na  to  gnojiste  da  navrate.  Pada  mi  na  urn  neki 
moj  prijatelj,  cto  je  u  Zagrebu  vecerao  s  nekim  a&avcem,  tekojemu 
taj  ah  tako  je  dosadio ,  da  je  pobrao  vse  orudje  stolsko,  i  vilicu, 
i  noz,  i  zlicu,  i  pliticu,  i  ubrusac,  i  jestivo  i  vse,  te  se  je  odselio 
k  drugomu  stolu,  samo  da  toga  vraga  vec  ne  ^uje.  Boze  moj 
cudui  li  smo!  cim  gusle  zaskiiplju,  ilikadklavir  nije  udesen  kako 
treba,  odmah  bezimo;    a  ovo  uprav  grozno  skripanje  svoga  jezika 
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na  mint  slusamo  tolike  vec  godine.  A  kad  upita&  zaeto?  ne  mogu 
ti  vesela  odgovora  dati,  er  u  jednih  uprav  je  tupost  i  custva 
i  glave;  al  je  u  drugih  ono  nesretno  baskanje:  ba§ba§bas  neka 
ne  bude  na  njegovu,  te  u  to  ime  bud  i  jezik  nagrdili  i  narod  sra- 
motili:  nije  ih  briga.  Kao  da  ja  iz  prkosa  kakvoga  na  to  ih 
nagovaraju;  ili  kao  da  je  to  samo  musica  moja  ili  slabost.  A 
vi  skofite  u  lokvu:  pljusk!  sad  ste  jaki. 

Na  str.  160.  Mm  se  sklanja  dobrih  itd.  A  tko  je  tim 
jadnjakom  rekao  i  kde  su  to  nautili,  da  je  sklonovanje  pridev- 
nika  jednako  samostavniku?  Ili  jeanalogiaijednakost  to 
isto?  U  kojem  su  spomeniku  oni  to  odkrili?  U  kojem  jeziku? 

Na  str.  161.  Kako  mu  je  gori  rabio  sesti  itd.  Go- 
vorenekiknjizevnicinasi:  to  ja  ne  rabim,  toboze:  das  verwende 
ich  nicht;  ali  nije  tako  pravo  nego:  to  mi  ne  rabi=«=ne  sluzi:  er 
u  starom  jeziku  rabiti  je  cto  i  sluziti;  odtud  rab  i  raba*)  = 
sluga  i  sluzkinja,  rabota  i  rab  otnik  =  sluzba  i  sluzbenik  itd. 
Gledaj  u  to  ime  Mikalju  i  Stulida.  Nu  ne  mislju  tajiti  da  se  ra- 
biti uz  predlog  po  tako  razumeti  ima:  Evo  mesta  iz  Budinica 
koje  to  potvrdjuje:  „Ako  porabljuju  podloznike  svoje  ili  skoti 
njihove,  na  koj?  porabljenja  (servitia,  Verwendung)  nisu  duzni." 
Nu  znamenuje  i  knechten:  „jako  (kako)  porabljena  jest  (t.  j.  do- 
movina)  ninje  (sad)  od  poganske  ruke."  Kozicic.  —  Padez  Sesti 
meni  je  po  starinskom  redu  instrumental  ili  social;  i  vrlo  je  ne- 
sgodna  ta  promena  u  redanju  pade^ev,  6to  su  ju  neki  uveli.  Kao 
da  nam  nisu  glave  in  grammaticalibus  i  onako  dost  pometene,  sad 
jos  i  to  k  tomu. 

Na  str.  161.  ali  mogu  vi  gospodo  itd.  Vi,  m,  po  Crno- 
gorski  mesto  vam,  nam.  Kad  mi  je  razgovora  s  Crnogorci  Za- 
grebackimi,  to  je  i  meni  malko  navrnut  po  njihovu,  jeda  mozebit 
i  to  iz  Crne  Gore  k  nam  presade. 

Na  str.  162.  drugieh  pokladov.  Glagol  klasti,  kojega 
oni  6to  su  dalje  od  morja,  slabo  poznaju  (ako  i  jest  na  sploh  be- 


♦)  „Ako  je  rab  a  izvetrila,  nije    ma6ka  =z=. felie  non  est  in  culpa,  si  famu- 
1  a  est  incauta"  govore  DubrovCani. 
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s6da  od  vsih  Slovinjanov  dobro  poznavana)  znamenuje  staviti, 
metnuti,  spraviti;  a,  <3to  se  u  Spomenicih  Srbskih,  kad  ugo- 
vora  bude  s  Dubro vnikom,  toli  gusto  6ita:  poklad,  zname- 
nuje depositum,  ili  po  govoru  odmorskih  ljudij:  postava.  „Knez 
Pribisav  Pohvali6 . . .  na  ime  re£enoga  gospodina  vojevode  Sandala 
postavi  u  nas  komun  u  poklad  §est  tisuda  i  sedam  sati  pedeset 
i  osam  dukat  zlatieh  itd."  Mon.  Serb.  Od  toga  glagola  proizteklo: 
kladitise  (iobkladiti  se)==wetten;  kladnja  i  skladnja= 
ein  Garbenschober ;  pokladnica  (vidj  uVuku);  preklad-=der 
Feuerbock ;  o b k  1  a d a=die  Wette,  priklada nzzpassend,  geschikt, 
ahnlich,  appositus;  priklad=  das  Beispiel;  prikladovati= 
anstehen,  von  Statten  gehen ;  z  ak  1  a  d-das  Pfand ;  das  Kleinod  (kako 
i  poklad,  £to  se  spravi,  poklade,  zaklade);  z  akladati=ver- 
setzen;  anlegen;  zakladnik=  Geissel;  pokladiti  opekami 
(Mikalja)=pflastern ;  r  a  z  k  1  a  s  t  i==razmrsiti  (Yuk  privodi  ovaj  pri- 
mer: sasma  je  mnogo  skalaburio,  ne  znam  kako  ce  razklasti) 
razkladati-erklaren,  unterscheiden  (po  Ceskom:  vyklad=com- 
mentarius);  pak  i  trennen,  entzweien  „2ena  muza  sa  svakieme 
Piazsrdjuje  i  razklada"  Ivani§.  razklad=die  Sezlinge;  raz- 
kladak,  kladivo,  kladivac=derHammer;p  o k  1  a d a nzzein- 
trachtig  (p  o  v  i  n  o  v  a  t  ?)  p  o  k  1  a  d  i;  (i  poklade)-le  piquenique  (?  vidj  u 
Yuku) ;  k  1  a  d  a-der  Kloz  ;  k  1  a  d  a  r  i  c  a- Art  Wassermiihle ;  k  1  a  d  e- 
der  Block;  ukladitikoga==conipedire  aliquem  ;  ukladak-Ein- 
schub ;  p  o  d  k  1  a  dmGrundlage  „Da  zavrgu  i  poloze  temelj,  p  o  d  k  1  a  d 
i  kr&pko  zasnovanje  vere."  Bud.  podkladati  se  komuzzunterwiirfig 
sein  „Kad  mu  se  ponizno  tve  srdce  podklada"  Juris\;  ski  ad- 
das  Zusammenlegen,  die  Uebereinstimmung,  Bertihrung,  dakle  i  die 
Feldmark;  josi  die  Harmonie,  Eintracht;  skladnost  i  skladno- 
6  a=composili  mores ;  s  k  1  a  d  a  n=congruens,  aptus ;  s  k  1  a  d  a  t  i= 
temperare,  componere ;  s  k  1  a  d  a  n  j  e=das  Dichten.  —  Da  su  nam 
stari  po  stranah,  cto  su  dalje  od  morja,  pisali  postava,  videti 
je  iz  ovih  primerov:  „Sve,  dtogod  imamo,  imamo  kako  na  po- 
stavi, zacto  nije  nidto  nase  negoli  bozje."  Divk.  „Da  jedan  go- 
spodar  dana  postavu  svoje  blago  jednomu  sluzi  svomu,  i  da 
pocne  iskati  da  mu  od  njegovS,   (sic  m.  svoga)   udSli."  Isti.    „Koji 
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uziinlje  na  postavu  za  sakriti,  kad  inacije  ne  bi  se  smilo  ukrast." 
Lastr.  „K6  je  pozno uroditi voce,  sad  se  trgat  za  postavu  hoce.'- 
J.  S.  Kelk.  „Nacui  znades,  jer  bo  rekoh  prie,  kako  s'  voce  u 
postavu  die."  Isti.  A  i  Mikalja  tumaci:  postava==zaklad: 
deposito  ;  s it  a  v  i  t  i  n  a  postavu  =  ruetter  in  deposito ;  o  s  t  a  v  i  t  i 
cto  u  koga  na  postavu  =  depositare.  Cto  je  u  Yuku  pod  be- 
sedom  postava,  to  ide  pod  podstava,  U  Slovenac  postava 
je  i  die  Sazung,  das  Gesez.  Yse  mi  se  po  giavi  mete,  kao  da 
sam  to  nekde  i  u  nasem  jeziku  ctio.  Glagol  postaviti  =  anord- 
nen,  feststellen  ima  i  u  zakoniku  Dusanovom:  „U  varosi  kde 
jest  postavio  car  dinar e  kovati."  —  Ima  jos  i  ovaj  znamen  u 
glagola  k  1  a  s  t  i  (i  k  1  a  d  i  t  i),  £to  ga  Mikalj a  tumaci  =  tudiculo ; 
menestrare.  Istimice  tako  tumaci  i  uklasti.  Pod  minestrare 
imaju  Deliabella  i  Stulic  =====  metter  la  minestra  neila  scodella ; 
variva  nakrenuti,  nakladiti ,  uklasti.  Belostenec  ima:  tudi- 
culo =nakl  a  dam  v  sdelejestvine.  Yukpise:  „Klasti  v.  impf. 
n.  p.  klade  gnoj  iz  rane;  mozak  iz  glave ;  dik  fliessen  (wie 
Honig,  Koz)  •  lente  fluit.  Prema  tomu  govore  nasi  ljudi:  niece 
li  mu  to  £to?  =  tragt  es  ikmwas  ein?  ili  po  narecju  Rakusanov: 
sezt  im  das  was  ab?  Prema  tomu  je  i:  mece  sneg  =  siplje,  te 
i  mecava==sipanje.  Po  torn  se  moze  razumet  i  kladenac 
=  Wasserader. 

Na  str.  167.  Iz  starije  utlake  itd.  Mesto  tudje  red 
stamparija  ili  zlokovnice  Ceske  tiskarna,  koja  od  ista  uko  i 
zakon  jezika  vredja,  nu  koju  Zagrebcani  obgrlise.  prilicnija  mi 
se  vidi  utlaka;  ta  i  Cesi  govore:  kniku  tlacit.  Komu  ta  bo 
seda  ne  bi  ugodila,  moze  po  Buski  rec :  p  e  c  a  t  n  j  a ;  a  mesto  u  1 1  a- 
citij  cto  je  odista  sgodna  rec,  moze  rec  i  pecatat.  Nu  prodji- 
mo  se  toli  nesnosnih  tiskati,  tiskar,  tiskarna  i  cto  li  je  te 
petljanije  vece.  I  tako  moglo  bi  podnesti  tesak  =  die  Presse. 
Nejma  stvari  cto  vecma  od  citanja  odbija  i  cto  vecma  jezik  nagr- 
djuje  nego  besede  nove  kad  su  nespretne  t.  j.  kad  niti  im  koreii 
onomu  odgovaracemu  su  namenjene,  niti  su  izvedene  i  zarubljene 
kako  se  hoce.  Za  moje  mladosti  zametnuo  se  jednom  kod  pokoj- 
noga  Frana  2upana,  knjizara,  razgovor  o  Nemackoj  reci  Rauch- 
fangkehrer ,  kako    da  ju   recemo  na  svom  jeziku.     Tuj  se  desio  i 
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pokojni  profesor  Magjarskoga  jezika,  Ruzicka,  te  saslusav  on  kako 
se  svakojake  leztve  prislanjaju,  ne  bi  li  se  ljudi  primakli  k  visini 
tako  £adjave  pomisli,  rece  napokon,  rairitelj  i  pogadjafc :  „Heisst 
nicht  der  Rauchfang  dimnjak?  also  dimnjakar."  Tako  ti  ga  i 
nasi  danas :  tiskati,  also  tiskar.  Brze  ti  li  ga  takvi  ljudi  nas 
jezik  obogatise!  Po  torn  zakonu  mogao  bi  se  i  Drechsler  nazvati 
su'kar.  Kako  ne:  sukati  =  drehen,  also  sukar;  vikati"^= 
schreien,  also  vikar  ==  Schreier  itd.  Znam  da  se  mnogomu  cini  kao 
da  je  razlika  med  tiskarom  i  sukarom  itd.  nu  ja  ti  moj  brate 
samo  to  velju.  da  su  ti  onom  prvom  besedom  usi  nabijene  i  ugri- 
jane  od  lazi  -  knjizevnikov,  nu  je  u  istinu  isto  tako  presna  i  ne- 
slastna  kako  i  one  druge.  Vsaki  kupac  odmah  razpoznaje  cto  je 
sukno  gospodsko  6to  li  je  teza&ki  darovae.  Gledajmo  dakle  da  nam 
tkanje  narodnoga  jezika  bude  takvo,  da  mu  se  znalac  nadivi.  i 
da  tako  ne  blezgamo  kako  do  sad.  Tko  misb",  vsacemu  se  domisli. 
Kako  ne  moze  bit  dimnjakar  nego  dimnifiar  tako  je  i  s  tisu- 
com  besed  riovljib.  Mozgaj  sinu  roda,  mozgaj ! 

Xa  str.  169.  u  slovnici  Ylaskoj.  Cudna  je  to  s  imenom 
V 1  a  h.  Koga  god  preziremo  toga  danas  V 1  a  h  o  ni  zovemo.  Turcinu  Bo- 
sanskomu.  cto  je  god  k  r  s  t  a,  to  je  Ylah.  Hryatu  je  i  Slavoncu  S  f -bin 
Vlaliom,  te  zato  citamo  u  Kanizlijcu:  „Nikoji  jezik  nas  zovu  jezik 
Racki:  prisise  nam  po  rugu  Vlasku  ovu  pera^u."  Dubrovcaninu 
je  vsaki  seljak  Tlaliom.  Za  to  citamo  u  Tireni  Drzica  Maroja, 
kde  izbraja  celjad.  cto  bade  glumovat:  „Tirena,  vila.  Radmio,  pa- 
stir  .  .  .  Radatj  vlali;  Miljenko.  via  sic  itd."  Te  tako  i  u 
Siincanici  Gundulica  unuka:  5,Ovdi  sam  te  ja  dozvala.  0  vojvoda 
prihrabreni,  Malo  prie  er  dopala  Po  vlahu  je  knjiga  meni"  (kao 
da  reces  u  Slayoniji:  donesao  sokac  pismo).  Kdekad  je  pa- 
stir  vlahom.  Nu  Dalmatinci  i  Srblji  razumeli  su  Rumuuja,  er 
Mikalja  u  slovniku  svojem  ovako  tumaci :  ..Vlali,  Vlahinja  = 
V  a  1  a  c u  s ,  V  a  1  a  c a.  —  V 1  a  s  k  a  z  e  m  1  j  a  =  Morovlaska  (moro 
=  kara=crn:)  Dacia"  J  Kozicic  (a  i  Kavahjin)  zove  Rumunje 
Morovlahi:  ..(Mehmet,  brat  Orkanoy)  namuci  za  tim  razboji  i 
plenjenjem  Bugare  i  Morovlalie"  pak  opet:  „Trca  fiesto 
krat  na  Morovlalie,  Ugre  i  Nemce."  Odtud  bez  sumnje  ime 
Mori  a  ceo.  A  u  zakoniku  Dusanovom  pise:  ,,Kde  prestpji  Ylah 
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ili  Arbanasin  na  sele,  na  tomzi  sele  da  ne  stanet  drugi  za  njim  gre- 
de.u  VI ah  je  bio  u  starini  nasemu  narodu  i  Latinjanin  stari 
t.  j.  Rimljanin  i  Latinjanin  novi  t.  j.  Talijan,  kako  se  vidi 
iz  ovih  primerov:  „Iz  Vlaskoga  ili  Latinskoga  jazika."  Bud. 
„Gr£h  prikrvnosti  koju  Latin  il  Vlah  nazivaje  incestus."  Isti. 
„Ljubav  koja  Vla§kim  jezikom  zove  se  charitas."  Isti.  Kako 
Budini6  tako  i  Mrnavic  Tomko  :  „Ne  odgovarajuci  slova  V 1  a  s  k  a 
nasima  (t  j.  glagolskim)."  —  „Misto  na§ega  slova  uk  (po  glagol- 
ski  utla£eno)  stavih  VlaSko  u.u  U  zakonu  Yinodolskom  VI  a ski 
je  Talijanski:  „Zove  se  Hrvatski  malik  a  YlaSki  maca- 
rol  (mazzero;  bat)."  A  i  danas  po  Yinodolu  neka  smokva  zove 
se  vlahinja  (t.  j.  iz  Italije  presadjena),  te  se  kdekoje  celjade  i 
osklabi  kad  detic  re£e  :  da  je  bil  na  vlahinje  (t.  j.  smokvenici). 
Gto  je  po  Primorju  gotovo  izumrlo,  to  med  Slovenci  zive,  er  oni 
Talijana  inace  i  ne  zovu  nego  Ylah,  samo  £to  se  po  njihovom 
izgovoru  s  pocetkaslovo  v  ne  cuje  te  pisu  Lah,  od  6egatimvece 
trebalo  bi  odstupiti,  6im  su  novlji  pisci  Slovenski  po^eli  pisat  i  via  si. 
vladati,  izvle6i,  =  (svudi)  itd.  Odtuda  je  i  Laska  ulica  u 
Zagrebu  m.  Y laska  =  vicus  Italorum;  a  selo  poblizu  te  ulice 
zove  se  L a s c i n a  mesto  Ylascina,  erje  kdekoji  Ylah  tamo 
svojih  zemalj  imati  mogao.  Tako  se  po  Kajkavskih  zupah  i  danas 
govori:  idem  na  ladanje,  mesto  vladanje  =  die  Herrschaft. 
—  Nu  ne  samo  Slovenci  nego  i  drugi  Slovinjani  istim  ga  imenom 
zovu:  Cesi  uprav  Ylach;  Poljaci  Ytoch, Moskovi  sad  vec  Talian, 
nu  prvo  je  bila  druga  (Yoloh  im  je  Eumunj).  I  Magjarsko  Olasz 
isto  je,  da  kako.  (Olah  je  opet  Magjaru  Rumunj)  —  Nu  kad  je 
imenu  Ylah  toliko  razlikoga  znamenovanja,  koji  mu  je  pravi 
znamen?  I  cega  se  treba  drzati?  Pravi  mu  je  znamen  =^=  Gallus, 
Celta,  der  Walsche,  kako  je  to  u  Safarikovih  „Starozitnostih"  na 
mak  dokazano;  nu  glede  porabe  otoga  imena  i  sam  u  velikoj 
sam  smetnji.  Po  pravici  trebalo  bi  svoje  ime  onomu  pustit,  komu 
pripada;  tim  ve<5e,  cto  uz  napredak  nase  knjige  mnogo  nam  bude 
o  starih  ili  pravih  Ylasih  govoriti.  Nu  mene  je  sloga  narecaj 
Slovinskih  te  istoga  jezika  Nemackoga  a  i  Magjarskoga  na  to 
naterala,  da  i  Talijana  Vlahom  zovu;  nu  jo§  ve6e  sam  to  ucmio 
s  namere  dopomoci  k  miru  jedne  vere  i  druge,  te  otupiti  besedu, 
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kojom  mnogi  zaneSenik  zamahuje  kao  bog  zna  kakvim  orozjem 
na  brata  svoga.  Nije  ona  po  sebi.  kako  smo  evo  vicleli,  nikakvo 
oruzje,  nego  su  ju  mrzeca  nam  srdca  otrovala.  —  Pomenntoj  da- 
kle  slovnici  Vlaskoj  evo  imena  nje  pravoga :  „Grainatika  Ta- 
li an  ska  u  kratko  ili  kratak  nauk  za  nauciti  La  tin  ski  (itali- 
cam)  jezik,  koga  Slovinski  upisa  itd." 

Na  str.  169.  Zagreb6ani  itd.  Mnogi  pristaju  na  taj  ne- 
sretni  i  knjizi  nasoj  toli  pogubni  ah,  mislede,  da  su  tako  i  slavni 
Dubrovcani  pisali ;  te  naisao  sam  i  na  kdekojega  profesora,  koji 
se  u  torn  pruglu  uhvatio.  Nije  ni  6udo,  cim  je  poznavanje  nase 
starine  i  Slovinskoga  jezika  na  sploh  tako  plitko  i  suplje;  i  Cim 
Zagreba£ki  iznasatelji  starih  pisac  vsaki  pravi  te  predobri  genitiv 
podkovicom  svojega  ah  podkivaju.  Salostnim  plodom  smetenja£ke 
im  glave.  Koliko  su  u  torn  besni,  vid£ti  je  ne  samo  iz  toga. 
cto  u  starih  ono  toboze  izpravljaju,  cto  je  i  te  kako  dobro  (a  po 
zakonu  u  starih  ni  onoga,  Stb  je  k-riv-o,  popravljati  se  ne  sme\ 
vec  pustit  kako  je):  nego  oni  te  svoje  popravke  £ak  u  one 
knjige  unose,  koje  su  namenjene  povesti  o  jeziku  naseni  t.  j.  u 
krestoniatije  za  visje  skole;  koje  se  za  to  sastavljaju ,  da 
se  vidi,  kakov  je  bio  jezik  kroz  vse  vekove,  odkad  se  on 
pise  ;  kako  se  je  promenjivao,  te  je  li  poSao  na  gorje  iii 
na  bolje.  Tko  je  rad  doznati,  kako  se  kod  nas  u  torn  postu- 
palo  i  koliko  se  je  taj  p  regie  d  olaksao.  uzmi  u  ruke  „Citanku 
za  goniju  gimnaziju  u  Austrijskoj  carevini"  te  da  vidis  cuda. 
A  cto  mladica  jos  vede  mete  i  doista  ga  na  tu  misao  do- 
vodi,  da  je  taj  ah  zakonita  i  stara  stvar:  to  je  nejednak  postu- 
pak  u  prepecatanju  jednoga  te  istoga  odloinka:  er  sad  se  pusea 
kako  je  pisac  napisao,  sad  se  opet  ne  moze  srdcu  odolet  te  se 
popravlja.  A  da  smetnja  bude  povse  podpuna,  to  po  koji  ku< 
verno  prepeeataju.  Kdekad  vole  prevesti  nego  onako  napisat. 
kako  je  u  pisca.     Da  se  smijes?  ili  da  se  srdis  ? 

Na  str.  169.  na  gomjake  i  dolnjake.  Kad  se  ova 
razprava  prvi  put  pecatala.  tad  je  bila  delba  na  Hrvate  i  Srblje. 
Ali  od  onoga  vremena  zivo  sam  se  uverio  da  u  Dalmaciji,  Du- 
brovniku  i  Kotoru  Brbina  starosedioca  nikde  nejma,  olis  onoga 
cto  se  za  Turskoga  progonstva  tuj  naseliti  moglo.    Ne  znam  koli- 

14* 
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ko  ni  koje  strane  zapadne  Bosne  k  Hrvatom  pricltati  treba  (i  to 
sanio  za  teoriju  a  ne  za  zivot   ni  za   drzavu)   nu  to  znam,  da 
je  Crna  Gora  u  korenu   svom  pravi   pravcati   Hrvat,   onako   nam 
jezik  izgovarajuci,   kako  i  Brinjani,    Hrvati   ako   ikada   koji.    Ne 
budi  za   to   re6eno,    da  joj    se^pod  Crnoevici   Srbina  primesilo  i 
pridruzilo  nije.    Nije  nam  raziike   narefcaj    suditi   po   slovnici: 
ta  stari  su  Srblji  povse  tako  govorili,  kako  s  ve<5e   Cesti   Hrvati 
(a  ne  Bezjaci)   i  danas   govore;  i  6to  sam  jedan   put    vec  rekao. 
po   siovnici  jezik   Hrvatski  isto  je  £to    i  staro -S  rbsk  i; 
nu  je   razlike,   ni  to  prevelike,  u  alovniku.  Uz   morje   vse  je 
Hrvat,  i  vsaka  beseda,  £to  ju  Yuk  ima  u  svom  recniku  zapisanu 
kao  juznu  ili  jugozapadnu,  tase  govori  ne  sanio  po  primorj  u 
Hrvatskom  nego  i  po  vsoj  Dalmaciji,  zemlji  pra -Hrvatskoj.    Ako 
Yuk  veli  da  po  Boki  ima   trideset  tisuc    „sve   pravijeh  Srba,  ka- 
ko vi  i  gde  biti  mogu"  to   mi  je  drago    cuti,   er  vidju,  da  je  Srb- 
Ijem  i  Hrvatom  po  tolikomjedinstvu  jezika  j  edna  knjiga  dosu- 
djena ;  nu  mi  je  uza  to  reci,  da  Dubrovnika,   Boke  ni  Crne  Gore 
za  Srblje  priznati  ne  mogu.    Povede   li  se  o  torn   obilatiji  razgo- 
vor,  ne  bude  tezko  dokazat    Yse  te    strane    nize    Spieta   k  jugu 
inienom  prozvah :  dolnjakov,  a  one  k  Severn :  gornjakov,  er  se  ne 
htedoh  za  naroclom  povesti,    dobrim   pevacem   nu    slabim  geogra- 
fom  ;  te  kojemu,  po  Yukovom  kazivanju,  Trst  je  dole  a  Kotor  gore. 
Na  str.  170.  okolo  U£ic.    Gotovo  mi  je  zao  cto    sam  to 
.  napisao,  er  me  nikad  u  Srbiji  bilo  nije,  a  do-sta  sam  se  put  ope- 
kao  poverovav  drugim.     Nu  cim   pravoga  genitiva   ponecio  im 
vsili   pesmaricali  Srbskih,  bud  ihtko  mu  drago  na  vidik  iznosio, 
mogao  sam  pomisliti  da  moze    okolica   biti,   kde   se   pravi  i  stari 
oblik  genitiva  bar  pobolje   ohranio ;   tim  lakse,    cto  sam    se  otolie 
o  Slavoniji  uverio,  da  je  po  njoj  mnogo  i  mnogo  gusei  nego  sam 
pomislio,  kacl  mi    Skender   Fabkovic"  kazivao,   da  ga  ima  i  okolo 
Yirovitice.     Cto  ga   cesce    slusaju,   vse  mi  je  groznije  i  gnjusnijo 
supljafitvo    ili   pa£e  slepost  zane§eni6ka  naSik  kujizevnikov,  kojim 
je  srdce  za  istinu  i  za  pravu  slogu   mnogo  ve£e    okorelo    n< 
cto  je  ikada  kojoj    gresnoj    clusi  za  svetinju,    Mrzi  me  opisivati 
sirane,  kde  se  ponajvec  dobar  genitiv  cuje ;  ni  ona  sela  imenovati, 
kde  se  drugako  i  ne  govori;  kde  u  Srbalj  i  Bunjevac  slozno  onako 


—  219  — 

se  sbori  kako  po  zakonu  Slovinskom  treba:  jer  ih  nemogu  po= 
tanje  izbrajat  nit  onako  kako  bi  se  ktelo;  nu  ne  mogu  pregoreti 
i  ne  napomenuti  podmuklost  nekojih  slovnic  nalih.  u  kojih  se  na- 
pominju  vse  besede  odnietmce  cto  se  pravilu  otimlju;  vsi  oblicL 
Kroji  se  iz  ustiu  naroda  cuti  mogu  (kdekad  ih  je  po  cetirL  a  vsi 
toboze  dobril);  vse  gnjiline  1  truhline  jezika  nam  Turstvom  se 
ostrvivsa :  a  genitiva,  prava  i  zdrava,  te  u  istih  se  i  pesmak  Srb- 
skih  kdekad  pojavivsa,  ni  besedicom  ne  spominju,  A  za  cto  ne? 
Za  to :  da  se  pedanteriji  i  narodnomu  razdoru  veselje  ne  pokvari. 
Pedant  je  rad  nareeja  pretinit  i  pregradit,  te  mu  je  zao,  kad  mu 
zivot  (lira  u  njegove  humke  i  oklenke ;  kadmu  tko  razmece  onupo 
njegovoj  misli  tako  sgodnu  medjasku  gromacu,  koja  bi  govor  Srbski  i 
Hrvatski  tako  lepo  razdvojila.  A  sin  kukavni  osvete  i  razdora  on 
se  ceri  kad  pomisli,  da  nam  jngovicemne  bude  ostozja  nego  pla- 
stici;  da  ne  bude  kuce  nego  kucarci.  Vsih  nas  u  jedan  kup,  od 
morja  do  morja,  pak  jos  nas  dosta  nije  onomu  se  obranit,  cto  se 
okolo  nas  snuje;  a  sujeta  plemena  misli,  da  mu  nikoga  ne 
treba;  da  mu  braca  preotimlju  imetak  i  slavu:  da  su  cankolizi, 
koji  su  radi  njegovu  muku  iz  njegove  sdele  kusati.  Daleko  li  je 
do  te  slave  i  do  te  sdele !  A  bez  bratinske  ljubavi  nikada  nas  tamo. 

Na  str.  170.  Okrhnute  genitive.  Xeki  domisljani  pro- 
zva§e  Slovinski  genitiv  krnjavim.  Po  takvom  je  razlogu  i  co- 
vek  krnjav,  er  su  lisicam,  vevericam  itd.  dugi  repovi.  a  u  njega 
nejma.  Kako  je  u  prvom  sprezanju  glagola  genmdiu  sudjeno,  da 
mu  minulo  vreme  muzkoga  roda  jednine  pokazuje  osnovu  bez 
nastavka  n.  p.  p  ad,  p  1  e  t  itd.  tako  je  to  isto  u  sklonovanju  drngom 
a  i  prvom  gdekad  u  imena  samostavnoga  sudjeno  genitiva  mnozine :  po 
svedo^astvu  vs  ih  v  e  ko  v  Slovinskih.  po  zakonu  vsih  na  r  e  c  a  j 
Slovinskih.  Ako  ste  se  vi  p  or  epi  li :  dzaba  vam  domisljatost  vasa ! 

Na  str.  170.  genitive  Gjorgjiceve.  U  prvoj  pecatnji 
ove  razprave  bio  sam  potvorio  slavnoga  Ignjatiju,  kao  da  se  on 
povse  odvrgao  od  pravoga  genitiva;  nu  bolje  ga  razgledav  uvideh. 
da  sam  mu  kriv :  nu  ovi  primed ,  Cto  sam  ih  skupio ,  evo  ga 
opravdase. 

Xa  str.  173.  Xa  sploh.  Mi  smo  vikli  danas  govorit:  uobcc, 
nu  meni  je  puno  vicnije  i  pocudnije  reci  na  sploh.  Moze  bit  da 
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ta  r££  i  prijatelj  stetfe,  tako  li  ju  raztumacu,  da  nje  jezgra  clobro  bude 
oljuStena.  Progledajmo  u  to  ime  one  besede,  koje  se  je  drze  po- 
blizje:  razvidimo  dakle  dto  je  ploh.  £to  ploha,  6to  li  napokou 
sploh  i  sploSan. 

Ploh  znamenuje  p  1  u  t  v a ■ ,  ili  p  1  i  t v  a  (po  Rakuski :  Pie- 
tea)  das  Flo3s,  rates.  Toga  do  dtise  uni  jednoni  slovniku  nejma. 
numije  svedok  Zk\i£  ili  /S'iclid ?  (Sidich)  kanovnik  Zagrebaclri  17-a 
v£ka,  koji  ovako  pi§e:  ;,On  le  k  mestu  (auf  der  Stelle,  all- 
sogleieh)  z  nekolikemi  dragemi  napravi  z  desek  jeden  ploh,  na 
koga  sko&vsi  odnesen  be  nasredi  morja."  Opet  on:  „Naj  ti  su 
(prem  da  su)  vsi  drugi  na  morju  poginuli.  ki  su  z  njim  na  on 
decern  ploh  bill  poskakali  ltd."  Ploh  znamenuje  i  die  Spek- 
serte,  ploh  svinjskoga  sala  ili  (kako  se  po  nasih  otocihipo  pri- 
morju  govori)  speha.  Ni  o  torn  slovnici  ne  govore.  —  Ploh  zna- 
menuje i  das  Ku del-b  r  e  t,  po  nekih  stranah  Hrvatije  kopne.  Ploh 
znamenuje  i  lamella,  plahtica;  i  napose  diemetallene  Spiel- 
marke.  Tako  je  tu  besedu  razumevao  Belostenec.  Stari  nas  Mi- 
kalja  istu  stvar  zove  p  1  a  3 i  c  a  =  mala  p  1  a s a ;  la m e  1 1 a. 
Divno  se  s  tim  sla2e  ijezik  Ruski  kad  procltas"  vse  znamene  pri- 
vedene  pod  polos  a;  a  Recaninu  (recimo  i  to  mimo  gred)  po  torn 
je  razumljivije  ime  zagradja  Reckoga  Plase.  er  nahodi  da  po- 
josa  =  plasa  znamenuje  Streif,  Landstrich,  Felderabtheilung.  U  Yuka 
je  p  1  a  s  a  leda  ===  ein  Stuck  Eis.  Govore  Slavonei  p  1  a  s  a  s  t a=die  ge- 
streifte  Kuh.  Slavonei.  Ploh  znamenuje  Z  u g,  S  t ri c h,  S  c  h  a  a  r . 
Herde,  er  po  ostrvih  Jadranskoga  morja  govore:  veli  ploh  ovac,  mali 
ploh  koz,  ploh  ili  ploha  ptic,  rac,  flokarad  (scomber)  itd.  Ploh 
y/namenuje  kup ;  der  Haufe,  die  Masse  ;  a  moze  biti  i  die  todte  Masse . 
die  Ueberreste,  er  si  ne  bim  znao  made  tumaeit  kako  Karlov£ani  mo- 
gu  re6:  ploh  vu^zzden  Fasching  begraben.  —  Svrnimo  sad  k 
plosi.  Belostenec  plohu  tumaei:  imber ,  nimbus.  I  tako  tu  be- 
s6da  razumeva  i  danas  ne  samo  Slovenac  i  vsi  cto  kaj  govore 
nego  i  pravi  primorski  Hrvat.  Toma  Miklouiie  ovako  ju  opisuje: 
rDese  pada:  kada  vseh  oblakov  sumpori,  od  vetra  gibani,  skaip 
^teceju  se,  tak  da  vekse  i  zmehkse  kaplje  v  zraku  sdrzati  se  Be 
niogu;  nego:  ali  vu  drobneseh  kapljah  dole  curiju,  i  onda  se  zove 
go  din  a;   ali  vu  silneSem  stekanju  slevaju  se,  i  veli  se  ploha." 
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P 1  o  b  a    (kako    i  p  1  o  h)  rz  *t  u  r  m  a   n.  p.  ua   p  1  o  h  e   hoditi  rz 
massenweise,   Primorci,    Za  drug!  joj  koji  .znamen,    osven  jata. 
rto  ga  ur  napomenuh.    doznao  nisani.    Ista  im  je  dusa  i  jedna  fm 
je  zica  eV  i  ovim  koje  Jos'  da  privedu:    pljosnidke  r~  init  der 
Aachen  Klinge.  Bokelji,  p  I  o  s  t  i mi  c  e  =====  wagrecht.  Licani  p  1  o  s- 

k  n  §  a  ======  passer  maculosus.    Stub  p  I  o  s  k  a ,  p  i  o  s  k  u  n ,   p  1  o  s- 

ai  c a  =  cutura.    P  1  a  s  t  =====  He us chober ,   p  I  a  s  t  i  t  i  =  aufselio - 

bern.  Vuk.  plas tunica  ======  Schneefioke:    ,,Eoliko  je  osa  i  pce- 

Lica,  koliko  je  svakiii  komarica,  koliko  je  svuda  fcivinica,  i  koliko 
sniinih  p las  tunica  (po  Ruski:    ohlopki  ======  chlpky,  Mikhbart  u 

rakov)a  Lovre  Ljubuski,  p  last  una  ti  =====  stobern:  „Koja  (t.  j. 

zima)    cini   sve  vitre   puhati   I  saigove   guste   p  las  tun  at  i.~  1st! 
pi os no  =  die  Fusssohle.  Kreaui.    plos,   plosan,   plosnat. 
P 1  o  s  a  k  .  p  1  o  s  n  a ■  s  t .  p  1  o  s  n  a  v  =  abgeplattet ;  p  1  o  s  n  i  c  a  == 
die  Abplattung,  Yuk.   ploca  =====  eine  Platte,  Yuk.  pi  o  snog  lav 

=====  der  Plattkopf.    Yuk,    p  1  o  s  k  o  n  o  s .    p  1  o  s  k  o  n  o  g  itd.   —  Iza 

vsoga.    cto  do    sad    rekosmo,    lasno   si  je    pomislit   cto  moze  biti 
splob.    U  Slovenac  je  to  vsakdanja   beseda.    niti  je  treba  komu 
timiaeit.  Med  Hrvati  je  nisam  cuo  do  u  Primorac  i  Krcanov,  ver- 
nijih  starine  privrzenikov  nego  li  ikoji  del  naroda  nasega.  U  njib 
je  dakle  s  p  1  o  h  ==  durchaus  ;    v  s  e    ili  v  s  i    s  p  1  o  h  =  durchaus 
a  lies  i  aiie ;  spl  oh ,  n  a  s  p  1  o  h  j  e  t  a  k  o  =====  im  Allgeineinen,  im 

Durchschnitt  ist  es  so  (prispodobi   Rusko:    p  1  o  h  a  =====  durcli  den 

Wald  gebauener    Weg)*    A  s plosan  je  onaj    covek   ili   ono  zi- 
vince,  koje  rnnogo  ne  prebire ;  minus  delicatulus  ;  sp  1  osno  je  ono. 
cto  se  vsakoga  lice  ==  allgemein ;  ili  ukupno  ==  summarisch. 

Xa  str.  174.    A  u  drug  ill  budi.    Cto  smo  do  sad  pisali  i 
govorili  kuditi,    kudilac  itd.    to  smo  se  i  pak  prenqfi  i  osve- 
stili  te  mnogi  vec  pisu  kako  treba.    Xu  nije  lasno    vsakoga  uputit 
da  treba   pisat  i  osliudan  i  oshudica  itd.    er  i  jezik  crkveni, 
slavu  h  ni  malo    oslusljiv,    tuj  pise  ne  h  nego  fc.    Po  dusi  red:  i 
meni   a  tuma£koj  nameri    puno  smeta  glagol   obkaditi====retinere. 

cue  druge  reci  u  slovniku  crkovnom  lasno  se  iz  b  u  d  tiunaciti 
mogu.  —  Pisemo  i  ome  mesto  ohme,  te  naidjemo  li  na  ohme  n 
starih  Dubrovean.  tad  nam  bude  ree  nerazumljiva.  Tako  je  na- 
lepio  neki  moj  prijatelj  pri  pefcatanju  Pahnotieeve  Kristiade.   Tu- 
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mace'  na  koncti  knjige  reci  protumaci  zlokobnu  oh  mi  cm  do  duse  do- 
sa  pull  us,  nu  je  bila  nesretna  ona  kokica,  das  Hiinhen,  koju 
dodao.  AH  je  Gjon  imao  2clrebe  u  pern  i  pameti  a  ne  kokos. 
Ako  li  cesto  slova  h  ne  pisenio  kde  mu  je  inesto  kako  n.  p. 
krto  mSsto  kr/ito,  uvor  m.  huhov.  rano  moja  m.  Ju-ano, 
uba^o  m.  /mbavo,  labat  m.  /ilabat,  sraniti  i  svatiti 
in.  s7iraniti  i  s /svatiti  itd.  a  to  ga  kdekad  i  tamo  pisemo  kde 
ne  sine  biti,  kako  n.  p.  ve&muti  m.  venuti  (Ceski  vacJnouti : 
u   nas   s  v  e  d  a  =  die  Brunft ;  v  e  d  a  h   n.   v  e  tl  h  o  ,  a   i   v  e  t  li  o 

==  abgeschossen ,  welk),  h  r  d  j  a  m.  r  d j  a ,  h r  z  u  1  j  a  m.  r  z  u  1  j  a . 
h  r  p  a  m.  rpa ,  h r  v  a  t i  s  e  in.  r  v  a  t i   s  e   (iz    cega   niklo    s  t  a  r  o- 

bezjacko   7&arc   m.    rvac),  ftrzati  mv  rzati,  i.  t.  d. 

Na  str.  174.  nj  emu  ah  dolikuje,  t.  j.  onda  jos  doliko- 
vati  je  moglo,  dok  nije  bilo  ikakva  jedinstva  u  jeziku  i  vsaki  na 
svoju  pisao,  nit  on  i  na  cto  ozirat  se  mogao  nego  na  govor  one 
strane,  kde  se  rodio. 

Na  str.  174.  Kateki^w.  Na  strain  XXVII  svojega  pred- 
govora  k  Poslovicam  Vuk  pise:  „Dje  je  godj  u  Srpskome  jeziku 
izmedju  poluglasnijeh  slova  (blagoglasija  r adi)  umetnuto  «, 
pravi  Cmogorci  i  gotovo  svi  njima  susjedni  primorci  izgovaraju 
glas  izmedju  a  i  e  (ali  nalicniji  na  e  nego  na  a),  koji  ja  ovdje 
ne  znam  drukcije  naznaciti  nego  sa  b  n.  p.  clbn  dbnbk,  smi  sbiibk 
itd."  A  koju  vrstu  nize  veii  on  isti :  „Dobrocani  .  .  .  na  ovakim 
mjestima  ne  izgovaraju  nikakvo  samoglasno  slovo.  nego 
upravo  onako  kao  da  je  i  (po  clanasnjem  Karavlaskom  izgovoru) 
n.  p.  d%n,  kxd,  peti>k  itd." 

Na  str.  175.  Jurisevicu  T  a  n  a  s  i  j  e  !  Taj  vrstni  pisac 
Dalmatinski  podpisivao  se  je  Georgicei,  i  u  to  njim  poprim- 
Ijeno  ime  nije  s  moje  strane  trebalo  dirnuti,  kad  neznam  tvrdo. 
koje  mu  je  pravo  ime  bilo.  Uz  prvu  utlaku  ove  fazprave  do- 
misljah  se  u  povlasenom  imenu  njegovom  Georgicevicu,  a 
sad  J  u  r  i  s  e  v  i  c  u.  A  moze  bit  i  J  u  r  i  c  i  c*  i  J  u  r  ini  i  c  i  J  u  r- 
k  o  v  i  c  itd.  Ne  znam  naroda,  u  kojega  ote  bi  sramote,  cto  je  u 
Hrvatov    Dalmatinskih   t.  j.  da  imaju    dvoja  imena,   jedno  toboze 
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vsakdanje  Hrvatsko,  a  drugo   blagdanje  VlaSko,   Taj  uprav    sra- 
motni  obidaj  bog  daj  cto  skorije  se  iztrebio! 

Na  str.  175.  Jerkovidu  Matija!  Iuia  u  nas  i  toga  t.j. 
ljudij,  koji  misle,  da  dini  piles'  o  na  koncu  a  ne  I  n.  p.  gledao 
ljubio  itd.  to  onda  ne  mo£es  ne  pisati  onaj  Slovinstvu  naSega 
jezika  toli  nahudljivi  i  uprav  bljutavi  a  u  genitivu  mnozine  — 
kao  da  se  to  jedno  drugoga  drzi.  Ne  mogu  izred,  kako  mi  je 
ljubko  na  srdcu  uzcitajueu  mi  knjigu  Hvaranina  koga  iii  Braeanina  ! 
kao  da  ote  mile  i  premile  otoke  drugo  sunce  grije  nego  ostatak 
Slovinjanov  juznih.  Uputi  ih,  pokvaljeni  Hvaranine,  tvojim  umi- 
ljatirn  primerom,  kako  to  Lepo  u  slogu  icle,  cto  oni  u  bezumlju 
svom  razdvajaju.  Azacndo:  i  da  nas  je  divna  neka  slast  uperu 
i  ustima  tih  kidenikov  nasih.  Procitaj  bar  u  „Pozoru"  nekoliko  pi- 
sam  (da  kako  ah-om  zali  ho£e  nagrdjenih)  iz  tih  slovu  riasemu 
blazenih  krajev, 

Xa  str,  176,  I  v  a  n  o  s  i  c  u  I  Ucltao  sam  ga  med  Hrvate,  ne 
znav  da  je  rodom  Osedanin,  kako  sam  docuo  iz  ustiu  precastnoga 
g.  Tordinca  Gjura,  zemljaka  mu  iz  Djakova. 

Xa  str.  177.  d  a  j  e  v a  s  d  o  s  e  t  ak  otezak.  Da  je  tomu 
bas  tako.  mogao  se  vsak  uveriti.  Oni  misle:  uzpluta  li  njiliov  ah 
bar  jos  za  koju  godinicu,  da  su  onda  dobili,  i  mesto  sramote,  cto 
ih  ide,  javorikom  si  glavu  ovencaii,  Nu  bez  dara  prorocastva  tvrdo 
\as  uveriti  mogu  da  prijde  vreme,  i  to  do  skora,  kde  se  vki 
knjiga  vasa,  cim  oko  leh  nazre  taj  zigotni  ah,  ukut  brcne:  er  ne 
moz'  pomisliti  mladenca  sa  starinom  se  jezika  upoznavsa,  nas:j. 
knjige  pro&tavsa,  u  bratska  narecja  zavirivsa,  zemlju  nasu  pro- 
hodivsa,  pak  da  mu  ta  pogan  ne  zaudari.  Uz  toliku  mlednost  i 
neslovesnost  nasih  knjig  pak  jos  mislimo  i  sanjamo,  da  one  za 
potomke  zakonikom  budu,  od  kojega  odstupit  ne  smednu. 
Cujteme  potomci  (do  vas  li  se  po  prigodi  zaklacu)!  iz  vsega  grki 
vicu,  cujte  me:  bezte  od  nas  kao  od  kuznikov,  u  nas  ni  jedne 
kaplje  krvi  zdrave  nije;  od  nas  u  greku  zadeti  u  boga  izproste 
da  vam  poslje  svetlonosca  kakva:  da  progledate  i  nam  se  uklo- 
nite.  Izpi  ikrpili  kojekakve  trulje,  pak  smo  dvigli  glavn,  kao 

da  smo  bog  zna   kako   odeveni.    Detco  i  unuci,    dtogod  u  nas  vi- 
dite,   vse  je  lupeztina  i  prosjadka   torba;   nit  su  misli  nase  (a  ni 
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za  nas)  nit  nam  je  u  peru  zile  jezika  svoga.  Yse  je  po  tudjoj 
stop!  omereno,  po  tudjem  stasu  okrojeno.  Ako  ste  radi  razumeii 
ovo  nase  pusto  kokodakauje,  to  vam  je  izucit  i  Turstvo  i  Nemafctvo 
i  vsako  susedstvo  ino.  Nikada  gana  svoje  gusle  ne  igramo.  Da- 
pace  ni  na'noge  svoje  ne  hodimo,  nego  podvezavSe  kolenu  dr- 
venku  ahavacku  kao  bogalji  kojekud  lutamo  i  klocamo. 

Na  str.  179.  od  putov  Slovinskieh.  Ylastito  je  duhu 
krzljavcu  i  bozjaku  vsaku  niisal,  bud  i  najplodniju  i  najzrnatiju, 
oblaznuti  samo  i  obnjuskati,  te  ju  brze  i  odiozit  i  prezrt,  gnjilimi 
ju  desni  poprskav  i  osliniv,  nu  nikada  zdravogajoj  zuba  dojezgre 
ne  zadenuv.  Mi  smo  ti  kreznbi  pisivci;  a  ta  velika  misao,  u  koju 
mi  zagrizti  ne  umemo,  to  je  ona,  cto  ju  prozvali  vseslovinska  mi- 
sal.  Od  kad  se  rodila,  koliko  smo  napredniji  u  poznavanju  vsega. 
cto  se  Slovinske  celjadi  nase  tice  ?  Jeda  smo  joj  bolje  p  o  v  e  s  t 
izucili?  ili  zemlje  joj  proputovali  i  narod  razgledali?  ili  u 
njihove  se  j  e  z  i  k  e  uputili  i  k  n  j  i  g  u  im  proucili?  Ili  s  r  d  c  e  m 
k  njim  prionuli  i  u  pameti  i  u  misli  nasoj  s  njimi  se  udru- 
zili?  Njihovom  se  ucenostju  pomogli  i  detcici  nasoj  iz  njibo- 
voga  grnca  koju  sdelicu  juhe  izpuljkali  ili  ctogod  variva  ukladiliV 
Jest!  ili  bar  u  jeziku  odstupili  i  k  njim  se  primakli?  odvrgli 
ono  detinsko  i  nedospeio  c«kanje  i  ^dkanje  u  slogu  nasem?  odu- 
stali  od  toli  smradnoga  a/?akanja  nasega?  razabraii  i  uredili  ge- 
r  un  d  i  a  i  p  a  r  t  i  ci  p  i  a  nasa?  Jest!  Cto  mi  se  mili  Slovenac 
tako  nas  umiljato  i  (po  njihovu)  skromno  prosedih  okaniti 
se  vraga  i  njegova  dela  (kako  i  treba  uz  prep  or  od  Slovinski. 
te  jos  za  najvecu  korist  nasu)  a  mi  gazi  i  gnjecajde  staro  blato 
svoje.  Sram  nas  bilo!  nismo  ga  mi  plemencici  ni  slavkovidi  ik\ 
nego  pravi  pravcati  rdjakovici.  Od  vsih  Slovinjanov  najgluplji, 
najsiroviji,  najneknjizevniji,  najneizobrazeniji  —  pak  se  ipak  na 
drugu  bratju  ne  obziremo  ni  za  njimi  povadjamo,  presretni  torn 
slavom(!)  da  nam  je  jezik  mehak.  Male  ga  koje  ne  rekoh, 
smo  takve  pameti  i  takva  govora!  Ima  jezik  jos  -mek§i,  kd< 
govori  ip  ekak  u  anli  a,  u  njega  se  dakle  prelijmo  i  pretopimo, 
d a  nam  prava  slava  sijne  ! 

Nije  ti  ga    moj  brate  iskati  slave  u  mek§ini  jezika :  er  niti 
moze  jeziku    Spanjftlskomu  i  Portugalskomu  pomod  njiu  mehkota 
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niti  Latiiiskomu  i  Nemackoniu  odinoci  njiu  tvrdina.  Jezik,  cto  se 
govorio  u  Frascuzkoj  juznoj,  meksi  je  i  sladji  bio  od  onoga,  cto 
se  govorio  u  severnoj:  nu  je  Provencalski  poginuo  a  Francuzki 
premogao.  Ne  prihodi  jezikom  slava  s  njihova  cin  can,  tin  tan, 
nego  s  one  jedrike  cto  je  u  njih:  s  onoga  cim  je  knjiga 
utlevena.  Yolio  bim  da  pazimo  na  harmoniju  (kada  li  je 
vec  i  usima  ugadjat)  nego  na  mehkotu  jezika.  Reci  ko  da  La- 
tinski  jezik  hannonican  nije,  ili  Francuzki!  nu  im  k  tomu  ne 
treba  mehkote.  A  s  cega  Nemacki  harnionican  nije?  Ne  toliko 
inoze  bit  s  opore  i  grube  mu  osnove  (er  za  dobe  staro  ga  pe- 
vanja  Neniackoga  od  ista  je  slasti  i  za  uho  bilo)  negostolika  mu 
prevadjanja  iz  jezikov  tudjih,  kde  se  jeziku  cinila  sila,  jeda  se 
to  bolje  i  to  poblizje  o  n  o  izrece,  cto  se  pozajmljivalo.  Po  torn  se 
putu  Nemacki  jezik  izobrazio  jest,  nu  se  i  barmonije  1  i  §  io 
svoje.  Tim  putem  kao  da  smo  i  mi  posli:  er  kojega  pisca  u  ruke 
da  uzmes,  Slovinskomu  ugodeca  sluhu?  Ne  moze:  er  se  bvata,  ne 
d  o  m  a  6  e  misli,  koju  vekovi  zivota  Slovinskoga  ostrugali  i  sgodno 
zaodenuli,  nego  misli  t  u  d  j  e,  koju  sekirom  uma  tvoga  istom  da  obse- 
ces  i  u  jezik  uturis.  Zacto  li  je  bradvom  ne  obtesa?  Nije  mu 
kole:  er  uz  tudje  knjige,  kojimi  dusu  upojio,  ni  starih  te  domacih 
mislij  po  svoju  izreci  ne  ume ,  a  kamoli  nove,  kojih  u  razsadniku 
nasega  vrta  ne  bivalo  te  se  ni  presadit  ni  uzgojit  ne  mogle ;  kojim 
biase  prozebsti,  klijati,  porasti  i  dorasti.  I  ne  samo  da  nam  be- 
s6dam  struka  ni  prilike  nije  kako  nase  uho  zudi,  nego  i  govor 
nam  se  zatrckao,  te  po  tudjoj  svirali,  po  tudjem  plesku,  stupa  i 
koraca.  Nije  nam  dakle  jezika  slovi  samoglasni  pirlitat  ni  obsi- 
vat:  dosta  nam  je  mehak,  netreba  ga  mazit;  nuga  je  navesti  da 
po  staru  zaigra,  da  nam  bude  skocan  i  lagahan,  da  otrese  s  nogu 
tezko  olovo,  kojim  on  kola  ne  zaigra;  te  da  bude  prema  slid 
ostale  nam  brace  Slovinske  pravom  prilikom.  Kakvo  olovo?  —  One 
dremdure  a  i  ah,  s  kojih  nam  nikad  vrsta,  ne  bi  jezgrovita,  period 
nikad  ni  pruzan  ni  vitak. 

Ima  u  nas  ljudij,  koji  od  ista  misle,  da  je  vseslovinstvo  ru- 
gota  neka  i  strahota,  te  se  ga  za  to  stide  i  od  sebe  odbijaju.  Po 
vsoj  prilici  za  to,  cto  Nemci  toliko  nanj  vicu.  Moj  tuzni  brate: 
vseslovinstvo    ni    knjizevnom   kombinacijom   ili   formulacijom 
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kakvom  nije  a  kamo  li  politicnom.  Njemu  je  do  toga,  da  ne  bu- 
demo  za  niciju  volju  i  veselje  onakvi,  kakvi  biasmo  t.  j.  da  nam 
se  knjiga  mrvi,  da  pleme  od  plemena  zazire,  da  bez  svesti  nasega 
narodnoga  jedinstva  ostanemo,  da  i  dalje  neko  nadgospodstvo  tu- 
djega  naroda  trpimo,  da  i  u  napredak  budemo  sitni,  glupi,  raz- 
cepkani,  robski,  mrtvi,  brat  na  brata  mrzeci.  Tko  se  dakle  plasi 
*oli  slavne  i  vsako  srdce  zanasajuce  reel  vseslovinske:  tomu  je 
podpisat  onaj  crni  program  vremena  jur  minula  nit  ikacla  u  vse 
vekove  nepovratljiva.  U  to  ime  dakle  nije  gani  jeziku  ostati  onakvu, 
kakvim  se  on  utvorio  i  udesio  za  vremena  Slovinskoga  samovanja 
1  bratske  otudjelosti;  nu  mu  je  primiti  grb  i  pecat  vremena  pre- 
porodnoga,  vremena  sloznoga,  vremena  uzaimnoga,  vremena  lju- 
bavi  med  plemeni  Slovinski.  Tko  se  tuj  uzteze,  ko  uza  to  ne 
pristaje,  tko  se  okamenio  u  kukavstini  pisarije  d  o  s  a  d  a  n  j  e ,  taj 
svojega  vremena  ne  razume,  toga  hrabra  ruka  sa  svojega  stolca 
(ako  je  knjizi  vojvoda)  ukine,  zazlo  mu  preotme  i  novu  dobu  za- 
pocme:  dobu  razkrstas  aftarijom  i  vsim  onim  cto  se  nje  drzi.  Amin. 
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3.  „        „    prijatelji  m.  prijatelj 
15.  ozdol  pristavi  posle  gorajoS:   po.vani 

2.  ozgor  6itaj  zatr  m.  zati 

5.  ,;        „    dazdjic  m.  dazdjid 

4.  „        „    razmami§e  m.  razmani§6 

9.  ozdol     „    dogradit  m.  dogradi 
L„        »    ocima  m.  okom 

5.  „  izmeni:  prigleda  m.  prigleda 
9.  ozgor  razstavi:  o  £emu  m.  ocemu 
1.  ozdol  citaj  Jadarske  m.  Jadranske 

13.  ozgor  pi§i  vrze  m.  vr2e 

6.  „      ditaj  Nachbarn  m.  Nachbaren 
1.      „        „    unseren  m.  useren 

12.  ozdol     „    zusammengesezt  m.   zusamge- 

sezt. 
„     „    120.      „      15.      „        „    Unumschranktheit   m.    Unum- 

schrankheit. 

*  „     „     135.      „      11.      „        „    izruCio  m.  uzru£io 

*  „     „    144.      „        1.  ozgor     „    proplazi  m.  prolazi 
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Na  str.  153.  redku  11.  ozgor  pisi  dugo  m.  dugo 

„  ,,  155.  „        1.  ozdol  stavi  5  pred:  kdekojimi 

„  „  156.  „  8.      „    citaj:  jednine  m.  jedine 

*  „  „  160.  „  6.  ozgor  umetni  o  med  napokon  i  stinitost 
*'„  „  161.  „'  14.      „    citaj :  polacu  hukati m.  palacu kukati 

*  „  „  161.  „  10.  ozdol     „    onakoga  m.  onako  ga 

„  „  163.  „        7.  ozgor  pisi:  povrativsa  m.  povrativsa 

„  „  165.  „        6.  ozdol  ovako  razstavi :  za  dugo  m.  zadu  go 

*  „  „  167.  „        6.  ozgor  citaj  Jelasak  m.  Jelesak 

*  „  „  175.  „  14.  ozdol  stavi  iza:  pisali  parentezu) 

„  „  183.  ,,  10.      „    iza:   Magjari  izbrisi  one  sibice." 

„  „  185.  „  15.  ozgor  citaj   (va)  zetje  m.  (va)  retje 

„  „  187.  „        2.      „        „    ur  m.  uz 

*  „  „  208.  „  10.      „    nmetni  iza  pise:  uk  mesto  vuk, 

„  „  213.  „  15.  ozdol,  jami   onaj    semicolon  s  onoga  me- 

sta  kde  je  te  ga  stavi  iza  (povinovat) 

„  „  216.  „  x3.      .,    promeni  iza  vlolia  sibicu  semicolonom 

*  „  „  220.  „  13.      ,.    pristaniiza(ge)streiftejosi:iligeflekte 
„  „     220.      „  13.      „     izbrisi :  Slavonci. 

*  „  „  220.  „  11.      „    citaj  lokarad  m.  flokarad 

*  „  „  222.  „        1.  ozgor  citaj  dobro  m.  do- 

„  „    222.      „        2.      „    pisi  Huhncben  m.  Hiinhen 

*  „  „  222.  „  10.      „    pristavi  iza  we  Ik  jos  i:  alt 
„     „    226.      „        2.  ozdol  sastavi  ukine  m.  u  kine. 

Molju  te  ctioce,  to  radi  pofctenja  svoga,  to  radi  neprilike 
tvoje,  izpravi  bar  ona  mesta,  kde  ima  krst.  A  cto  je  slovce  ne 
sad  se  k  susedu  pridruzilo,  a  sad  odbeglo;  cto  ga  im  i  kto  i 
tko;  cto  je  zlamenje  jednakosti  sad  ovako:  — ,  sad  =z  sad  =: 
vse  mi  to  brate  milostiv  oprosti.  Kad  si  daleko  od  pecatnje,  ne 
moze  druga  ni  biti,  uza  vsu  pomnju  prijateljsku.  A  recimo  pravo, 
nije  toga  mnogo  ni  sagreseno ;  pak  su  kdekoje  greske  i  sitne ;  a 
nekim  nije  kriv  stamp ar  nego  ja. 
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